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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUATEMALA RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1972

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Relations

Guatemala, March 7, 1972
No. 29

Excellency•
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption
of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar
year 1972 and to the agreements between the United States and other countries,
including Guatemala, constituting the 1971 restraint program concerning ship-
ments of such meats to the United States. With the understanding that similar
agreements also will be concluded for the calendar year 1972 with the govern-
ments of all the countries that participated in the 1971 restraint program, I have
the honor to propose the following agreement between our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year
1972 from countries participating in the restraint program shall be 1155 million pounds
and the Government of Guatemala and the Government of the United States of
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating
exports to, and imports into, the United States.

2. The Government of Guatemala shall limit exports of the aforementioned
meats so that the quantity of such meats originating in Guatemala and during the
calendar year 1972 entered, or withdrawn from warehouse, for consumption in the
United States does not exceed 25.3 million pounds or such higher figure as may result
from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit imports of such
meats of Guatemalan origin, whether by direct or indirect shipments, through issuance
of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption

' Came into force on 28 April 1972, the date of the note in reply" in accordance with the
provisions of the said notes.
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in the United States, provided that: (a) such regulations shall not be employed to
govern the timing of entry, or withdrawal from warehouse, for consumption of such
meat from Guatemala; and (b) such regulations shall be issued only after consultation
with the Government of Guatemala pursuant to paragraph 6, and only in circum-
stances where it is evident after such consultations that the quantity of such meat likely
to be presented for entry, or withdrawal from warehouse for consumption, in the
calendar year 1972 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be
increased pursuant to paragraph 4.

4. The Government of the United States of America may increase the permis-
sible total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1972 from countries participating in the restraint program or may allocate any
estimated shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial esti-
mates of imports from countries not participating in the restraint program. Thereupon,
if no shortfall is estimated for Guatemala, such increase or estimated shortfall shall be
allocated to Guatemala in the proportion that 25.3 million pounds bears to the total
initial shares from all countries participating in the restraint program which are
estimated to have no shortfall for the calendar year 1972. The foregoing allocation
shall not apply to any increase in the estimate of imports from countries not participat-
ing in the 1972 restraint program.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unacceptable for human consumption under United States inspection
standards, and such meats will not be regarded as part of the quantity described in
paragraph 2.

6. The Government of Guatemala and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this agreement,
and regarding increase in the total quantity permissible under the restraint program
and allocation of shortfall.

7. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary,
the representative period used by the Government of the United States of America for
calculation of the quota for Guatemala shall not include the period between October 1,
1968 and December 31, 1972.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the
Government of Guatemala, this note together with Your Excellency's con-
firmatory reply constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM G. BOWDLER

His Excellency Roberto Herrera Ibargtien
Minister of Foreign Relations
Guatemala

No 12102
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPOBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 28 de abril de 1972
II-5/Am. 10-10617
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nfimero 29, de fecha 7 de marzo filtimo, cuya traducci6n al espafiol literalmente
dice:

<( Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes
de nuestros dos Gobiernos, relacionadas con las importaciones a los
Estados Unidos, para consumo, de carne fresca, refrigerada o congelada
de ganado vacuno (Rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los Estados
Unidos) y carne fresca, refrigerada o congelida de ganado ovino y caprino,
salvo corderos (Rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los Estados Unidos)
durante el afio civil de 1972, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y
otros paises, incluyendo Guatemala, que constituyen el programa de
restricciones para 1971 en relaci6n con los envios de tales carnes a los
Estados Unidos. Con el entendimiento de que acuerdos similares se
concertardn tambign para el afio civil de 1972 con los gobiernos de todos
los paises que participaron en el programa de restricciones para 1971,
tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos :

( 1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pirrafo 4, la
cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1972, por parte de paises que participen en el programa de
restricciones serd de 1155 millones de libras y el Gobierno de Guatemala y el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica asumirin respectivamente las
obligaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e
importaciones a los Estados Unidos.

<2. El Gobierno de Guatemala limitari las exportaciones de las carnes
antes sefialadas con el fin de que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es
Guatemala y que durante el aflo civil de 1972 hayan tenido entrada o salida de
almac6n para el consumo en los Estados Unidos no exceda de 25.3 millones de
libras, o la cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud
del pirrafo 4.

((3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri limitar las
importaciones de tales carnes cuyo origen es Guatemala, bien sea en envios por
via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos que
gobierne6i la entrada o salida de almac6n .de las carnes para consumo en los
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Estados Unidos, siempre que : a) tales reglamentos no se empleen para gobernar
las fechas o momento de entrada o salida de almacdn para el consumo de tales
carnes de Guatemala; y b) tales reglamentos se promulguen solamente despu~s
de que se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Guatemala conforme al
pfrrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las que es obvio, despuds de
celebrarse tales consultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente se
presentari para su entrada o salida de almac~n para el consumo en el afio civil de
1972, excederd ]a cantidad que se especifica en el pdrrado 2, en la medida en que
pueda ser aumentada en virtud del pfrrafo 4.

# 4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA aumentar la
cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos
durante el afio civil de 1972 de paises que participen en el programa de restric-
ciones o podri adjudicar cualquier deficit calculado en una parte de la cantidad
del programa de restricciones o en los cdlculos iniciales de importaciones de
paises que no participen en el programa de restricciones. Seguidamente, si no se
ha calculado un deficit para Guatemala, tal aumento o deficit calculado serd
adjudicado a Guatemala en la proporci6n que 25.3 millones de libras tienen con
el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el programa
de restricciones y que se calcula no tendrdn deficit en el afio civil de 1972. La
adjudicaci6n anterior no se aplicari a cualesquiera aumentos en el cilculo de
importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones para
el afio de 1972.

< 5. El Gobierno de los Estados Unidos de America rendir4 informes, por
separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el consumo humano
conforme a las normas de inspecci6n de los Estados Unidos, y tales carnes no se
considerardn como parte de la cantidad que se indica en el pfirrafo 2.

<(6. El Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de
America celebrarn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los Gobiernos
las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n
o puesta en prdctica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total
permitida conforme al programa de restricciones y la adjudicaci6n del deficit.

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones
de tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos
de America empleard para calcular la cuota de Guatemala no incluiri el periodo
entre el lo. de octubre de 1968 y el 31 de diciembre de 1972.

<(Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el
Gobierno de Guatemala, la presente nota, junto con la nota de respuesta
de Vuestra Excelencia confirmando lo ante dicho, constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia. )

En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de Guatemala acepta en todos sus t6rminos la propuesta contenida en la nota
que contesto. Por lo tanto, dicha nota y la presente constituyen un Acuerdo
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formal entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrari en vigor
en esta misma fecha.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]
ALFREDO OBIoLs G6imz

Vice-Ministro de Relaciones Exteriores
Excelentisimo Sefior William G. Bowdler
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala, April 28, 1972
II-5/AM.10-10617

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 29, dated March 7,

1972, the text of which, translated into Spanish, reads as follows:
[See note I]

In reply to that note, I am happy to inform Your Excellency that the
Government of Guatemala accepts all the terms of the proposal contained
therein. Consequently, the aforesaid note and this reply shall constitute a formal
agreement on the subject between our two Governments, which shall enter into
force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
ALFREDO OBIOLS G6mEz

Deputy Minister of Foreign Relations
His Excellency William G. Bowdler
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Guatemala

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

No. 12102



1972 Nations Unies - Recuedi des Traitis 9

[TRADUCTION -. TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GUATEMALA
RELATIF A L'IMPORTATION AUX ltTATS-UNIS, AU
COURS DE L'ANNtE CIVILE 1972, DE VIANDE DESTINtE
A LA CONSOMMATION

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre
des relations extdrieures du Guatemala

Guatemala, le 7 mars 1972
NO 29

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les

repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux
Etats-Unis, pour la consommation, de viande de bceuf fraiche, r6frig&r6e, ou
congel6e (rubrique 106.10 des tariff schedules [tarifs douaniers] des Etats-Unis)
et de viande de ch~vre et de mouton, i l'exclusion de l'agneau, fraliche, r6frig6r6e
ou congel6e (rubrique 106.20 des tariff schedules des Etats-Unis), durant l'ann6e
civile 1972, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-Unis et d'autres pays,
dont le Guatemala, qui constituent le programme de limitations pour 1971 en
ce qui concerne l'exp6dition desdites viandes aux Etats-Unis. Etant entendu que
des accords analogues seront 6galement conclus pour l'ann6e civile 1972 avec
les Gouvernements de tous les pays qui ont particip6 au programme de
limitations pour 1971, je propose l'accord ci-apr~s entre nos deux Gouverne-
ments :

1. Compte tenu de ce qui prkcede et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra etre import~e aux Etats-Unis.au cours de l'ann6e
civile 1972 en provenance de pays participant au programme de limitations sera de
1155 000 000 livres et le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique assumeront les obligations 6nonc~es ci-apr~s pour r6glementer, l'un
l'exportation, et l'autre l'importation de ces viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement du Guatemala limitera les exportations des viandes
susmentionn~es de fagon A ce que la quantit6 de ces viandes d'origine guat6malt6que
qui sera import~e ou retiree des entrep6ts au cours de l'ann6e civile 1972 pour etre
consomm~e aux Etats-Unis ne d~passe pas 25 300 000 livres ou un chiffre qui pourra

1 Entrd en vigueur le 28 avril 1972, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
NO 12102,
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etre 6ventuellement fix6 comme suite A des ajustements effectu6s au titre du para-
graphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis'd'Am6rique pourra limiter les importations
de ces viandes d'origine guat6malt~que, exp~di6es directement ou indirectement, en
promulguant des dispositions applicables i leur importation, ou i leur sortie d'entrep6t,
pour Itre consomm6es aux Etats-Unis, dtant entendu que : a) Ces dispositions ne
fixeront pas la date d'entr6e aux Etats-Unis de ces viandes en provenance du Guate-
mala, ou de leur retrait des entrep8ts, pour 8tre consomm6es; b) ces dispositions ne
seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront eu lieu avec le Gouverne-
ment du Guatemala conform6ment au paragraphe 6, et seulement s'il apparait
6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit6 de ces viandes susceptibles d'etre
import6es ou retir6es des entrepbts pour etre consomm6es pendant l'ann6e civile 1972
exc&tera la quantit6 sp6cifi6e au paragraphe 2 telle qu'elle aura W 6ventuellement
major6e au titre du paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
globale de ces viandes qui pourra etre import6e aux Etats-Unis d'Am6rique pendant
l'ann6e civile 1972 en provenance des pays qui participent au programme de limitations
ou d6cider de la r6partition de la quantit i importer pour combler tout d6ficit pr6vu
dans une part constitutive de la quantit6 fix6e aux termes du programme de limitations
ou dans les estimations initiales des importations en provenance de pays qui ne
participent pas i ce programme. Cela 6tabli, s'il n'est pas pr6vu de d6ficit dans la part
du Guatemala, la quantitd correspondant A la majoration, ou au d6ficit a combler,
sera r6partie de telle mani~re que la fraction i importer du Guatemala constitue la
meme proportion que celle que repr6sentent 25 300 000 livres par rapport au total des
parts initialement fix6es pour l'ensemble des pays participant au programme de
limitations, et dans les livraisons desquels il n'est pas pr6vu de d6ficit pour l'ann6e
civile 1972. Cette r6partition ne s'appliquera pas dans le cas d'une augmentation de la
quantitd estimative des importations en provenance de pays qui ne participent pas au
programme de limitations pour 1972.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis signalera s6par6ment les viandes refus6es
comme 6tant impropres I la consommation en vertu des normes d'inspection des
Etats-Unis d'Am6rique et lesdites viandes ne seront pas considdr6es comme faisant
partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement du Guatemala et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute
question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent Accord
et en ce qui concerne la majoration de la quantit6 globale qui pourra etre import6e
dans le cadre du programme de limitation et la r6partition de la quantit6 correspondant
A un 6ventuel deficit.

7. Au cas oii il deviendrait n~cessaire de contingenter les importations de ces
viandes, la p~riode de rdf~rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
pour calculer la part A importer du Guatemala ne comprendra pas la p~riode allant du
ler octobre 1968 au 31 d6cembre 1972.

J'ai 'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Guatemala, que la pr6sente note et votre
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rdponse confirmative constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.
WILLIAM G. BOWDLER

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibargtien
Ministre des relations extdrieures
Guatemala

II

MINIStRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA (A.C.)

Guatemala, le 28 avril 1972
II-5/AM.10-10617

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A votre note no 29, datde du 7 mars de l'annde

en cours, dont le texte est le suivant :
[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement guat6-
malt~que accepte tous les termes de l'accord propos6 dans la note susmentionne.
Par consequent, ladite note et la prdsente r6ponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord formel en la mati~re qui entrera en vigueur A compter
de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Vice-Ministre des relations ext6rieures:

[Signs]
ALFREDO OBIOLS G6MEz

Son Excellence M. William G. Bowdler
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique
En ville

NO 12102
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding deposits for
military assistance under the Foreign Assistance Act of 1971.
La Paz, 27 March and 2 May 1972

Authentic texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

]TATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOLIVIE

]change de notes constituant un accord relatif aux depots effectues
au titre de l'assistance militaire en vertu de la loi de 1971 sur
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Enregistr par les etats-Unis d'Amdrique le 17 octobre 1972.



14 United Nations - Treaty Series 1972

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND BOLIVIA REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE
ACT OF 1971

The American Ambassador to the Bolivian Minister
of Foreign Affairs and Worship

La Paz, March 27, 1972
No. 47
Excellency:

I have the honor to refer Your Excellency to recent discussions regarding
the United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision
requiring payment to the United States Government in pesos bolivianos of ten
percent of the value of grant military assistance and excess defense articles
provided by the United States to the Government of Bolivia.

In accordance with that provision, the United States Government proposes
that the Government of Bolivia will deposit in an account to be specified by the
United States Government, at a rate of exchange which is not less favorable to
the United States Government than the best legal rate at which United States
dollars are sold by authorized dealers in Bolivia for pesos bolivianos on the date
deposits are made, the following amounts in pesos bolivianos :
A. In the case of any excess defense article given to the Government of Bolivia,

an amount equal to ten percent of the fair value of that article, as determined
by the United States Government, and;

B. In the case of a grant of military assistance to the Government of Bolivia,
an amount equal to ten percent of each such grant. The Government of
Bolivia will be notified quarterly of deliveries of defense articles and render-
ing of defense services and the values thereof. Deposits to the account of the
United States Government will be due and payable upon request by the
United States Government, which request shall be made, if at all, within one
year following the aforesaid notification of deliveries. No more than $20
million in pesos bolivianos will be required to be deposited for deliveries in
any one United States fiscal year.
It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay

all official costs of the United States Government payable in pesos bolivianos,

I Came into force on 2 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.
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including but not limited to all costs relating to the financing of internati'onal,
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that your Excellency's reply stating that the foregoing
is acceptable to the Government of Bolivia shall, together with this note,
constitute an agreement between our Governments on this subject effective from
and after February 7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and
rendering of defense services funded or agreed to and delivered or rendered on
or subsequent to that date.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
ERNEST V. SIRACUSA

His Excellency Dr. Mario Guti6rrez Guti~rrez
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 2 de mayo de 1972
No. D.G.P.E./A.N. 353/31
Sefior Embajador :

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia No. 47 de
27 de marzo filtimo, en la que hace referencia a la Ley de 1971 de los Estados
Unidos de Am6rica sobre ayuda al exterior, la que incluye una disposici6n
requiriendo el pago por parte del Gobierno de Bolivia al Gobierno de los
Estados Unidos en Pesos Bolivianos del diez por ciento del valor de la asistencia
militar y articulos excedentes de defensa proporcionados por los Estados Unidos
al Gobierno de Bolivia.

Igualmente, que de conformidad con dicha disposici6n, el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica propone que el Gobierno de Bolivia deposite en
una Cuenta que especificard el Gobierno de Vuestra Excelencia, a un tipo de
cambio que no sea menos favorable para el gobierno de los Estados Unidos que
el mejor tipo legal de cambio al cual se venden d6lares de los Estados Unidos
por agentes de cambio autorizados en Bolivia por Pesos Bolivianos en la fecha
en que se efectdan los dep6sitos, los montos siguientes en Pesos Bolivianos :
A. En el caso de cualquier articulo excedente de defensa entregado al gobierno

de Bolivia una cantidad igual al diez por ciento del valor justo de tal articulo,
segfin lo determine el gobierno de los Estados Unidos, y;

B. En el caso de una subvenci6n de asistencia militar al gobierno de Bolivia,
una cantidad igual al diez por ciento de cada una de tales subvenciones. El
gobierno de Bolivia recibird una notificaci6n trimestralmente sobre las

No 12103



16 United Nations - Treaty Series 1972

entregas de articulos de defensa y la prestaci6n de servicios de defensa, asi
como el valor de los mismos. Los dep6sitos en la cuenta del gobierno de los
Estados Unidos serin pagaderos a petici6n del gobierno de los Estados
Unidos. Dicha petici6n se hard, de hacerse, dentro del plazo de un afto
despu~s de la anteriormente sefialada notificaci6n de las entregas. No se
requerird depositar mhs de $US 20 millones en Pesos Bolivianos para las
entregas que se realicen durante un afto fiscal cualquiera de los Estados
Unidos.
Ademds, se propone, que los montos que hayan de depositarse podran

utilizarse para pagar todos los costos oficiales del gobierno de los Estados
Unidos pagaderos en Pesos Bolivianos, incluyendo, pero sin limitarse a ellos,
todos los costos relacionados con el financiamiento de actividades inter-
nacionales educacionales y de intercambio cultural, segfin programas autorizados
por la ley de 1961 de los Estados Unidos sobre intercambio mutuo educacional
y cultural.

Finalmente, propone Vuestra Excelencia, que nuestra respuesta declarando
que lo que antecede es aceptable para el gobierno de Bolivia, juntamente con
esta nota, constituirdn un acuerdo entre nuestros dos gobiernos sobre esta
materia, el cual entrard en vigor desde el 7 de febrero de 1972, y a partir de esa
fecha, serd aplicable a entregas de articulos de defensa y prestaci6n de servicios
de defensa financiados o acordados y entregados o prestados en 6 despu~s de
esa fecha.

Sobre lo que antecede, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia, que
el Gobierno de Bolivia estd de acuerdo con la forma de pago propuesta por
asistencia militar y articulos excedentes de defensa, proporcionados por los
Estados Unidos de Am6rica, en los porcentajes del 10% en Pesos Bolivianos
propuestos, asi como en los demds puntos consignados en la nota de Vuestra
Excelencia.

Por tanto, la nota No. 47 de 27 de marzo del afio en curso, de Vuestra
Excelencia y la presente nota de respuesta, constituirdn un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos sobre este asunto, el que entrard en vigencia a partir
del 7 de febrero del presente afilo.

Esta oportunidad me as propicia para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi alta y distinguida consideraci6n.

MARio R. Gunt~m z
A Su Excelencia Sefior Ernest V. Siracusa
Embajador de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship
to the American Ambassador

REPUBLIC OF BOLIVIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

La Paz, May 2, 1972
No. D.G.P.E./A.N. 353/31
Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 47, dated March 27,
1972, regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971, which
includes a provision requiring payment by the Government of Bolivia to the
United States Government in bolivian pesos of ten percent of the value of grant
military assistance and excess defense articles provided by the United States to
the Government of Bolivia.

Also, in accordance with that provision, the Government of the United
States of America proposes that the Government of Bolivia will deposit in an
account to be specified by Your Excellency's Government, at a rate of exchange
which is not less favorable to the United States Government than the best legal
rate at which United States dollars'are sold by authorized dealers in Bolivia for
Bolivian pesos on the date deposits are made, the following amounts in Bolivian
pesos :

[See note I]
With respect to the foregoing, I am pleased to inform Your Excellency that

the Government of Bolivia agrees to the form of payment proposed for grant
military assistance and excess defense articles provided by the United States of
America, to the proposed ten percent in Bolivian pesos, as well as to the other
points covered in Your Excellency's note.

Therefore, Your Excellency's note No. 47, dated March 27, 1972, and this
reply thereto shall constitute an agreement between our two Governments on
this matter, effective from and after February 7, 1972.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my high and distinguished consideration.

MARIO R. GUTIIRREZ
His Excellency Ernest V. Siracusa
Ambassador of the United States of America
La Paz

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES I2TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF
AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE
A L'ITRANGER

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Anirique au Ministre bolivien
des relations extirieures et du culte

La Paz, le 27 mars 1972
NO 47
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6eemment au
sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide i
'6tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la

valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles
destin6s A la d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement bolivien
doivent 8tre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis en monnaie locale.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
bolivien d6pose A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis,
sur la base d'un taux de change qui ne devra pas Etre moins avantageux pour le
Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6 auquel les dollars
des Etats-Unis sont 6chang6s en Bolivie contre des pesos bolivianos par des
agents de change agr66s i la date i laquelle les d~p6ts aur6nt 6t6 effectu~s, les
montants en pesos bolivianos ci-apris :
A) Dans le cas de tout surplus d'articles destin6s it la d6fense fourni au

Gouvernement bolivien, un montant 6gal i 10 p. 100 de la valeur 6quitable
desdits articles, telle qu'elle sera d~termin6e par le Gouvernement des
Etats-Unis, et

B) Dans le cas des subventions octroy6es au Gouvernement bolivien au titre
de l'assistance militaire, un montant 6gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement bolivien sera tenu inform6 chaque trimestre
des livraisons d'articles destin6s i ]a defense qui auront 6t6 effectu6es et des
services de d6fense qui auront 6t6 fournis, ainsi que de la valeur desdites
livraisons et desdits services. Les sommes devant tre d6pos6es au compte
sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles i la
demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra etre

1 Entrd en vigueur le 2 mai 1972 par '6change desdites notes, avec effet r~troactif & compter
du 7 fevrier 1972, conform~ment A leurs dispositions.
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present~e, s'il y a lieu, dans le d~lai d'un an suivant la date de la notification
susmentionn~e. Les sommes devant etre d~pos~es au titre des livraisons au
cours d'un exercice financier des Etats-Unis n'exc~deront pas vingt millions
de pesos bolivianos.
I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront 8tre d~pos~es puissent

8tre utilis~es pour r~gler les d~penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en pesos bolivianos, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d~penses ayant trait au financement des activit~s entreprises en mati~re
d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes
autoris~s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les
6changes 6ducatifs et culturels des Etats-Unis de 1961).

En dernier lieu, il est propos6 que ]a r~ponse du Minist~re indiquant que les
propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement bolivien,
ainsi que la pr~sente note,. constituent un accord en ]a mati~re entre nos
Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 f~vrier 1972 et qui
s'appliquera aux livraisons d'articles destines A la defense et A la fourniture de
services de defense finances ou convenus et livr~s ou fournis A compter de cette
m~me date.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.
ERNEST V. SIRACUSA

Son Excellence M. Mario Guti~rrez Guti~rrez
Ministre des relations ext6rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre bolivien des relations extirieures et du culte
t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTLRE DES RELATIONS EXTItRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 2 mai 1972
N- D.G.P.E./A.N. 353/31

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note de Votre Excellence n0 47 du 27 mars

1972, dans laquelle vous faites 6tat du Foreign Assistance Act des Etats-Unis
de 1971 (loi de 1971 sur l'aide A l'6tranger), qui contient une disposition en vertu
de laquelle le Gouvernement bolivien acquittera au profit du Gouvernement des
Etats-Unis, 10 p. 100 de la valeur des subventions au titre de l'assistance
militaire et des surplus d'articles destin6s . la d6fense fournis par les Etats-Unis
au Gouvernement bolivien en monnaie locale.

En application de cette disposition, il est 6galement propos6 que le
Gouvernement bolivien d6pose A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas atre moins
avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6
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auquel les dollars des Etats-Unis sont 6chang6s en Bolivie contre des pesos
bolivianos par des agents de change agr6s i la date i laquelle les d6p6ts auront
6t6 effectu6s, les montants en pesos bolivianos ci-apr~s:

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement bolivien donne son

agr6ment au mode de paiement de l'assistance militaire et les surplus d'articles
destin6s i la d6fense fournis par les Etats-Unis, au pourcentage de 10 p. 100 en
pesos bolivianos propos6, ainsi qu'aux autres propositions contenues dans la
note de Votre Excellence.

En consequence, la note n° 47 de Votre Excellence, en date du 27 mars 1972
et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements en
la mati~re avec effet A compter du 7 f6vrier 1972.

Veuillez agr~er, etc.
MAIo R. Gutrir Ez

Son Excellence M. Ernest V. Siracusa
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
La Paz
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PORTUGAL REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

The American Embassy to the Portuguese Ministry of Foreign Affairs
No. 57

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to bring to the Ministry's
attention a recent amendment to the Foreign Assistance Act of 1961.

On February 7, 1972, the President of the United States signed into law the
"Foreign Assistance Act of 1971 ". That law, which amended the 1961 Act,
includes a new provision (Section 514, a copy of which is attached) which calls
for payment to the United States, in local currency, of 10% of the value of grant
military assistance and excess defense articles provided by the United States to
foreign governments. This provision applies to articles and services for which
funds are obligated or agreements made after February 7, 1972, and does not
apply to articles or services for which funds were obligated prior to that date.

However, a determination has been made that under paragraph 514 (C) (1)
of the Act the 10% deposit requirement will not apply to arrangements outlined
in the Secretary of State's letter to the Foreign Minister of December 9, 1971.2

To meet the requirements of the new law, the amendment specifies that
foreign governments must agree to certain procedures. Accordingly, it is
proposed that the Government of Portugal deposit in an account to be specified
by the United States, at a rate of exchange which is not less favorable to the
United States than the best legal rate to which dollars are sold by authorized
dealers in Portugal for escudos on the dates deposits are made, the following
amounts in escudos:
(a) In the case of any excess defense articles given to the Government of

Portugal (excluding those cited in the Secretary of State's letter of December
9, 1971), an amount equal to 10% of the fair value of those articles, as
determined by the United States; and

(b) In the case of a grant of military assistance to the Government of Portugal,
an amount equal to 10% of each such grant. The Government of Portugal
will be notified quarterly of the value of deliveries of defense articles and

1 Came into force on 2 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 837, p. 71.
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provision of defense services. Deposits to the account of the United States
will be due and payable upon request by the United States Government.
It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay

all official costs of the United States Government payable in escudos, including
but not limited to all costs relating to the financing of international educational
and cultural exchange activities under programs authorized by the United States
Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Portugal shall, together with this note,
constitute an agreement between our governments on this subject effective from
and after February 7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and
rendering of defense services funded or agreed to and delivered or rendered on
or subsequent to that date.

The Embassy of the United States of America wishes to avail itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Attachment :
Section 514.

Lisbon, March 16, 1972.
Embassy of the United States of America

Section 514

SPECIAL FOREIGN COUNTRY AccoUNrS

(A) Except as otherwise provided in this section, no defense article may be given,
and no grant of military assistance may be made, under this Act to a foreign country
unless the country agrees
(1) to deposit in a special account established by the United States Government the

following amounts of currency of that country:
(a) in the case of any excess defense article to be given to that country, an amount

equal to 10 per centum of the fair value of the article, as determined by the
Secretary of State, at the time agreement to give the article to the country is
made; and

(b) in the case of a grant of military assistance to be made to that country, an
amount equal to 10 per centum of each such grant; and

(2) to allow the United States Government to use such amounts from that special
account as may be determined, from time to time, by the President to be necessary
to pay all official costs of the United States Government payable in the currency
of that country, including all costs relating to the financing of international educa-
tional and cultural exchange activities in which the country participates under the
programs authorized by the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of
1961.
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(B) The President may waive any amount of currency of a foreign country
required to be deposited under subsection (A) (1) of this section if he determines that
the United States Government will be able to pay all of its official costs payable in the
currency of that country enumerated under subsection (A) (2) of this section without
the deposit of such amount and without having to expend United States dollars to
purchase currency of that country to pay such costs.

(C) The provisions of this section shall not apply in any case in which an excess
defense article is given, or a grant of military assistance is made-

(1) to a foreign country under an agreement with that country which allows the United
States Government to operate a military or other similar base in that country in
exchange for that article or grant; and

(2) to South Vietnam, Cambodia, or Laos.

(D) In no event shall any foreign country be required, under this section, to
make deposits in a special account aggregating more than dollars 20,000,000 in any
one year.

II

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

DIREC4 AO-GERAL DOS NEG6CIOS POLTICOS

Proc. 334,10
PEA 735

O Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros apresenta os seus atenciosos
cumprimentos i Embaixada dos Estados Unidos da Am6rica e tern a honra de
acusar a recepgo da Nota da Embaixada no. 57, de 16 de Marco findo, em que
se solicitava o acordo do Governo Portugu~s relativamente is disposigoes da
emenda i lei sobre auxilio ao estrangeiro, de 7 de Fevereiro filtimo, cujo texto
acompanhava aquela Nota.

A este prop6sito o Minist6rio tern a honra de comunicar que o Governo
Portugu~s, tendo tornado conhecimento dos termos daquela disposi,,o legal,
deu o seu acordo ao proposto na Nota acima referida.

o Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros aproveito a oportunidade para
apresentar i Embaixada dos Estados Unidos da Arn6rica os protestos da sua
mais alta consideragdo.

Lisboa, 2 de Maio de 1972
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

The Portuguese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

BUREAU OF POLITICAL AFFAIRS
Proc. 334,10
PEA 735

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of
Embassy note No. 57 of March 16, requesting the approval of the Portuguese
Government of the provisions of the amendment to the Foreign Assistance Act
of February 7, the text of which was attached to that note.

In regard to this proposal, the Ministry has the honor to state that the
Portuguese Government, having studied the terms of the aforesaid legal
provision, has given its approval to the proposal set forth in the above-mentioned
note.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to present
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Lisbon, May 2, 1972.

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AUX DEPOTS EFFECTUtS AU TITRE DE
L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE
1971 SUR L'AIDE A L'tTRANGER

I
L'Ambassade des Etats- Unis d'Amdrique au Ministdre portugais

des affaires dtranghres
NO 57

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Ministate des affaires 6trang~res et a rhonneur de porter A son attention une
modification qui a 6 apportde rdcemment au Foreign Assistance Act (loi sur
l'aide A l'tranger) de 1961.

Le 7 f6vrier 1972, le President des Etats-Unis d'Amerique a promulgu6 le
Foreign Assistance Act (loi sur l'aide A l'6tranger) de 1971. Cette loi, qui porte
modification de la loi de 1961, contient une nouvelle disposition (section 514,
dont le texte est joint A la prdsente note) en vertu de laquelle 10 p. 100 de la
valeur des subventions au titre de 'assistance militaire et des surplus d'articles
destin6s A la d6fense fournis par les Etats-Unis aux Gouvernements de pays
6trangers doivent 8tre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis en monnaie
locale. Cette disposition s'applique aux articles et aux services pour lesquels des
credits seront ouverts ou des accords conclus apr~s le 7 f6vrier 1972, et elle ne
s'applique pas aux articles ou aux services pour lesquels des crdits ont 6
ouverts avant cette date.

Ndanmoins, il a 6t6 d6cid6 que, en vertu de l'alin6a 1 du paragraphe C de la
section 514 de la loi de 1971, les obligations concernant 1 d6p6t des dix pour
cent susmentionn6 ne s'appliqueront pas aux dispositions 6nonces dans la lettre
que le Secr6taire d'Etat a adress6e au Ministare des affaires 6trangres le 9
d6cembre 19712.

Aux fins de 1'ex6cution de la nouvelle loi, il est prdcis6 dans 'avenant que
les Gouvernements des pays 6trangers doivent accepter certaines proc&Iures.
En consequence, ii est propos6 que le Gouvernement portugais d6pose A un
compte qui sera spdcifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis, sur la base d'un
taux de change qui ne devra pas etre moins avantageux pour le Gouvernement
des Etats-Unis que le taux l6gal le plus 61ev6 auquel les dollars des Etats-Unis
sont 6changds au Portugal contre des escudos par les agents de change agr66s A

I Entr6 en vigueur le 2 mai 1972 par l'6change desdites notes, avec effet r6troactif i cornpter
du 7 fvrier 1972, conform6ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 837, p. 71.
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la date A laquelle les d6p6ts auront W effectu~s, les montants en escudos
ci-apr~s :
a) Dans le cas de tout surplus d'articles destines . la defense fournis au

Gouvernement portugais (A 1'exclusion de ceux cites dans la lettre du
Secr~taire d'Etat dat~e du 9 d~cembre 1971), un montant 6gal i. 10 p. 100 de
la valeur 6quitable desdits articles, telle qu'elle sera d~termin~e par le
Gouvernement des Etats-Unis;

b) Dans le cas des subventions octroy~es au Gouvernement portugais au titre
de l'assistance militaire, un montant 6gal i 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement portugais sera tenu inform6 chaque trimestre
de la valeur des livraisons d'articles destines i ]a defense qui auront 6t6
effectu~es et des services de defense qui auront t6 fournis. Les sommes
devant etre d~pos6es au compte sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis
seront dues et exigibles A la demande du Gouvernement des Etats-Unis.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront &re d~posdes puissent
8tre utilises pour r~gler toutes les d~penses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en escudos, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d~penses ayant trait au financement des activit~s entreprises en matire
d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s
en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes
6ducatifs et culturels) des Etats-Unis de 1961.

En dernier lieu, il est propos6 que la r~ponse du Ministre indiquant que
les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
portugais, ainsi que la pr~sente note, constituent un accord en la mati~re entre
nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 f~vrier 1972 et qui
s'appliquera aux livraisons d'articles destines i la defense et A la fourniture des
services de defense finances ou convenus et livr~s ou fournis i compter de cette
m~me date.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion, etc.
Pi&e jointe :

Texte de la section 514.

Lisbonne, le 16 mars 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Section 514

COMPTES SPtCIAUX DANS LES PAYS tTRANGERS

A) Sauf indication contraire spdcifide dans la prdsente section, aucun article
destin6 A la defense ni aucune subvention au titre de I'assistance militaire ne peuvent
etre fournis en vertu de la pr6sente loi A un pays 6tranger, A moins que celui-ci ne
consente :
1) A d~poser A un compte sp6cial ouvert par le Gouvernement des Etats-Unis les

montants ci-apr~s, en monnaie locale:
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a) dans le cas de tout surplus d'articles destin6s A la d6fense qui lui sera fourni, un
montant 6gal i dix pour cent de la valeur 6quitable desdits articles, telle qu'elle
sera d6termin6e par le Secr6taire d'Etat, i la date i laquelle l'accord relatif i la
fourniture desdits articles est conclu;

b) dans le cas des subventions qui lui seront octroy6es au titre de l'assistance
militaire, un montant 6gal i 10 p. 100 de chacune desdites subventions;

2) A autoriser le Gouvernement des Etats-Unis i pr6lever sur ce compte special les
sommes que le Pr6sident fixera de temps A autre et qui seront n6cessaires pour
r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis payables en
monnaie de ce pays, y compris toutes les d6penses ayant trait au financement des
activit6s entreprises en mati~re d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels
auxquels il participe au titre de programmes autoris6s en vertu du Mutual Education
and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs et culturels) des Etats-Unis
de 1961.

B) Le Pr6sident peut accepter de d6roger au d6p~t de tout montant en monnaie
d'un pays 6tranger pr6vu dans l'alin6a 1 du paragraphe A de la pr6sente section, s'il
6tablit que le Gouvernement des Etats-Unis sera A m~me de r6gler toutes ses d6penses
officielles payables dans la monnaie du pays int6ress6 vis6es A l'alin6a 2 du paragraphe
A de la pr6sente section sans le d6p6t de ladite somme et sans avoir i changer des
dollars des Etats-Unis contre de la monnaie du pays int~ress6 pour r6gler les d6penses
en question.

C) Les dispositions de la pr6sente section ne s'appliqueront en aucun cas aux
surplus d'articles destin6s i la d6fense et aux subventions au titre de l'assistance
militaire qui seront fournis:
1) A un pays &ranger en vertu d'un accord conclu avec le Godvernement des Etats-

Unis l'autorisant i avoir une base militaire ou une autre base analogue sur son
territoire en 6change de la fourniture desdits articles ou de l'octroi desdites sub-
ventions;

2) au Vietnam du Sud, au Cambodge et au Laos.
D) Un pays 6tranger ne sera en aucun cas requis, aux termes de la pr6sente

section, d'effectuer i un compte special des d6p6ts dont le montant global exc6derait
20 millions de dollars durant une m~me ann6e.

II

Le Minist~re portugais des affaires jtrangres t l'Ambassade
des Etats- Unis d'Amdriqde

MINISTtRE DES AFFAIRES frTRANGtRES

BUREAU DES AFFAIRES POLITIQUES
Proc. 334,10
PEA 735

Le Minist~re des affaires 6trangres pr~sente ses compliments i 'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r~ception de la note no 57
de l'Ambassade, dat6e du 16 mars, par laquelle il est demand6 au Gouvernement
portugais de donner son accord aux dispositions de 'avenant au Foreign
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Assistance Act (loi sur l'aide A 1'6tranger) du 7 f~vrier, dont le texte 6tait joint i
ladite note.

A cet 6gard, le Minist~re tient A d~clarer que le Gouvernement portugais,
apr~s avoir examin6 les clauses du texte l6gislatif susmentionn6, a donn6 son
accord aux propositions contenues dans la note pr~cit~e.

Le Minist~re des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.

Lisbonne, le 2 mai 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
URUGUAY REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

No. 150
The Embassy of the United States of America presents its compliments to

the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the Oriental Republic of
Uruguay and has the honor to refer to recent discussions regarding the United
States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision requiring
payment to the United States Government in Uruguayan pesos of ten percent
of the value of grant military assistance and excess defense articles provided by
the United States to the Government of Uruguay.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Uruguay will deposit in an account to be specified by the United States Govern-
ment, at a rate of exchange which is not less favorable to the United States
Government than the best legal rate at which United States dollars are sold by
authorized dealers in the country of Uruguay for Uruguayan pesos on the date
deposits are made, the following amounts in Uruguayan pesos : (A) ten percent
of the fair value, as determined by the United States Government, of any excess
defense article given to and accepted by the Government of Uruguay; (B) ten
percent of the value of any grant of military assistance made to and accepted by
the Government of Uruguay. The Government of Uruguay will be notified
quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense services and
the values thereof. Deposits to the account of the United States Government
will be due and payable upon request by the United States Government, which
request shall be made, if at all, within one year following the aforesaid notifica-
tion of deliveries. No more than 20 million dollars in Uruguayan pesos will be
required to be deposited for deliveries in any one United States fiscal year.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in Uruguayan pesos,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is

1 Came into force on 2 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.

No. 12105



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 33

acceptable to the Government of Uruguay shall, together with this note, con-
stitute an agreement between our Governments on this subject effective from
and after February 7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and
rendering of defense services funded or agreed to and delivered or rendered on
or subsequent to that date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Montevideo, May 2, 1972
Embassy of the United States of America

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nota No 90

El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repiblica Oriental del Uruguay
saluda atentamente a la Embajada de los Estados Unidos de America y tiene el
honor de acusar recibo a la nota N0 150 de esta fecha, que dice asi :

<(NO 150. La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica saluda
atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores del Gobierno de la
Repfiblica Oriental del Uruguay y tiene el honor de hacer referencia a las
recientes conversaciones relacionadas con la ley de 1971 de los Estados
Unidos sobre ayuda al exterior, la que incluye una disposici6n requiriendo
el pago al Gobierno de los Estados Unidos en pesos Uruguayos del diez
por ciento del valor de asistencia militar y articulos excedentes de defensa
proporcionados por Estados Unidos al Gobierno del Uruguay. De con-
formidad con dicha disposici6n, proponemos que el Gobierno del Uruguay
deposite en una cuenta que especificard el Gobierno de los Estados Unidos,
a un tipo de cambio que no sea menos favorable para el Gobierno de los
Estados Unidos que el mejor tipo legal de cambio al cual se venden d6lares
de los Estados Unidos por agentes de cambio autorizados en el Uruguay
por pesos Uruguayos en la fecha en que se efectfian los dep6sitos, los
montos siguientes en pesos Uruguayos : (A) diez por ciento del valor justo,
como sea determinado por el Gobierno de los Estados Unidos, de cualquier
articulo excedente de defensa dado a y aceptado por el Gobierno del
Uruguay; (B) diez por ciento del valor de cualquier subvenci6n de asistencia
militar dada a y aceptada por el Gobierno del Uruguay. El Gobierno del
Uruguay recibird una notificaci6n trimestralmente sobre las entregas de
articulos de defensa y la prestaci6n de servicios de defensa, asi como el
valor de los mismos. Los dep6sitos en la cuenta del Gobierno de los
Estados Unidos ser~n pagaderos a petici6n del Gobierno de los Estados
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Unidos. Dicha petici6n se harA, de hacerse, dentro del plazo de un afio
despu6s de la anteriormente sefialada notificaci6n de las entregas. No se
requerirA depositar mis de 20 millones de d6lares en pesos Uruguayos para
las entregas que se realicen durante un afto fiscal cualquiera de los Estados
Unidos. Proponemos, ademfs, que los montos que hayan de depositarse
podrn utilizarse para pagar todos los costos oficiales del Gobierno de los
Estados Unidos pagaderos en pesos Uruguayos, incluyendo, pero sin
limitarse a ellos, todos los costos relacionados con el financiamiento de
actividades internacionales educacionales y de intercambio cultural, segfin
programas autorizados por la ley de 1961 de los Estados Unidos sobre
intercambio mutuo educacional y cultural. Proponemos, finalmente, que
la respuesta del Ministerio declarando que lo que antecede es aceptable
para el Gobiemo del Uruguay, juntamente con esta nota, constituirAn un
ackierdo entre nuestros dos Gobiernos sobre esta materia, el cual entrari
en vigor el 7 de Febrero de 1972, y a partir de esa fecha, y serd aplicable a
entregas de articulos de defensa y prestaci6n de servicios de defensa
financiados o acordados y entregados o prestados en o despu s de esa
fecha. La Embajada de los Estados Unidos de America aprovecha esta
oportunidad para reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores las
seguridades de su mds alta consideraci6n. Embajada de los Estados Unidos
de Am6rica, Montevideo, 2 de mayo de 1972. *
El Ministerio de Relaciones Exteriores expresa al respecto qud lo que

antecede es aceptable para el Gobiemo del Uruguay y que esta nota, junto con
la No 150 recibida de esa Embajada, constituyen un acuerdo entre nuestros
Gobiernos sobre esta materia, en los t6rminos sefialados mAs arriba.

El Ministerio de Relaciones Exteriores hace propicia esta ocasi6n para
reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica las seguridades de su
mAs alta consideraci6n.

Montevideo, 2 de mayo de 1972.

[TRANSLATION '- TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note No. 90

The Ministry of Foreign Affairs of the Oriental Republic of Uruguay
presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honor to acknowledge receipt of note No. 150 of this date, which reads
as follows :

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs states in this connection that the foregoing

1 Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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is acceptable to the Government of Uruguay, and that this note, together with
Embassy note No. 150, constitute an agreement between our Governments on
this subject, in the above-stated terms.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to.
the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Montevideo, May 2, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AMf-RIQUE ET L'URUGUAY RELA-
TIF AUX DIPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR
L'AIDE A L'ETRANGER

N O 150

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des relations ext6rieures de la Rdpublique orientale de l'Uruguay et a
'honneur de se r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet du

Foreign Assistance Act de 1971 (loi des Etats-Unis de 1971 sur l'aide At l'&ranger),
qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des sub-
ventions au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles destin6s it la
d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement uruguayen doivent 8tre
payds au Gouvernement des Etats-Unis en pesos uruguayens.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
uruguayen depose A un compte qui sera sp~cifit par le Gouvernement des
Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas tre moins avan-
tageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 61ev6
auquel les dollars des Etats-Unis sont 6changds en Uruguay contre des pesos
uruguayens par les agents de change agr66s . la date i laquelle les ddp6ts auront
6t6 effectuds, les montants en pesos uruguayens ci-apr~s : A) dans le cas de tout
surplus d'articles destinds L la defense fourni au Gouvernement uruguayen, un
montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable des articles destin6s i la d6fense
donn6s au Gouvernement uruguayen et accept6s par lui, telle qu'elle sera
d~terminde par le Gouvernement des Etats-Unis, et B) dans le cas des sub-
ventions octroy6es au Gouvernement uruguayen au titre de l'assistance militaire
-donnde au Gouvernement uruguayen et acceptde par lui, un montant 6gal i
10 p. 100 de chacune desdites subventions. Le Gouvernement uruguayen sera
tenu inform6 chaque trimestre des livraisons d'articles destin6s i. la d6fense qui
auront td effectu6es des services de d6fense qui auront td fournis, ainsi que de
la valeur desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant etre d6posdes
au compte spdcifi par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles
A la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande devra etre
pr6sentde, s'il y a lieu, dans le d6lai d'un an suivant la date de la notification
susmentionnde. Les sommes devant 8tre ddposdes au titre des livraisons au cours

I Intrd en vigueur le 2 mai 1972 par 1'6change desdites notes, avec effet r~troactif & compter
du 7 fvrier 1972, conformment i leurs dispositions.
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d'un exercice budg~taire donn6 des Etats-Unis n'exc6deront pas vingt millions
de pesos uruguayens.

I1 est en outre propos6 que les sommes qui devront &re d~pos6es puissent
8tre utilis6es pour r~gler les d~penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis
payables en pesos uruguayens, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d~penses ayant trait au financement des activit6s entreprises en mati~re d'6changes
internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s en vertu
du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes 6ducatifs
et culturels des Etats-Unis de 1961).

En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Minist~re indiquant que
les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
uruguayen, ainsi que la pr~sente note, constituent un accord en la mati~re entre
nos Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 f6vrier 1972 et qui
s'appliquera aux livraisons d'articles destin6s A la d6fense et A la fourniture de
services de defense finances ou convenus et livr~s ou fournis A compter de cette
meme date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion, etc.

Montevideo, le 2 mai 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

II

MINISTtRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

Note n0 90

Le Minist~re des relations ext6rieures de la R6publique orientale de
l'Uruguay pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
et a l'honneur d'accuser r6ception de la note n° 150 en date de ce jour, r~dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]
Le Ministate des affaires trang~res declare A cet 6gard que les propositions

qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement uruguayen et que la
pr6sente note, ainsi que ]a note n° 150 de l'Ambassade, constituent un accord A
ce sujet entre nos Gouvernements aux conditions dbfinies ci-dessus.

Le Ministare des relations ext~rieures saisit cette occasion, etc.

Montevideo, le 2 mai 1972.
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EXCHANGE OF NOTES- CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PERU REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY ASSIST-
ANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT OF 1971

I
No. 264

The Embassy of the United States of America presents its cOmpliments to
the Ministry of Foreign Relations of the Government of Peru and has the honor
to refer to recent discussions regarding the United States Foreign Assistance
Act of 1971, which includes a provision requiring payment to the United States
Government in soles of ten percent'of the value of grant military assistance
provided by the United States to the Government of Peru.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Peru will deposit in an account to be specified by the United States Government,
at a rate of exchange which is not less favorable to the United States Govern-
ment than the best legal rate at which United States dollars are sold by authorized
dealers in the Country of Peru for soles on the date deposits are made, an
amount equal to ten percent of each grant of military assistance to the Govern-
ment of Peru. The Government of Peru will be notified quarterly of the rendering
of defense services and the values thereof. Deposits to the account of the United
States Government will be due and payable upon request by the United States
Government, which request shall be made, if at all, within one year following
the aforesaid notifications.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to
pay all official costs of the United States Government payable in soles, including
but not limited to all costs relating to the financing of international educational
and cultural exchange activiti's under programs authorized by the United
States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Peru shall, together with this note, constitute
an agreement between our Governments on this subject effective from and after
February 7, 1972, and applicable to the rendering of defense services funded or
agreed to and rendered on or subsequent to that date.

The Embassy avails itself of this opportunity to express to the Ministry the
renewed assurances of its highest consideration lnd esteem.

Lima, May 3, 1972.
Embassy of the United States of America

1 Came into force on 3 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.

No. 12106



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ntamero (DA) 6-3/33

El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a la
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, y tiene el agrado de avisar recibo
de su atenta nota NO 264 fechada el dia de hoy en la cual se refiere a una dis-
posici6n de la Ley de Ayuda Exterior de los Estados Unidos de 1971, que
requiere el pago en soles al Gobierno de los Estados Unidos del diez por ciento
del valor de la asistencia por concepto de ayuda militar suministrada al Gobierno
del Perfi.

De conformidad con esa disposici6n, se propone que el Gobierno del Perii
deposite en una cuenta, que el Gobierno de los Estados Unidos deberi especi-
ficar y a un tipo de cambio no menos favorable para el Gobierno de los Estados
Unidos que el mejor tipo establecido por Ley para la venta de d6lares por
firmas autorizadas en el Perfi en las fechas en que se efectfien los dep6sitos, una
suma en soles igual al diez por ciento de la asistencia y ayuda militar prestada
al Gobierno del Perti, y que, el Gobierno del Perfi serA notificado cada trimestre
de la prestaci6n de servicios para la defensa y de su valor. Los dep6sitos en la
cuenta del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica vencerdn y se abonarin
a solicitud del Gobierno americano, dentro del afto siguiente a las referidas
notificaciones.

AdemAs, propone la Embajada de los Estados Unidos que las sumas a
depositarse podrdn ser utilizadas para cubrir todos los gastos oficiales del
Gobierno de los Estados Unidos pagaderos en soles, incluyendo-pero no
limitAndolos-a todos los costos relacionados con la financiAci6n del inter-
cambio de actividades culturales y educativas de conformidad a los programas
autorizados por la Ley de Intercambio Mutuo Cultural y Educativo de los
Estados Unidos de 1961.

Considera el Gobierno del PerA que el dep6sito en una cuenta de parte del
valor de la prestaci6n de servicios configura una nueva forma de cooperaci6n
entre los dos paises, en raz6n de que la ( donaci6n que hacia los Estados
Unidos al Perd con anterioridad a la vigencia de las nuevas disposiciones de la
Ley de Ayuda Exterior de 1971, se transforma ahora en asistencia y prestaci6n
de servicios por los cuales el Gobierno peruano deberA pagar al Gobierno de
los Estados Unidos el 10% de su valor.

El Ministerio de Relaciones Exteriores del PerA tiene el agrado de mani-
festar a la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica que el Gobierno del
Per da su aprobaci6n a la propuesta contenida en la comunicaci6n que contesta
y, en consecuencia, considera que esa Nota y la presente constituyen un acuerdo
entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno del Pert3, el
que entrard en vigencia a partir del 7 de febrero de 1972, y serA de aplicaci6n a
las prestaciones de servicios para la defensa ya comprometidas o convenidas y
a las efectuadas en esa fecha o con posterioridad a ella.
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El Ministerio de Relaciones Exteriores del Perti aprovecha la oportunidad
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de Am~rica las seguridades
de su mds alta y distinguida consideraci6n.

Lima, 3 de mayo de 1972.

A la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION 1 
- TRADUcTON 2]

The Peruvian Ministry of Foreign Relations to the American Embassy
No. (Da) 6-3/33

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy
of the United States of America, and has the pleasure to acknowledge receibt
of Embassy note No., 264 of this date, concerning a provision of the United
States Foreign Assistance Act of 1971 requiring payment to the United States
Government, in soles, of ten percent of the value of grant military assistance
provided to the Government of Peru.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Peru will deposit in an account to be specified by the United States Government,
at a rate of exchange which is not less favorable to the United States than the
best legal rate at which dollars are sold by authorized dealers in Peru on the date
deposits are made, an amount in soles equal to ten percent of the assistance and
military aid granted to the Government of Peru, and that the Government of
Peru will be notified quarterly of the rendering of defense services and the values
thereof. Deposits to the account of the United States Government will be due
and payable upon request by the United States Government, within a year
following the aforesaid notifications.

The Embassy of the United States further proposes that the amounts to be
deposited may be used to pay all official costs of the United States Government
payable in soles, including but not limited to all costs relating to the financing
of international educational and cultural exchange activities under programs
authorized by the United States Mutual Education and Cultural Exchange Act
of 1961.

The Government of Peru is of the opinion that the deposit in an account
of part of the value of the tendering of services signifies a new form of coopera-
tion between the two countries, inasmuch as the " donation " which the United
States was making to Peru prior to the entrance into force of the new provisions
of the Foreign Assistance Act of 1971 is now transformed into assistance and
the rendering of services for which the Peruvian Government is to pay to the
United States ten percent of its value.

The Ministry of Foreign Relations is pleased to inform the Embassy of the
1 Translation supplied by the Government of the Uiited States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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United States of America that the Government of Peru approves the contents
of the communication to which this note is the reply, and, consequently, con-
siders that that note and this present note constitute an agreement between the
Government of the United States of America and the Government of Peru
which will enter into force on and from February 7, 1972, and will be applicable
to the rendering of defense services funded or agreed to and rendered on or
subsequent to that date.

The Ministry of Foreign Relations of Peru avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of the United, States of America the assurances of its
highest and most distinguished consideration.

Lima, May 3, 1972.

Embassy of the United States of America
Lima
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PEROU RELATIF
AUX D1tPOTS EFFECTUtS AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE
A L'tTRANGER

No 264

L'Ambassade des Etats-Unis pr6sente ses compliments au Minist~re des
relations ext6rieures du Gouvernement p6ruvien et a l'honneur de se r6f6rer aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de la loi des Etats-Unis de 1971
sur l'aide . l'6tranger qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100
de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire fournie par les
Etats-Unis au Gouvernement p6ruvien doivent 8tre pay6s au Gouvernement des
Etats-Unis en soles.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
p6ruvien d6pose dans un compte qui sera sp~cifi6 par le Gouvernement des
Etats-Unis sur la base d'un taux de change qui ne devra pas 8tre moins avan-
tageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 6lev6
auquel les dollars des Etats-Unis sont 6chang6s au P6rou contre des soles par
des agents de change agr66s i la date i laquelle les d6p6ts auront 6t6 effectu6s,
un montant 6gal i 10 p. 100 de chacune des subventions octroy6es au Gouverne-
ment p6ruvien au titre de l'assistance militaire. Le Gouvernement p6ruvien sera
tenu inform6 chaque trimestre des services de d6fense qui auront W fournis
ainsi que de la valeur desdits services. Les sommes devant etre d6pos6es au
compte du Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles i la demande
du Gouvemement des Etats-Unis, laquelle demande devra &re pr6sent6e, s'il y
a lieu, dans le d6lai d'un an suivant la date des notifications susmentionn6es.

II est en outre propos6 que les sommes qui seront d6pos6es puissent etre
utilis~es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des Etats-
Unis payables en soles y compris mais non exclusivement toutes les d6penses
ayant trait au financement des activit6s entreprises en matire d'6changes
internationaux 6ducatifs et culturels au titre des programmes autoris6s en vertu
du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes &lucatifs
et culturels des Etats-Unis de 1961).

En dernier lieu, il est propos6 que la r6ponse du Minist~re indiquant que
les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1972 par l'change desdites notes, avec effet r6troactif A compter
du 7 f6vrier 1972, conform6ment AL leurs dispositions.
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p6ruvien, ainsi que la prdsente note constituent un accord entre nos Gouverne-
ments qui prendra effet A compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera A la
fourniture de services de defense financts ou convenus ou fournis A compter
de cette meme date.

L'Ambassade saisit l'occasion, etc.

Lima, le 3 mai 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Ministre des relations extdrieures du Prou ei l'Ambassade des Etats-Unis

Numdro (DA) 6-3/33
Le Minist~re des relations ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambas-

sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser reception de la note
no 264 en date de ce jour par laquelle 'Ambassade se r~f~re A une disposition
de la loi des Etats-Unis de 1971 sur l'aide it ranger en vertu de laquelle
10 p. 100 de la valeur des subventions au titre de 'assistance ntilitaire accord6e
au Gouvernement p6ruvien doivent 8tre vers~es en soles au Gouvernement des
Etats-Unis.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvetnement
p6ruvien d6pose A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-
Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas 8tre moins avantageux
pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux le plus 6lev6 auquel les dollars
des Etats-Unis sont 6chang6s au P6rou contre des soles par des agents de change
agr6s A la date A laquelle les d~pfts auront W effectu6s, un montant en soles
6gal A 10 p. 100 de 'assistance et de 'aide militaires accord6es au Gouvernement
p~ruvien et que le GoUvernement p~ruvien sera tenu inform6 chaque trimestre
des services de defense qui auront 6t6 fournis ainsi que de leur valeur. Les
sommes devant 8tre d6pos6es au compte du Gouvernement des Etats-Unis
seront dues et exigibles A la demande du Gouvernement des Etats-Unis dans un
d6lai d'un an A compter de la date des notifications susmentionn6es.

L'Ambassade des Etats-Unis propose en outre que les sommes d6pos6es
puissent 8tre utilises pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement
des Etats-Unis payables en soles, y compris mais non exclusivement toutes les
d~penses relatives au financement des activit6s entreprises en matire d'6changes
internationaux &Iucatifs et culturels au titre des programmes autoris~s en vertu
du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes &lucatifs
et culturels des Etats-Unis de 1971).

Le Gouvernement p6ruvien estime que le d6p6t dans un compte d'une
partie de la valeur des services fournis repr6sente une nouvelle forme de
coop6ration entre les deux pays, dans la mesure oft le # don)) que les Etats-Unis
faisaient au P6rou avant l'entr6e en vigueur des nouvelles dispositions de la loi
de 1971 sur 'aide A l'6tranger devient une assistance it des services qui doivent
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8tre pay6s par le Gouvernement p6ruvien aux Etats-Unis i concurrence de
10 p. 100 de leur valeur.

Le Minist~re des relations ext6rieures du P6rou a le plaisir de faire savoir
i 'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement p6ruvien
approuve la proposition contenue dans la note i laquelle il r6pond et considre
donc que cette note ainsi que la pr6sente note constituent entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement p~ruvien un accord prenant
effet i. compter du 7 f6vrier 1972 et s'appliquant i la fourniture de services de
d6fense finance6s ou convenus ou fournis i compter de cette date.

Le Ministre des relations ext6rieures du P6rou saisit l'occasion, etc.

Lima, le 3 mai 1972.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Lima
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of the Philippines have agreed to the sale of agricultural com-
modities specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III of the March 24, 1970 Agreement,2 the Convertible Local Currency
Credit Annex of the April 16, 1971 AgreementI and the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply Period

Tobacco ......... ... CY 1972

Cotton ............ FY 1973

Feedgrains ......... ... CY 1972

Tallow ............ CY 1972

Approximate
Maximum Quantity

3,000 metric tons

90,000 bales

110,000 metric tons

1,000 metric tons

Maximum Export
Market Value
(Thousands)

$6,283

15,300

6,127

138

TOTAL $27,848

Item I. Payment Terms:
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-20 percent of the dollar amount of the financing

by the Government of the exporting country under this agreement is

Came into force on 4 May 1972 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 745, p. 151.
a Ibid., vol. 792, p. 321.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Rpublique des Philippines sont convenus de la vente des produits agricoles
indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord comprend, outre le pr~ambule et les
premiere et troisi~me parties de l'Accord sign6 le 24 mars 19702, la deuxi~me
partie ci-apr s ainsi que l'annexe t l'Accord sign6 le 16 avril 19711, concernant
le cr&lit en monnaie locale convertible :

DEUXItAM PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits :

Produits Piriode d'offre

Tabac ....... Ann6e civile 1972
Coton ....... Exercice financier

1973
C6ales destin6es A

l'alimentation des
animaux . . . . Ann6e civile 1972

Suif d'origine
animale . . . . Ann6e civile 1972

QuantitJ
maximum

approximative

3 000 tonnes m6trique
90 000 balles

110 000 tonnes m~trique

1 000 tonnes m~trique

Valeur marchande
maximum

d l'exportation
(en milliers de dollars)

6283
15 300

:s 6127

:s 138

TOTAL 27 848

Point II. Modalit6s de paiement:
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Paiement partiel - Le pays importateur devra payer au Gouvernement

d4, pays exportateur 20 p. 100 du montant en dollars du financement

1 Entr6 en vigueur le 4 mai 1972 par la signature, conform6ment Ala troisime partie, section B.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 745, p. 151.

3 Ibid., vol. 792, p. 321.
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payable to the Government of the exporting country in accordance with
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable
to this Agreement and on the following schedule: one-half of the
currency use payment applicable under this Agreement will be due on
May 1, 1973 and the balance of the currency use payment will be due
on December 1, 1973. No requests for payment will be made by the
Government of the exporting country prior to the first disbursement by
the Commodity Credit Corporation under this Agreement.

3. Number of Installment Payments-15.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-5 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.
7. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirements

Cotton ............. ... FY 973 75,000 bales (of which at least
50,000 bales shall be from the
United States)

Tobacco .... ........... CY 1972 2,200 metric tons (of which at least
2,000 metric tons shall be from
the United States)

Feedgrains .... ......... CY 1972 None

Tallow .... ........... CY 1972 None

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period with respect to each commodity financed
under this Agreement for commodities the same as the commodities financed
under this Agreement shall be the period beginning on the date of this Agree-
ment and ending on the terminal date of the supply period or on the date when
all of the relevant commodities have been imported and utilized whichever date
occurs later.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the com-
modities considered to be the same as the commodities financed under this
Agreement are : for cotton-raw upland cotton and cotton textiles; for feed-
grains--corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats and including mixed
feeds containing predominantly such grains; for tobacco-no export limitation
required; for tallow-no export limitation required.
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effectue par le Gouvernement du pays exportateur en vertu du pr6sent
Accord, conform6ment au paragraphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit
en monnaie locale convertible applicable au pr6sent Accord et sur la
base suivante : le Gouvernement du pays importateur sera redevable le
1er mai 1973 de la moiti6 du paiement partiel, le solde de ce paiement
6tant exigible le ier d6cembre 1973. Le Gouvernement du pays exporta-
teur ne pr6sentera aucune demande de r~glement avant le premier
d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du
pr6sent Accord.

3. Nombre de versements - 15.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date de l'6ch6ance du premier versement - cinq ans apr~s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann~e civile.

6. Taux d'int6r& initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6r& ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Tableau relatif aux march6s habituels:

Priode Obligations touchant
Produits d'importation les marchas habituels

Coton ............. Exercice financier 75 000 balles (dont au moins 50 000
1973 seront import6es des Etats-Unis

d'Am6rique)
Tabac ............. Ann6e civile 1972 2 200 tonnes m6triques (dont au

moins 2 000 tonnes m~triques
seront import~es des Etats-Unis)

Crales destinies i l'alimen-
tation des animaux . . Ann6e civile 1972 NMant

Suif d'origine animale . . . Ann6e civile 1972 NMant

Point IV. Limitations des exportations :
A. Pour chaque produit financ6 au titre du pr6sent Accord, la p6riode de

limitation des exportations de produits identiques ou analogues sera la p~riode
comprise entre la date du pr6sent Accord et la date de la fin de la p6riode d'offre
ou, en tout 6tat de cause, la date & laquelle tous les produits vis6s auront 6
import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie du pr6sent Accord), les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits dont l'achat sera financ6 au titre du pr6sent Accord
sont "pour le coton - le coton brut A fibres dures et les cotonnades; pour les
c6r6ales destin6es A l'alimentation des animaux - le mals, la semoule de mals,
l'orge, le sorgho en grains, le seigle, l'avoine et les aliments pour animaux
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C. Permissible Exports:
The Government of the Philippines agrees that should Philippine exports of
cotton textiles be increased during United States Fiscal Year 1973, or any such
subsequent supply period during which cotton is being imported or utilized, to
over 41 million square yards it will procure and import with its own resources
from the United States of America an additional quantity of cotton at least
equal to the raw cotton content of such increase in its textile exports.

Item V. Self-Help Measures:
The Government of the Philippines continues to accord high priority to

increasing agricultural production and improving marketing. Among the
principal areas to be emphasized are the following:

1. The Government of the Philippines will make every effort to assure
that credit needs of small farmers, particularly in designated land reform areas,
are satisfied. Short-term as well as medium- and long-term credit will be provided
a' ,easonable interest rates.

2. The Government of the Philippines intends to focus priority attention
to the establishment of a rational and comprehensive water development policy.
The policy will insure that major efforts of government agencies are fully
coordinated and directed to meeting the needs of the agricultural sector to the
fullest extent and in the most efficient manner possible. Within this overall
context the Government of the Philippines intends to give adequate attention to
irrigation needs to insure success of the new multi-cropping emphasis outlined
in the agricultural four-year plan.

3. The Government of the Philippines intends to focus a major portion
of its efforts to upgrading adaptive agricultural research capabilities and to the
development of new packages of technology for food and feedgrain crops other
than rice.

4. The Government of the Philippines will give increased attention to the
improvement and development of production, marketing and distribution
systems for rice, feedgrains, fish, meat and meat products.

5. The Government of the Philippines has agreed to give c6ntinuing and
expanded attention and support to ongoing population programs. This effort
will include substantial local currency support, major assistance to and encour-
agement of initiatives by non-government organizations, active support from
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contenant dans une forte proportion lesdites c6r~ales; pour le tabac - pas de
limitation des exportations; pour le suif d'origine animale - pas de limitation
des exportations.

C. Exportations autoris6es:
Le Gouvernement philippin convient que si les exportations de cotonnades des
Philippines, pendant l'exercice financier 1973 des Etats-Unis ou toute p6riode
ult6rieure d'offre au cours de laquelle le coton est import6 ou utilis6, d6passent
41 millions de yards carr6s, il ach~tera aux Etats-Unis d'Am6rique et importera
A l'aide de ses propres ressources une quantit6 de coton suppl6mentaire au
moins 6gale A la teneur en coton brut des textiles import6s en sus des quantit6s
pr6vues.

Point V. Mesures d'auto-assistance:
Le Gouvernement philippin continue d'accorder une priorit6 6lev6e A

l'augmentation de la production agricole et & l'am6lioration de la commercialisa-
tion; il mettra notamment 'accent sur les consid6rations ci-apr~s :

1. Le Gouvernement philippin fera tout son possible pour que soient
satisfaits les besoins en cr&lit des petits agriculteurs, en particulier de ceux
6tablis dans les zones d6clar6es zones de r6forme agraire. Le cr6dit A court
terme, ainsi qu'A moyen et A long terme, sera accord6 A des taux d'inter&
raisonnables.

2. Le Gouvernement philippin a l'intention de faire porter ses efforts en
priorit6 sur la mise au point d'une politique rationnelle et globale de mise en
valeur des ressources en eau. Cette politique permettra de coordonner pleine-
ment les efforts de grande envergure des pouvoirs publics et de les orienter de
mani~re AL satisfaire au mieux et avec le plus d'efficacit6 possible les besoins du
secteur agricole. Dans cette optique g6n6rale, le Gouvernement philippin se
propose d'accorder l'attention qu'il convient aux besoins en mati~re d'irrigation
afin que portent leurs fruits les efforts nouvellement.entrepris dansle cadre du
plan agricole quadriennal en vue d'une diversification des cultures.

3. Le Gouvernement philippin entend faire porter 'essentiel de ses efforts
sur l'am6lioration des moyens et installations de recherche agricole appliqu6e
et sur la mise au point de nouvelles s6ries de techniques relatives aux cultures
vivri~res et aux cultures de c6r6ales destin6es A l'alimentation des animaux,
autres que le riz.

4. Le Gouvernement philippin accordera une attention accrue A l'am6liora-
tion et au d6veloppement de la production, de la commercialisation et de la
distribution du riz, des c6r~ales destin6es A l'alimentation des animaux, du
poisson, de ]a viande et des produits A base de viande.

5. Le Gouvernement philippin est convenu d'accorder une attention et un
appui continus et accrus aux programmes en cours en mati~re de population.
A cet effet, le Gouvernement philippin fournira une aide substantielle en
monnaie locale, accordera une assistance importante aux organisations non
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Government of the Philippines' agencies and implementation of policies
contained in the 1971 Philippine population law. The Government of the
Philippines also agrees to the use of currency generated under this Agreement
should it be necessary for successful implementation of the population programs.

6. In order to further accelerate agricultural and rural development, the
Government of the Philippines will allocate an agreed percentage of the proceeds
of this Agreement for the implementation of a program designed to bring
electrification to the rural areas of the Philippines. In order to facilitate such a
program, the Government of the Philippines has developed a Comprehensive
National Electrification Plan which delineates the requirements and programs
for the power sector including generation, transmission and distribution projects
along with the proposed financial plan for implementing this program.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For economic development purposes as may be mutually agreed upon,
including the self-help measures specified in Item V.

Item VII. Other Provisions :
1. The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Convertible
Local Currency Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of
ocean transportation of such commodities.

2. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this Agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.

3. Notwithstanding paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit
Annex, the Government of the importing country may withhold from deposit in
the special account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of
commodities financed under this Agreement as is equal to the amount of the
currency use payments made by the Government of the importing country.

4. With reference to paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit
Annex, the Government of the importing country may make deposits of
proceeds from the sale of commodities included in Item I above within one year
from the sale of the commodities within the importing country.

No. 12107



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 55

gouvernementales et encouragera leurs initiatives, apportera un soutien actif
par l'interm~diaire de ses organismes publics et appliquera les mesures pr~vues
aux termes de la loi philippine de 1971 relative i la population. Le Gouverne-
ment philippin accepte 6galement d'utiliser les recettes en devises provenant de
l'application du pr6sent Accord au cas o~i cette mesure se r6v6lerait n6cessaire
pour assurer le succ~s des programmes en matire de population.

6. Afin d'acc6l6rer encore plus le d~veloppement agricole et rural, le
Gouvernement philippin affectera un certain pourcentage convenu des recettes
d~coulant de l'application du pr6sent Accord A la mise en ceuvre d'un programme
d'6lectrification des zones rurales philippines. Afin de faciliter l'ex~cution d'un
tel programme, le Gouvernement philippin a mis au point un plan global
d'6lectrification nationale qui precise les besoins et les programmes du secteur
de l'6nergie, y compris les projets de g~n6ration, de transport et de distribution
de l'6lectricit6, ainsi qu'un plan financier propos6 aux fins de ce programme.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels devront atre
affect6es les recettes acquises par le pays importateur :

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins li6es au d~veloppement
&-onomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

Point VII. Autres dispositions:
1. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret

maritime diff6rentiel pour les produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis sera exig6, mais, nonobstant les dispositions du
paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible, il
ne financera pas le solde des frais de transport maritime de ces produits.

2. Le paiement partiel pr6vu au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera imput6 sur a) le montant du versement annuel dQ
au titre des int6r&s pendant la priode ant6rieure A la date d'6ch~ance du premier
versement, A compter de la premiere annie, et b) les versements dus au titre i
la fois du principal et des int6r&s A partir du premier versement jusqu'i con-
currence du montant vers6 A titre de paiement partiel.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de 'annexe concernant le
cr6dit en monnaie locale convertible, le gouvernement du pays importateur
pourra s'abstenir de d~poser dans le ompte special mentionn6 audit paragraphe
ou pourra retirer des sommes d~pos~es dans ledit compte toute partie des fonds
provenant de la vente de produits financ6s au titre du present Accord, corres-
pondant au montant du paiement en monnaie locale effectu6 par le Gouverne-
ment du pays importateur.

4. Conform~ment au paragraphe 4 de 'annexe concernant le cr&lit en
monnaie locale convertible, le gouvernement du pays importateur pourra
d~poser des fonds provenant de la vente de produits indiqu6s au point I ci-dessus
dans l'ann6e qui suivra la vente desdits produits dans le pays importateur.
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IN wnNE WHEOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Manila, in duplicate, this 4th day of May 1972.

For the Government
of the United States of America:

HENRY A. BYROADE

For the Government
of the Republic of the Philippines:

MANUEL COLLANEs
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, A ce dament
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAn" A Manille, en double exemplaire, le 4 mai 1972.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique:

HENRY A. BYROADE

Pour le Gouvernement
de la Republiquedes Philippines:

MANUEL COLLANTES
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE REGARDING
AN OFF-SHORE SALES FACILITY FOR PROPERTY
DISPOSAL

Whereas the Government of the United States desires to establish in
Singapore an off-shore sales facility (hereinafter referred to as the "said
Facility ") for property disposal of American excess Equipment from Vietnam
(hereinafter referred to as the "said Equipment ").

And whereas the Government of the Republic of Singapore is desirous of
assisting the Government of the United States to the fullest extent possible in
the establishment and operation of the said Facility subject to the terms and
conditions hereinafter appearing;

It is hereby agreed as follows:
1. The Government of the Republic of Singapore will provide the

Government of the United States in the first instance 50 acres of land in the
Bedok area in Singapore (hereinafter referred to as "the said Land ") at the
nominal rent of US $5.00 per year, for the establishment of the said Facility.
Any extra land required by the Government of the United States will be
furnished subject to such terms and conditions as may be mutually agreed upon.

2. (1) The Government of the Republic of Singapore will provide the
Government of the United States the following services (hereinafter referred to
as the "said Services ") to the said Land on monthly payment terms to be
agreed upon-
(a) stevedoring services;
(b) security services either from local police or private sources;

(c) management and clerical services for the site;

(d) daily rated labour for storage and stacking the equipment;
(e) mechanical and materials handling equipment as may be required by the

Government of the United States.
(2) The Government of the United States shall pay the Government of the

Republic of Singapore for the said Services on receipt of invoices submitted by
the Government of the Republic of Singapore at the end of each month.

(3) For the provision of the said Services the Government of the Republic

1 Came into force on 5 May 1972 by signature, in accordance with paragraph 16.
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[TRADUCTON - TRANSLAON]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMiRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE SINGAPOUR RELATIF A UNE INSTAL-
LATION DE VENTE DE SURPLUS

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis souhaite 6tablir & Singapour
une installation de vente dc surplus (ci-apr~s d6nomm6e < ladite Installation ))
en vue de la cession de mat6riel am6ricain excdentaire provenant du Viet-Nam
(ci-aprs d~nomm6 < ledit Materiel &).Et attendu que le Gouvernement de la R~publique de Singapour souhaite
aider dans toute la mesure du possible le Gouvernement des Etats-Unis A mettre
en place et A exploiter ladite Installation sous r6serve des modalitds et conditions
6nonc~es ci-apr~s;

II est convenu ce qui suit:
1. Le Gouvernement de la RMpublique de Singapour mettra pour com-

mencer A la disposition du Gouvernement des Etats-Unis un terrain de 20 hec-
tares dans le quartier de Bedok A Singapour (ci-apr~s d6nomm6 # ledit Terrain )),
moyennant un loyer symbolique de 5 dollars des Etats-Unis par an, pour la mise
en place de ladite Installation. Tout terrain suppl~mentaire dont le Gouverne-
ment des Etats-Unis aura besoin lui sera fourni sous reserve des modalit6s et
conditions qui pourront 8tre arrt~es d'un commun accord entre les deux pays.

2. 1) Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour fournira au
Gouvernement des Etats-Unis sur ledit Terrain, moyennant des versements
mensuels dont les conditions et piodalitds seront arrt6es d'un commun accord,
les services suivants ci-apr~s d~nomm6s (lesdits Services ):
a) Des services d'arrimage;
b) Des services de s6curit6, qui seront assur6s par la police locale ou des entre-

prises priv6es;
c) Des services de gestion et du personnel de bureau pour 'exploitation de

rInstallation;
d) Des journaliers pour 'emmagasinage et le stockage du materiel;
e) L'6quipement dont le Gouvernement des Etats-Unis pourra avoir besoin

pour la manutention du mat6riel et des mat6riaux.
2) Le Gouvernement des Etats-Unis paiera lesdits Services au Gouverne-

ment de la RMpublique de Singapour d~s r6ception des factures pr6sent6es par le
Gouvernement de la R6publique de Singapour A la fin de chaque mois.

3) Aux fins de la fourniture desdits Services, le Gouvernement de la

1 Entr6 en vigueur le 5 mai 1972 par la signature, conform6ment au paragraphe 16.
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of Singapore may appoint such agents as it deems fit, provided, however, that
all agreements that will be entered into by the Government of the United States
for this project will be with the Government of the Republic of Singapore, and
not with the agents of that Government who shall remain the agents or con-
tractors of that Government and answerable to that Government for the
provision of the said Services.

(4) The Government of the Republic of Singapore agrees to make property
improvements (hereinafter referred to as the "said Property Improvements ")
to the said Land. The said Property Improvements include but are not limited
to a timber-built administrative office, essential services, telephones and fencing
(with concertina wire) of the said Land.

(5) Payment for the said Property Improvements shall be fixed at an
amount to be assessed and mutually agreed upon and payable monthly by the
Government of the United States to the Government of the Republic of
Singapore.

(6) The Government of the Republic of Singapore shall provide perimeter
security around the said Land.

(7) The Government of the Republic of Singapore shall provide a Liaison
Officer who will have access to local government, industrial offices, and con-
sultants as may be required in order to assist the Government of the United
States in the establishment and operation of the said Facility.

3. (1) The Government of the Republic of Singapore shall have first right
of purchase of any or all of the said Equipment at such prices and terms as may
be mutually agreed upon.

(2) The Government of the United States shall furnish to the Government
of the Republic of Singapore a list of items of the said Equipment at least
30 days prior to the scheduled bid opening date. The Government of the
Republic of Singapore shall have first right of purchase of any item or all the
items of the said Equipment up to the close of normal business hours on the
15th calendar day prior to the scheduled bid opening date. It is agreed that
prospective bidders may inspect property duing the entire 30-day period.

(3) In the absence of mutual agreement on prices and terms having been
reached within the 30-day period, the Government of the United States shall be
free to sell the items of the said Equipment in accordance with the terms of this
Agreement.

(4) When the Government of the Republic of Singapore exercises first right
of purchase of any item of the said Equipment, the following shall be a term of
the contract of sale:

"The Government of Singapore certified that the property covered
by this contract is intended for use by the Government of Singapore only.
In the event of resale or export of any property designated ' IC/Dv ' (Import
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R6publique de Singapour pourra nommer les agents qu'il jugera n~cessaire,
6tant entendu toutefois que tous les accords que le Gouvernement des Etats-Unis
conclura au titre du present projet le seront avec le Gouvernement de la
R~publique de Singapour et non avec les agents de ce Gouvernement, qui
demeureront les agents ou sous-traitants de ce Gouvernement, envers lequel ils
seront comptables de la fourniture desdits Services.

4) Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour accepte d'apporter
des am~nagements (ci-apr~s d~nomm~s o lesdits Am~nagements o) audit Terrain.
Lesdits Am~nagements comprendront, entre autres, la construction de baraque-
ments pour les services administratifs, l'installation des services essentiels et de
lignes tl6phoniques et la cl6ture dudit Terrain (avec du fil de fer barbell).

5) Le cofit desdits Am~nagements sera fix6 A. un montant 6valu6 et arr~t6
d'un commun accord et qui devra &re pay6 chaque mois par le Gouvernement
des Etats-Unis au Gouvernement de ]a Rpublique de Singapour.

6) Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour assurera la s~curit6
de la zone entourant ledit Terrain.

7) Le Gouvernement de la Rpublique de Singapour fournira les services
d'un agent de liaison qui sera en rapport avec les autorit~s locales, les entreprises
industrielles et les consultants dont le Gouvernement des Etats-Unis pourra
avoir besoin pour l'aider ! mettre en place et A exploiter ladite Installation.

3. 1) Le Gouvernement de ]a Rpublique de Singapour aura un droit de
preemption sur tout ou partie dudit Materiel, aux prix et conditions d~termin~s
d'un commun accord.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis communiquera au Gouvernement de
la R~publique de Singapour une liste des 6lments dudit Materiel 30 jours au
moins avant la date pr~vue pour l'ouverture des ench~res. Le Gouvernement de
]a Rpublique de Singapour pourra faire valoir un droit de preemption sur tout
6lment ou tous 6l6ments dudit Materiel jusqu'A I'heure normale de fermeture
des bureaux le quinzi~me jour pr~cedant la date prvue pour l'ouverture des
ench~res. I1 est convenu que les ench~risseurs 6ventuels pourront inspecter le
materiel durant I'enti~re p~riode de 30 jours.

3) Si les deux Gouvernements ne se mettent pas d'accord sur les prix et les
conditions dans ce d~lai de 30jours, le Gouvernement des Etats-Unis sera libre
de vendre les 6lments dudit Materiel conform~ment aux dispositions du present
Accord.

4) Si le Gouvernement de la R6publique de Singapour exerce son droit de
pr6emption sur un 616ment quelconque dudit Mat6riel, le contrat de vente
comportera ]a clause suivante :

< Le Gouvernement de Singapour a certifi6 que les biens /is6s par le
pr6sent Contrat sont destin6s" A. tre utilis6s uniquement par le Gouverne-
ment de Singapour. En cas de revente ou d'exportation de biens portant la
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Certificate/Delivery Verification), or the value (contract price) of which
exceeds $1,000 U.S., the Government of Singapore agrees to obtain prior
U.S. approval."

4. The said Equipment may be sold by the Government of the United
States into the domestic economy, provided, however, that customs duties or
taxes assessed by the Government of the Republic of Singapore are first paid.
Taxes or duties will not be assessed on the said Equipment which is exported.

5. The sale of the said Equipment to other parties will be dealt with by
the Government of the United States, and the Government of the Republic of
Singapore will not be responsible for sales.

6. The shipment of the said Equipment from Vietnam to Singapore will
be done primarily by the Government of the United States in U.S. ships either
belonging to it or chartered by it in the normal course of business. The Govern-
ment of the Republic of Singapore shall cooperate with the Government of the
United States in seeing to the availability of other ocean-going bottoms for
charter by the Government of the United States to ship the said Equipment
from Vietnam.

7. The Government of the Republic of Singapore agrees to permit the
entry into Singapore of such U.S. personnel as are considered by the Government
of the United States as necessary to administer operations of the said Facility.

8. The Government of the United States sh4ll have the right to import
vehicles and other equipment as may be considered necessary by it for adminis-
trative support of the operations of the said Facility.

9. The Government of the Republic of Singapore shall permit free
importation into Singapore for sale by the Government of the United States of
any item of the said Equipment which the Government of the United States
may declare as excess to its needs during the continuance of this Agreement.
No guarantee is given by the Government of the United States as to the quantity
or quality of any of the items of the said Equipment.

10. The Government of the United States shall not include as any item
of the said Equipment, explosive materials, firearms, ammunition, toxic chemi-
cals or other items inherently dangerous. Provided that if any such inherently
dangerous item of the said Equipment is inadvertently included in any items of
the said Equipment, brought into Singapore, the Government of Singapore shall
hold the Government of the United States harmless for such inadvertent
inclusion.

11. Singapore currency derived from such sales shall be freely usable for
any and all U.S. expenditures in Singapore. Other currencies derived from such
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marque Ci/AL ) (certificat d'importation/Attestation de livraison) ou dont
la valeur (prix pr6vu dans le contrat) d6passe 1 000 dollars des Etats-Unis,
le Gouvernement de Singapour s'engage A obtenir 'assentiment pr6alable
des Etats-Unis. *
4. Ledit Mat6riel pourra 8tre vendu par le Gouvernement des Etats-Unis-

sur le march6 int6rieur, A condition toutefois que les droits de douane ou autres
taxes payables au Gouvernement de la R6publique de Singapour aient d'abord
6 acquitt6s. I1 ne sera pas perru de taxe ou droit sur ledit Mat6riel lorsqu'il

sera export6.
'5. La vente dudit Materiel A d'autres parties sera l'affaire du Gouverne-

ment des Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique de Singapour n'en
sera pas responsable.

6. Ledit Mat6riel sera exp6di6 du Viet-Nam A Singapour essentiellement
par le Gouvernement des Etats-Unis, sur des navires des Etats-Unis qui lui
appartiennent ou qu'il a l'habitude d'affr6ter. Le Gouvernement de la R6pu-
blique de Singapour coop6rera avec le Gouvernement des Etats-Unis de mani~re
que celui-ci puisse 6galement affr6ter d'autres navires pour l'exp6dition dudit
Mat6riel A partir du Viet-Nam.

7. Le Gouvernement de la R6publique de Singapour s'engage A permettre
l'entr6e A Singapour du personnel des Etats-Unis dont le Gokvyernement des
Etats-Unis estimera avoir besoin pour administrer les op6rations de ladite
Installation.

8. Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'importer des v6hicules
et autre materiel qu'il pourra juger n6cessaire pour r'appui administratif des
op6rations de ladite Installation.

9. Le Gouvernement de la R6publique de Singapour autorisera la libre
importation A Singapour, en, vue de sa vente par le Gouvernement des Etats-
Unis, de tout 616ment dudit Mat6riel que le Gouvernement des Etats-Unis
pourra d6clarer comme exc~dant ses besoins pendant l'existence du pr6sent
Accord. Aucune garantie ne sera donn6e par le Gouvernement des Etats-Unis
quant aux caract~ristiques quantitatives ou qualitatives d'un quelconque 616ment
dudit Mat6riel.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis exclura des 616ments dudit Mat6riel
les explosifs, les armes AL feu, les munitions, les produits chimiques toxiques et
tous autres 616ments dangereux par leur nature meme. Mais si un tel 616ment
dangereux par sa nature meme est inclus involontairement dans l'un quelconque
des 616ments dudit Mat6riel amen6 AL Singapour, le Gouvernement de Singapour
ne tiendra pas le Gouvernement des Etats-Unis responsable de l'inclusion
involontaire de cet 616ment.

11. La monnaie de Singapour provenant de ces ventes pourra &re utilis6e
sans restriction pour r6gler toutes les d6penses des Etats-Unis i Singapour. Les
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sales may be freely exported from Singapore at the discretion of the Government
of the United States.

12. The said Equipment may be sold for any currency acceptable to the
Government of the United States on an individual transaction basis. Convert-
ibility of currency to U.S. dollars is guaranteed by the Government of the
Republic of Singapore at prevailing market rates so long as such currency is
quoted in the financial or banking market of Singapore.

13. The United States Government shall have the right to exercise
Security Trade Controls as prescribed by the U.S. Department of Defense to
prevent the sale and/or shipment of the said Equipment to persons and/or
destinations prohibited by U.S. regulations from acquiring such property.

14. The said Equipment may be imported and exported in any volume or
quantity as the Government of the United States may deem fit and necessary.

15. The said Equipment and the vessels in which they are being imported
may be sanitized by the Government of the United States in accordance with
U.S. requirements.

16. This Agreement shall remain in force for a period of one year from
the date hereof and thereafter may be renewed on a year to year basis on such
terms as may be mutually agreed upon.

17. This Agreement may be terminated by either party at any time, upon
giving 60 days' prior written notice to the other of its intention to terminate the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Singapore this fifth day of May, 1972.

For the Government of the United States of America:
JOHN J. O'NEILL, Jr.

For the Government of the Republic of Singapore:
PANG TEE POW
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autres devises provenant de ces ventes pourront &re export6es de Singapour
sans restriction, A la discr6tion du Gouvernement des Etats-Unis.

12. Ledit Mat6riel pourra etre vendu moyennant paiement en toute
monnaie acceptable par le Gouvernement des Etats-Unis pour chaque tran-
saction. La convertibilit6 des monnaies en dollars des Etats-Unis est garantie par
le Gouvernement de la R6publique de Singapour aux taux courants du march6
aussi longtemps que ces monnaies sont cot6es sur le march6 financier ou bancaire
de Singapour.

13. Le Gouvernement des Etats-Unis aura le droit d'exercer les contr6les
de s6curit6 sur les 6changes prescrits par le D6partement de la d6fense des
Etats-Unis pour empecher la vente et (ou) l'exp~dition dudit Mat~riel A des
personnes et (ou) A des destinations auxquelles la r~glementation des Etats-Unis
interdit d'acqu~rir ces biens.

14. Ledit Mat6riel pourra etre import8 et export6 en tout volume ou toute
quantit6 que le Gouvernement des Etats-Unis pourra juger bon et n6cessaire.

15. Ledit Materiel et les navires dans lesquels il sera transport6 pourront
etre d6sinfect6s par le Gouvernement des Etats-Unis conformgment A la
rgglementation des Etats-Unis.

16. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une pgriode d'un an i.
compter de la date de sa signature et pourra ensuite 8tre reconduit d'ann~e en
ann6e selon des conditions arret~es d'un commun accord.

17. Chacune des parties pourra i tout moment mettre fin au pr6sent
Accord moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours.

EN FOI DE QUOI les reprgsentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
;h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Singapour le 5 mai 1972.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
JOHN J. O'NEILL, Jr.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de Singapour:
PANG TEE Pow
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LEBANON REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

I

The American Ambassador to the Lebanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 316 Beirut, April 12, 1972
Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions regarding the United States
Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision requiring payment.
to the United States Government in Lebanese pounds often percent of the value
of grant military assistance provided by the United States to the Government of
Lebanon.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
Lebanon will deposit in an account to be specified by the United States Govern-
ment, at a rate of exchange which is not less favorable to the United States
Government than the best legal rate at which U.S. dollars are sold by authorized
dealers in the country of Lebanon for Lebanese pounds on the date deposits are
made, the following amounts in Lebanese pounds: in the case of a grant of
military assistance to the Government of Lebanon, an amount equal to ten
percent of each such grant. Deposits to the account of the United States
Government will be due and payable upon request by the United States
Government, which request shall be made, if at all, within ohe year following
the aforesaid notification of deliveries.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in Lebanese pounds,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

1 Came into force on 8 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ,TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE LIBAN RELATIF
AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE
A L'1ETRANGER

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre libanais
des affaires jtrangres

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

No 316 Beyrouth, le 12 avril 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au
sujet du Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide A
1'6tranger), qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la
valeur des subventions au titre de I'assistance militaire accord6es par les Etats-
Unis au Gouvernement libanais doivent tre pay6s au Gouvernement des
Etats-Unis en livres libanaises.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement
libanais d6pose At un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-
Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas tre moins avantageux
pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le plus 61ev6 auquel les
dollars des Etats-Unis sont 6chang6s au Liban contre des livres libanaises par
les agents de change agr6s At la date At laquelle les dep6ts auront 6t6 effectu6s,
les montants en livres libanaises ci-apres : dans le cas de subventions octroy6es
au Gouvernement libanais au titre de l'assistance militaire, un montant 6gal A
dix pour cent de chacune desdites subventions. Les sommes devant etre
d6pos6es au compte sp'ecifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues
et exigibles At la demande du Gouvernement des Etats-Unis, laquelle demande
devra 8tre pr6sent6e, s'il y a lieu, dans un d6lai d'un an suivant ]a date de la
notification susmentionn6e des livraisons.

11 est en outre propos6 que les sommes qui devront Etre d6pos6es puissent
8tre utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en livres libanaises, y compris, mais non exclusivement,
toutes les d6penses ayant trait au financement des activit6s entreprises en
matiere d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes

I Entr6 en vigueur le 8 mai 1972 par I'dchange desdites notes, avec effet r6troactif A compter

du 7 f6vrier 1972, conform6ment A leurs dispositions.
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I propose that Your Excellency's reply stating that the foregoing is accept-
able to the Government of Lebanon shall, together with this note, constitute an
agreement between our governments on this subject effective from and after
February 7, 1972, and applicable to rendering of defense services funded or
agreed to and rendered on or subsequent to that date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
WILLLM B. BuFFum

His Excellency Khalil Abouhamad
Minister of Foreign Affairs
Beirut

II

RtPUBLIQUE LIBANAISE
M1NISTtRE DES AFFAIRES tRANGtRES ET DES LIDANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministre
8 mai 1972

N- 203114151/1

Excellency :
In reference to your letter number 316 dated 12 April 1972 1 have the honor

to inform you that the Lebanon Government agree to all the propositions of the
above letter which contains the following text:

[See note I]
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
KHALYL ABOUHAMAD

Minister of Foreign Affairs
His Excellency M. William B. Buffum
Ambassador of the United States of America
Beirut

1 Lebanese Republic.
Ministry of Foreign Affairs and Lebanese Overseas.
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autoris6s en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les
6changes .ducatifs et culturels) des Etats-Unis de 1961.

I1 est propos6 que votre r6ponse indiquant que les dispositions qui prbc.dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement libanais, ainsi que la pr6sente note,
constituent un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements qui entrera
en vigueur i compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera A la fourniture des
services de d6fense financ6s ou convenus et fournis A compter de cette meme
date.

Veuillez agr~er, etc.
WILLIAM B. BuFFuM

Son Excellence Khalil Abouhamad
Ministre des affaires 6trangeres
Beyrouth

II

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

Le Ministe
Le 8 mai 1972

N- 2031/4/51/1

Monsieur l'Ambassadeur,
En r6f~rence A votre lettre n' 316 en date du 12 avril 1972, j'ai l'honneur

de vous faire savoir que le Gouvernement libanais accepte toutes les propositions
de la lettre susmentionn6e, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]
Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
KHALYL ABOUHAMAD

Ministre des affaires 6trang~res
Son Excellence M. William B. Buffum
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Beyrouth
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PANAMA REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations
No. 75 Panami, April 4, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement concerning the. furnishing of
defense articles and services to the Government of the Republic of Panama
effected by an exchange of notes in March and May of 19622 and to the recently
enacted United States Foreign Assistance Act of 1971 which includes a provision
requiring payment to the Government of the United States of ten percent of the
value of grant military assistance and excess defense articles to be provided by
the United States to the Government of Panama. In accordance with that
provision, it is proposed that the Government of Panama will deposit in an
account to be specified by the Government of the United States the following
amounts in dollars : (a) in the case of any excess defense article given to the
Government of Panama, an amount equal to ten percent of the fair value of that
article, as determined by the Government of the United States, and (b) in the
case of a grant of military assistance to the Government of Panama, an amount
equal to ten percent of each such grant. The Government of Panama will be
notified quarterly of deliveries of defense articles and rendering of defense
services and the value thereof. Deposits to the account of the USG will be due
and payable upon receipt of the aforesaid notification of deliveries. No more
than twenty million dollars will be required to be deposited for deliveries in any
one United States Fiscal Year.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the Government of the United States payable in dollars,
including but not limited to all costs relating to the financing of international
educational and cultural exchange activities under programs authorized by the
United States Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of Panama shall, together with this note, con-

1 Came into force on 9 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 458, p. 225.
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stitute an agreement between our governments on this subject effective from and
after February 7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and
rendering of defense services funded or agreed to and delivered or rendered on
or subsequent to that date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
ROBERT M. SAYRE

His Excellency Lic. Juan Antonio Tack
Minister of Foreign Relations
Panama

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

Panamd, 9 de mayo
DREU-156/1230 de 1972
Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de
la nota de Vuestra Excelencia NO 75,
de 4 de abril del afio en curso, la cual
se refiere al Acuerdo concerniente al
suministro de articulos y servicios de
defensa al Gobierno de la Repfiblica
de PanamA, celebrado por Canje de
Notas de marzo de 1962, y a la reciente
Ley de Asistencia Exterior de Estados
Unidos de Am6rica promulgada en
1971, que incluye una estipulaci6n por
medio de la cual se requiere el pago al
Gobierno de Estados Unidos del 10%
del valor de la asistencia militar con-
cedida y excesos de articulos de defensa
que dicho Gobierno ha de propor-
cionarle a PanamA. Igualmente, se
propone que el Gobierno de Panamd
depositarA en una cuenfa las cantidades
en d6lares que serdn especificadas por

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Panamd, May 9, 1972
DREU-156/1230

Mr. Ambassador
I have the honor to acknowledge

receipt of Your Excellency's note No.
75 of April 4, 1972, which refers to the
Agreement concerning the furnishing
of defense articles and services to
the Government of the Republic of
Panama, effected by an exchange of
notes in March 1962, and to the
recently enacted United States Foreign
Assistance Act of 1971 which includes
a provision requiring payment to the
Government of the United States of
ten percent of the value of grant
military assistance and excess defense
articles to be provided by the United
States to Panama. It is also proposed
that the Government of Panama
deposit in an account the amount.- in

' Translation supplied by the Government of
the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique.
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el Gobierno de los Estados Unidos.

Despu6s de la debida consideraci6n
y aprobaci6n de las propuestas antes
mencionadas por parte de la Coman-
dancia de la Guardia Nacional, cim-
pleme informar a Vuestra Excelencia
que ellas son aceptadas por el Gobierno
Nacional.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra, Excelencia las
seguridades de mi mis alta y dis-
tinguida consideraci6n.

[Signed - Signe']
JUAN ANTONIo TACK

Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia Robert M. Sayre
Embajador de Estados Unidos de
America, Panamd

dollars to be specified by the Govern-
ment of the United States.

After due consideration and
approval of the above-mentioned
proposals by the National Guard
Headquarters, I am to inform Your
Excellency that they are accepted by
the National Government.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest and most distin-
guished consideration.

[Signed]
JUAN ANTONIO TACK

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Robert M. Sayre
Ambassador of the United States of
America, Panamd
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA RELA-
TIF AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSIS-
TANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR
L'AIDE A L'ETRANGER

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires itrangires du Panama

NO 75 Panamd, le 4 avril 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord concernant la fourniture au
Gouvernement de Ia R6publique du Panama d'articles et de services destin6s A
la d6fense, conclu par un 6change de notes en mars et en mai 19622 ainsi qu'au
Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de. 1971 sur l'aide A l'6tranger)
qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des
subventions octroy6es au titre de l'assistance militaire et des surplus d'articles
destin6s A la d6fense fournis par les Etats-Unis au Gouvernement panam6en
doivent 8tre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis. En application de cette
disposition, il est propos6 que le Gouvernement panam6en verse A un compte
qui sera sp6cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis les montants suivants en
dollars : a) dans le cas de tout surplus d'articles destin6s A la d6fense fournis au
Gouvernement panam6en, un montant 6gal . 10 p. 100 de la valeur 6quitable
desdits articles, telle qu'elle sera d6termin6e par le Gouvernement des Etats-Unis
et b) dans le cas des subventions octroy6es au Gouvernement panam6en au titre
de I'assistance militaire, un montant 6gal i 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement panam6en sera tenu inform6 chaque trimestre
des livraisons d'articles destin6s A la d6fense et des services de d6fense qui auront
6t6 fournis ainsi que de ]a valeur desdites livraisons et desdits services. Les
sommes devan tre deposees au compte sp6cifi6 par le Gouvernement des
Etats-Unis ser nt dues et exigibles d~s r6ception dudit avis de livraison. Les
sommes qui devront ainsi 8tre d6pos6es pour les livraisons ne pourront pas etre
sup6rieures A 20 millions de dollars au cours d'un exercice budg6taire donn6 des
Etats-Unis.

11 est en outre propos6 que les sommes qui devront tre d~pos6es puissent
8tre utilis6es pour r6gler toutes les d6penses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en dollars, y compris, mais non exclusivement, toutes les

' Entr6 en vigueur le 9 mai 1972 par I'6change desdites notes, avec effet r6troactif A compter
du 7 fdvrier 1972, conform~ment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 458, p. 225.
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d6penses ayant trait au financement des activit6s entreprises en matire
d'echanges internationaux ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s
en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi de 1961 sur les
6changes 6lucatifs et culturels) des Etats-Unis de 1961.

En dernier lieu il est propos6 que la r6ponse du Ministfre indiquant que les
propositions qui pr&adent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement panameen,
ainsi que la pr6sente note, constituent un accord en la mati~re entre nos
Gouvernements, qui entrera en vigueur A compter du 7 f6vrier 1972 et qui
s'appliquera aux livraisons d'articles destines A la d6fense et A la fourniture des
services de defense finances ou convenus et livres ou fournis k compter de cette
meme date.

Veuillez agr6er, etc.
ROBERT M. SAYRB

Son Excellence M. Juan Antonio Tack
Ministre des affaires 6trang~res
Panama

II

RtPUBLIQUE DE PANAMA

MINITRE DES AFFAIRES frFRANGk.ES

PANAmA 4 (PANAMA)

Panam, le 9 mai 1972
DREU-156/1230

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n0 75 du 4 avril 1972 qui

se ref~re A l'Accord concernant la fourniture au Gouvernement panam6en,
d'articles et de services destin6s A la d6fense conclu par un change de notes en
mars 1962, et au Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur
l'aide A l'6tranger) qui contient une disposition en vertu de laquelle dix pour cent
de la valeur des subventions au titre de l'assistance militaire et des surplus
d'articles destin6s A la d6fense fournis par ledit Gouvernement au Panama
doivent etre pay6s au Gouvernement des Etats-Unis. II est 6galement propos6
que le Gouvernement panam6en d6pose A un compte les montants en dollars
qui seront sp6cifi6s par le Gouvernement des Etats-Unis.

Apr~s deiberatiop et approbation des propositions ci-dessus par le Haut
Commandement de la Garde nationale, j'ai le plaisir de vous informer qu'elles
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement national.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res:

[Signe]
JUAN ANTONIO TACK

Son Excellence M. Robert M. Sayre
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Panam_
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBERIA REGARDING DEPOSITS FOR MILITARY
ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN ASSISTANCE ACT
OF 1971

No. 94
The Embassy of the United States of America presents its compliments to

the Department of State of the Republic of Liberia and has the honor to refer
to the United States Foreign Assistance Act of 1971, which includes a provision
requiring recipients of grant military assistance and excess defense articles
provided by the United States to pay ten percent of the value thereof to the
United States Government.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
the Republic of Liberia will deposit in an account to be specified by the Govern-
ment of the United States the following amounts : (a) in the case of any excess
defense article given to the Government of the Republic of Liberia, an amount
equal to ten percent of the fair value of that article, as determined by the
Government of the United States, and (b) in the case of a grant of military
assistance to the Government of the Republic of Liberia, an amount equal to
ten percent of each such grant. The Government of the Republic of Liberia
will be notified quarterly of deliveries of defense articles and rendering of
defense services and the value thereof. Deposits to the account of the Govern-
ment of the United States will be due and payable upon request by the Govern-
ment of the United States.

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the Government of the United States in the Republic of
Li.ie 1'ia.

It is finally proposed that the reply of the Department of State of the
Republic of Liberia stating that the foregoing is acceptable to the Government
of the Republic of Liberia shall, together with this note, constitute an agreement
between the two Governments on this subject effective from and after February
7, 1972, and applicable to deliveries of defense articles and rendering of defense

I Came into force on 10 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 7 February 1972, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES IETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE LIBERIA RELATIF
AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE DE L'ASSISTANCE
MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI DE 1971 SUR L'AIDE
,k L'ETRANGER

NO 94
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au

D1partement d'Etat de ]a R~publique du Liberia et a I'honneur de se r6f~rer au
Foreign Assistance Act des Etats-Unis de 1971 (Ioi de 1971 sur i'aide .1'tranger),
qui contient une disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des
subventions au titre de r'assistance militaire et des surplus d'articles destines A
la defense fournis par les Etats-Unis doivent 6tre pay~s par le b~n~ficiaire au
Gouvernement des Etats-Unis.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement de
la R(publique du Liberia depose A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, les montants ci-apr~s : a) dans le cas de tout surplus
d'articles destines a defense fournis au Gouvernement de la Rpublique du
Lib6ria, un montant 6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits articles telle
qu'elle sera d termin~e par le Gouvernement des Etats-Unis; et b) dans le cas
des subventions octroy~es au Gouvernement de la R~publique du Liberia au
titre de l'assistance militaire, un montant 6gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Gouvernement de ]a Rpublique du Liberia sera tenu inform6
chaque trimestre des livraisons d'articles destines Ai ]a defense qui auront 6t6
effectu~es et des services de defense qui auront 6t6 fournis, ainsi que de ]a valeur
desdites livraisons et desdits services. Les sommes devant 8tre d~pos~es au
compte sp~cifi6 par le Gouvernement des Etats-Unis seront dues et exigibles A
la demande du Gouvernement des Etats-Unis.

II est en outre propos6 que les sommes qui devront 8tre d~pos~es puissent
atre utilis~es pour r~gler toutes les d~penses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis en R~publique du Liberia.

En dernier lieu, il est propos6 que la r~ponse du Dpartement d'Etat de la
R~publique du Liberia indiquant que les propositions qui pr&dent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Liberia, ainsi que la pr~sente
note, constituent un accord en la mati~re entre nos Gouvernements qui entrera
en vigueur A compter du 7 f6vrier 1972 et qui s'appliquera aux livraisons

1 Entr6 en vigueur le 10 mai 1972 par 1'change desdites notes, avec effet rtroactif A compter

du 7 fdvrier 1972, conform~ment A leurs dispositions.
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services funded or agreed to and delivered or rendered on or subsequent to
that date.

A reply by the Department of State to this note at the Department's earliest
convenience and in any event not later than May 3, 1972 would be appreciated.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to
renew to the Department of State of the Republic of Liberia the assurances of
its highest consideration.

Monrovia, April 27, 1972.
Embassy of the United States of America

II

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

9819/2-5
The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia presents its

compliments to the Embassy of the United States of America and, further to
its note No. 9661/2-1 of May 6, 1972,* has the honour to again refer to the
Embassy's Note No. 94 of April 27 having reference to the United States
Foreign Assistance Act of 1971 which includes a provision requiring recipients
of grant military assistance and excess defense articles provided by the United
States to pay ten percent of the value thereof to the United States Government.

The Ministry of Foreign Affairs notes that in accordance with the above-
mentioned Act the United States Government proposes that the Government of
the Republic of Liberia will deposit in an account to be specified by the Govern-
ment of the United States the following amounts: (a) in the case of any excess
defense articles given to the Government of the Republic of Liberia, an amount
equal to ten percent of the fair value of that article, as determined by the
Government of the United States, and (b) in case of a grant of military assistance
to the Government of the Republic of Liberia, an amount equal to ten percent
of each such grant. The Ministry of Foreign Affairs further notes that the
Government of the Republic of Liberia will be notified quarterly of deliveries
of the defense articles and rendering of defense services and the value thereof,
and that deposits to the account of the Government of the United States will
be due and payable upon request by the Government of the United States. The
Ministry of Foreign Affairs finally notes that the amounts to be deposited may
be used to pay all official costs of the Government of the United States in the
Republi6 of Liberia.

* Not printed.
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d'articles destins A la defense et A la fourniture de services de d6fense finances
ou convenus et livr s ou fournis A compter de cette m~me date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique serait reconnaissante au D6parte-
ment d'Etat de bien vouloir r~pondre & la pr6sente note d~s que cela lui sera
possible et au plus tard le 3 mai 1972.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Monrovia, le 27 avril 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

DtPARTEMENT D'ftAT
MONROVIA (LIBRIA)

9819/2-5
Le Ministate des affaires 6trang~res de la R6publique du Lib6ria pr6sente

ses compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et, suite A sa note
no 9661/2-1 du 6 mai 1972*, a l'honneur de se rff6rer A nouveau A la note no 94
de 'Ambassade en date du 27 avril relative au Foreign Assistance Act (loi de
1971 sur 'aide A 1'6tranger) des Etats-Unis de 1971 qui contient une disposition
en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des subventions au titre de I'assistance
militaire et des surplus d'articles destin6s A la d6fense fournis par les Etats-Unis
doivent 6tre pay~s par le b6n6ficiaire au Gouvernement des Etats-Unis.

Le Ministare des affaires 6trang~res note que conform6ment A la loi susmen-
tionn6e le Gouvernement des Etats-Unis propose que le Gouvernement de la
R6publique du Lib6ria d6pose, A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, les montants ci-apr~s : a) dans le cas de tout surplus
d'articles destin6s A la d6fense fourni A la R6publique du Lib6ria, un montant
6gal A 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits articles, telle qu'elle sera d6ter-
min6e par le Gouvernement des Etats-Unis et non reproduite, et b) dans le cas
des subventions octroyes au Gouvernement de la R6publique du Lib6ria au
titre de 'assistance militaire, un montant 6gal A 10 p. 100 de chacune desdites
subventions. Le Minist~re des affaires 6trang~res note en outre que le Gouverne-
ment de la R6publique du Lib6ria sera tenu inform6 chaque trimestre des
livraisons d'articles destin6s A la d6fense qui auront 6t effectu6es et des services
de d6fense qui auront d6 fournis, ainsi que la valeur desdites livraisons et desdits
services, et que les sommes A d~poser au compte du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique seront dues et exigibles A la demande du Gouvernement des
Etats-Unis. Le Ministre des affaires 6trang~res note en dernier lieu que les
sommes qui devront etre ddpos~es pourront etre utilis~es pour rdgler toutes les
d~penses officielles du Gouvernement des Etats-Unis en R~publique du Lib6ria.

* Non publiC.
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The Government of the Republic of Liberia whilst regretting this action by
the Government of the United States which comes at a time of severe financial
conditions in the Government of Liberia as explained in the Ministry's note
No. 9661/2-1 of May 6, 1972, nevertheless accepts the proposals of the United
States Government. In accepting the proposals the Government of Liberia
reserves its right and privilege to specify the type and quality of equipment
materials and supplies which it needs for its army.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Liberia seizes this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the
assurance of its high consideration and esteem.

May 10, 1972.
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Le Gouvernement de la Rdpublique du Liberia, tout en regrettant cette
mesure du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui intervient A un
moment oii le Gouvernement du Liberia se trouve dans une situation financire
difficile, ainsi qu'il a 6t6 expliqud dans la note n0 9661/2-1 en date du 6 mai 1972
du Ministre, accepte n~anmoins les propositions du Gouvernement des Etats-
Unis. En acceptant ces propositions, le Gouvernement du Liberia se reserve le
droit et le privilege de prciser la categorie et la qualit6 du materiel et des surplus
dont il a besoin pour son arm~e.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la R~publique du Liberia saisit cette
occasion, etc.

Le 10 mai 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF KOREA REGARDING DEPOSITS
FOR MILITARY ASSISTANCE UNDER THE FOREIGN
ASSISTANCE ACT OF 1971

No. 217
The Embassy of the United States of America presents its compliments to

the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to
refer to recent discussions regarding the United States Foreign Assistance Act
of 1971, which includes a provision requiring payment to the United States
Government in won of ten percent of the value of grant military assistance and
excess defense articles provided by the United States to the Government of the
Republic of Korea.

In accordance with that provision, it is proposed that the Government of
the Republic of Korea will deposit in an account to be specified by the United
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable to the
United States Government than the best legal rate at which United States
dollars are sold by authorized dealers in the country of the Republic of Korea
for won on the date deposits are made, the following amounts in won : (A) in
the case of any excess defense article given to the Government of the Republic
of Korea, an amount equal to ten percent of the fair value of that article, as
determined by the United States Government, and (B) in the case of a grant of
military assistance to the Government of the Republic of Korea, an amount
equal to ten percent of each such grant. The Government of the Republic of
Korea will be notified quarterly of deliveries of defense articles and rendering
of defense services and the values thereof. Deposits to the account of the United
States Government will be due and payable upon request by the United States
Government, which request shall be made, if at all, within one year following the
aforesaid notification of deliveries. No more than dollars 20 million in won will
be required to be deposited for deliveries in any one United States fiscal year.

1 Came into force on 12 May 1972 by the exchange of the said notes. with retroactive effect
from 7 February 1972. in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE
COREE RELATIF AUX DEPOTS EFFECTUES AU TITRE
DE L'ASSISTANCE MILITAIRE EN VERTU DE LA LOI
DE 1971 SUR L'AIDE A L'tTRANGER

N* 217
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au

Ministare des affaires 6trang~res de la R6publique de Cor6e et a l'honneur de se
r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet du Foreign Assistance
Act des Etats-Unis de 1971 (loi de 1971 sur l'aide i l'6tranger), qui contient une
disposition en vertu de laquelle 10 p. 100 de la valeur des subventions au titre de
l'assistance militaire et des surplus d'articles destin6s A la d6fense fournis par les
Etats-Unis au Gouvernement de la R6publique de Cor6e doivent 8tre pay6es au
Gouvernement des Etats-Unis en won.

En application de cette disposition, il est propos6 que le Gouvernement de
la R6publique de Cor6e d6pose A un compte qui sera sp6cifi6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis, sur la base d'un taux de change qui ne devra pas etre
moins avantageux pour le Gouvernement des Etats-Unis que le taux 16gal le
plus 6lev6 auquel les dollars des Etats-Unis sont 6chang6s en R6publique de
Cor6e contre des won par les agents de change agr66s ;i la date A laquelle les
d6p6ts auront 6t6 effectu6s : A) dans le cas de tout surplus d'articles destin6s A
]a dMfense fourni au Gouvernement de la R6publique de Cor6e, un montant
6gal ;k 10 p. 100 de la valeur 6quitable desdits. articles, telle qu'elle sera d6ter-
min6e par le Gouvernement des Etats-Unis, et B) dans le cas des subventions
octroy6es au Gouvernement de ]a R6publique de Cor6e au titre de 'assistance
militaire, un montant 6gal A 10 p. 100 de chaque subvention. Le Gouvernement
de la Rpublique de Cor6e sera tenu inform& chaque trimestre des livraisons
d'articles destin6s A la d6fense qui auront W effectu6es et des services de d6fense
qui auront 6t6 fournis ainsi que de la valeur desdites livraisons et desdits services.
Les sommes devant 8tre d6pos6es au compte sp6cifi6 par le Gouvernement des
Etats-Unis seront dues et exigibles ii la demande du Gouvernement des Etats-
Unis, laquelle demande devra 8tre pr6sent6e, s'il y.a lieu, dans un d6lai d'un an
suivant la date de ]a notification susmentionn6e des livraisons. Les sommes qui
devront 8tre ainsi d6pos6es pour les livraisons ne pourront pas etre sup6rieures
a 20 millions en won.

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1972 par I'dchange desdites notes, avec effet r6troactif A compter
du 7 f6vrier 1972, conform6ment A leurs dispositions.
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It is further proposed that the amounts to be deposited may be used to pay
all official costs of the United States Government payable in won, including but
not limited to all costs relating to the financing of international educational and
cultural exchange activities under programs authorized by the United States
Mutual Education and Cultural Exchange Act of 1961.

It is finally proposed that the Ministry's reply stating that the foregoing is
acceptable to the Government of the Republic of Korea shall, together with this
note, constitute an agreement between our Governments on this subject
effective from and after February 7, 1972 and applicable to deliveries of defense
articles and rendering of defense services funded or agreed to and delivered or
rendered on or subsequent to that date.

The Embassy of the United States of America avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest
consideration.

Seoul, May 12, 1972.
Embassy of the United States of America

II

The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SEOUL

OBJ-456
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy

of the United States of America and has the honor to acknowledge receipt of
the Embassy's note dated May 12, 1972 which reads as follows:

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform the Embassy of

the United States of America that the Government of the Republic of Korea
agrees to the proposal in the Embassy's note and to confirm that the Embassy's
note and this reply thereto will constitute an agreement between the two
Governments on this subject.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Seoul, May 12, 1972.
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II est en outre propos6 que les sommes qui devront 8tre d6pos6es puissent
8tre utilis~es pour r6gler toutes les depenses officielles du Gouvernement des
Etats-Unis payables en won, y compris, mais non exclusivement, toutes les
d~penses ayant trait au financement des activit~s entreprises en mati~re
d'6changes internationaux 6ducatifs et culturels au titre de programmes autoris6s
en vertu du Mutual Education and Cultural Exchange Act (loi sur les 6changes
6ducatifs et culturels) des Etats-Unis de 1961.

En dernier lieu, il est propos6 que la r~ponse du Minist~re indiquant que
les propositions qui pr&c.dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Rpublique de Cor6e, ainsi que la pr6sente note, constituent un accord en la
mati~re entre nos Gouvernements, qui entrera en vigueur i compter du 7 f6vrier
1972 et qui s'appliquera aux livraisons d'articles destines A la defense et A la
fourniture des services de defense financ6s ou convenus et livr6s ou promis at
compter de cette m~me date.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

S6oul, 12 mai 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

II

Le Minist~re des Affaires itrangres de Corde d l'Ambassade
des Etats-Unis d'Amerique

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGIRES

StOUL

OBJ-456
Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A l'Ambassade

des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser reception de la note de
l'Ambassade dat~e du 12 mai 1972, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]
Le Ministre des affaires 6trang~res tient A informer l'Ambassade des

Etats-Unis d'Am6rique que la proposition contenue dans la note de l'Ambassade
rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e et A con-
firmer que ]a note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse constituent un accord
en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

S6oul, 12 mai 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF MEDICAL
SCIENCE AND PUBLIC HEALTH

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics;

Realizing the significance which medical science and public health have for
mankind today;

Recognizing the desirability of joining in a common effort to promote their
further development;

Desiring to promote the broadening of cooperation in this field, and by so
doing to promote a general improvement of health;

Desiring to reaffirm the understanding reached in the Letters of Agreement
between the Department of Health, Education, and Welfare of the United States
of America and the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, signed February 11, 1972;*

And in accordance with the Agreement between the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics on exchanges and coopera-
tion in scientific, technical, educational, cultural, and other fields, signed
April 11, 1972; 2

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake to develop and extend mutually beneficial coopera-
tion in the field of medical science and public health. By mutual agreement and
on the basis of reciprocity, they will determine the various directions of this
cooperation, proceeding from the experience acquired by the Parties in the
course of previous contacts, visits, and exchanges.

The Parties agree to direct their initial joint efforts toward combating the
most widespread and serious diseases, such as cardio-vascular and oncological
diseases, because of the major threat they pose to man's health, toward solving
the problems associated with the effects of the environment on man's health, as
well as toward the resolution of other important health problems.

* Not printed.

' Came into force on 23 May 1972 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, No. 1-12212.
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[RusSIAN TEXT - TEMre RUSSE]

COFAIAIIIEHHE MEWKJ[Y IIPABHTEJI1CTBOM COEAHHEH-
HbIX IUTATOB AMEPHKH H IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COIHAJIHCTH'IECKHX PECHYB-
JIHK 0 COTPY)HHIECTBE B OBJIACTH MEALHIJHH-
CKOIl HAYKH H 3APABOOXPAHEHH

H~panrrejmcTBO 'CoeHHeHHbX mHTaTOB AMepmuK H rpaBHTeIcTBO
COIo3a CODeTCKHX CouHaJImcTHIecxHX Pecny6Juuc,

yHTLBas 3HaqeHHe, KOTOpOe MeUHIIHHCKaI sayxa H 3LpaBOoxpaHeHHe
n[pejCTaWmOT ARA ReJIOBel'eCTBa Ha COBpeMeHHOM 3TaIIe,

CO3HBsax geIecoopa3HOCT o6ieHieHHA o6iwHX yCaHfA C uemio Rx

ZawmHeimuero pa3DHTHsI,
meKama co~eAcTBoBaT pacuiHpeHmo coTpyHH eCTBa B 3TOR o6nIacTH H

TeM CaMuM CnOCO6CTsOBaTh Bceo6uleMy yxyqmeHHIO 3AOpOBbI,
KeJaA iOTBepwTh coracHe, BbipaeHHOe B iICMax, KOTOpLIMH 11

cjeBpaAI 1972 rosa o6MeHuIHCb MmuHcTepcTlo 3zpaBooxpaHeHHA, o6pa3o-
BaMH H COIHaJmHoro o6ecneqeHHA CoeAmeHmx ImTaTOB AMepHKH H
MmmcrepcmrO 3Apanooxpaems CoIo3a COBeTCKmX CoHaIeCTHqeCKHX
Pecny6nHu,

H B COOTBeTCTBHH C CornamemleM Mexcy CoeAHHeHibimH IIITaTaMH
AMepHXH H COIO3OM COBeTCKHX COIxHaIHCTHqecKHX Pecny6HK o6 o6MeHax
H CoTpyAHmqeCTBe B o6nacTH HayKH, TexHiKH, o6pa3oBaHHA, KyYJI6TypbI1 H
Apyrix o6nacTx, nognHcaHm II anpeiA 1972 roga, goroBopHAucHb o.

AnegyoUleM:

Cmamba 1
CTopolI o6A3yfOTCA pa3BHABaT. H pacmHpATh B3aHMOBbroAHoe coTpy-

flFiHeCTBO B o6naCTH MeAHiwmc ko HayKH H 3ZpaBooxpaHeHHm. OHH 6y WT
onpeuensim pa3wmmle HanpaBAe3HH 3TOrO coTpyAqec-sa no o6oioAHovy
coriaCIO H Ha OCHOBe B3aHMHOCTH, HCXOAR H3 orIbITa, npHo6peTeHHOrO
CTOpOHamH B XOBxe npeg6yUWIHX KOHTaKTOB, BH3HTOB H o6MeHOB.

CTopoHa coraiamaoTcs HarrpaBHTh CEOH HaqajHie COBMeCTHIe yCHmHm
Ha 6opi66y c HaH6onee pacnpocTpaHeHHbImH H TSDK~eImH 6one3mAMH, TaKHMH
Kxa cepgeeHo-cocyAHCTLie H OHKOjOrHqeCKHe 3a6oIeBaHHsi, HCXOAR H3 TOrO,
liTo OHH rpeCcTaBJIIiOT oco6yo yrpo3y AJIA 390POBpos lieAOBeKa, Ha peaieHHe
npo6ieM, ckA3amnmix c Bo3AeACTBHeM Ha qenosexa BHeIUHei cpegbi, a TaKwe
Ha pemueXHe Apyrlx Baxabix npo6neM 3ApaBooxpaHeHm.
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Article 2

The cooperation provided for in the preceding article may be implemented
specifically in the following ways :
-Coordinated scientific research programs and other activities in health fields

of mutual interest;
-Exchanges of specialists and delegations;
-Organization of colloquia, scientific conferences and lectures;
-- Exchange of information;
-Familiarization with technical aids and equipment.

Article 3

The Parties will encourage and facilitate the establishment of direct and
regular contacts between United States and Soviet medical institutions and
organizations.

The Parties will also encourage and facilitate exchanges of equipment,
pharmaceutical products, and technological developments related to medicine
and public health.

Article 4

The Parties will continue to provide assistance to international medical
organizations, specifically the World Health Organization, and will afford these
organizations the opportunity of drawing on the knowledge gained by the
Parties, including knowledge gained in the course of their joint efforts.

Article 5

The Parties will delegate the practical implementation of this Agreement to
the US-USSR Joint Committee for Health Cooperation. The Joint Committee
shall periodically work out specific programs of cooperation, creating working
subgroups whenever necessary, and shall be responsible for supervising imple-
mentation of these programs.

Article 6

Cooperation shall be financed on the basis of reciprocal agreements worked
out by the Joint Committee, using the resources of the Department of Health,
Education, and Welfare of the United States of America and the Ministry of
Health of the Union of Soviet Socialist Republics, as well as the resources of
institutions participating in direct inter-institutional cooperation.
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CmambA 2

CoTpyIHHqecrBo, npeyCMOTpeHHOe npeAbi1yweH CTaTbe, Mo)KeT, B
'qaCTHOCTH, OCyUl!eCTBJASTbC1 B cneylotuHx c opMax:
- rlpoBe/eHHe cor~jaCOBaHHMX HayHbIX HccneA1OBaHHR H ApyrHX MepoipHASTH

B o61acTsx, npetc-aaJIrttUX B3aHMHbIri HHTepec;
- o6MeH cnelHaJIHCTaMH H aejerauHaMH;

- opraHH3aHSA KOjiAOKBHyMOB, Hay'HbIX KOH4)epeHtHi H JIeKLHri;
- o6MeH HHcopMaLaXHeA;
- O3HaKOMjieHHe C TeXHHieCKHMH cpeACTBaMH H o6opyAtOBaHHeM.

Cmamba 3

CTopoHbi 6yAyT HOOmUpATb H cnoco6CTBOBaTb YCTaHOBjieHHIO npAMblX
H peryfihpHbIX CBAI3eR Meay aMeprHKaHCKHMH H COBeTCKHMH MeHUHHCKHMH

ytipeweHHAMH H opraHH3aljH3sMH.
CTOPOHbi 6yayT TaxKe IHOOTpS1ATb H CnOCO6CTBOBaTb o6MeHy o6opy-

AoBaHHeM, 4bapMateBT qecI~MH cpeACTBaMH H TeXHOJIOrHqeCKHMH pa3pa6oT-
KaMH, OTHOCMIWtHMHCA K MeAHLIHe Hr 3AIpaBooxpaHeHHEo.

CmambA 4

CTOpOHbI 6yAyT iTpo~oJIxcaTb oKa3bIBaTb nOMOItxb Me)KAYHapOAHbIM

MeA1HI!HHCKHM opraHH3aalHnAM, B 'iaCTHOCTH BceMHpHofr opraanaatH 3H IpaBO-
oxpaHeHHA, H 6yIyT nipegocTaBJI Tb 3THM opraHH3alHSAM BO3MONKHOCTb
HCI OJI]3OBaHHS! OrlbITa CTOpOH, BKrIoqaA OlIbIT, IIOJ1yqeHHbIr B xoe COBMeCT-
HbIX yCHAHR.

CmambR 5

CTOPOH16I nopyqaioT COBMeCrHOA AMepHKaHO-COBeTCKOi KOMHCCHH HO

COTpyAHH qeCTBy B o611acT14 3,apaBooxpaHeHHI paKrxecroe BbIIoHeHHe
HaCroAmuero CorameeHHA. KOMHCCHA AOJDKHa nepHOZAqeCKH pa3pa6aTbBaTb
KoHKpeTHIe riporpaMMmi CoTpyIHHqeCTBa, Co3XaaBa, B cjyxae Heo6xoaiiMoc-H,
pa6o4He noXrpynfibi, H paccMaTPHBaTb BbmlOJIHeHHe 3THX nporpaMM.

CmambR 6

(DHHaHCHpOBaHe COTpyJHHqeCTBa AOJDKHO ocyl1eCTBJIATbCA Ha oCHoBe
B3aHMHOri AoroBopeHHOCTH, AOCTHrHyTOA COBMeCTHOAi KoMHCCHei, KaK 3a
cxeT cpeACTB MHHHCTepCTBa 3A1paBooxpaHeHH ', o6pa3oBaHHAI H COluJa IbHOrO
o6ecieqeHn4A CoeaHHeAHbiX IIITaTOB AMepHKH H MHHHCTepCTBa 3ApaBooxpa-
HeHHAI CoI03a COBeTCKHX COiUHaJiHCTHqeCKHX Pecriy6jnrn, TaK H 3a cqeT
cpeACTB yqpeK1AeHHi, y'IaCTByIOtUHX B HeHocpeACTBeHHOM Me)KHHCTHTYTCKOM
coTpyA1~mieCTBe.

No 12113



100 United Nations - Treaty Series 1972

Article 7

This Agreement shall entet into force upon signature and shall remain in
force for five years, after which it will be extended for successive five-year
periods unless one Party notifies the other of the termination thereof not less
than six months prior to its expiration.

DoNE on May 23, 1972 in Moscow in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe'
Secretary of State

For the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics:

[Signed _ Signj] 2

Minister of Health

1 Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.

2 Signed by Boris V. Petrovsky - Sign6 par Boris V. Petrovsky.
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CmambR 7

HacToAumee CornameHHe BCTynaeT B C4JIY B AeHb ero noanHcaHHA H
6yzeT ZeiCTBOBaTb B TeqeHHe rATn eT, a 3aTeM 6yeT npoLeBaTbCR Ha cneA-
YIOILHe IATHAeTHHe niepHo~bI, ecJiH OAHa H3 CTOpOH He yBe OMHT lpyryto
o ero npeKpalUmeHHH He rlo3AHee xIeM 3a 1ieCTb MeCALteB AO mCTeqeHHI CpOKa
LeACTBHA CornameHiu.

COBEPIIEHO 23 Maa 1972 rosa B ropo~e MOCKBe B aByX 3K3eMnrapax,
Ka,biri Ha aHriHfACKOM H pyCCKOM MabIrax, npHqeM o6a TeKcTa HMeIOT
OAHHaKOByo CHAY.

3a IpaBHTejbCTBO
CoeHHeHHbIX mUTaTOB AMepHICH:

[Signed - Signd] 1
rocyapCTBeHH6ii ceicpeTap6

3a lIpaBHTenbCTBo
COIO3a COBeTCKHX CoLHaiHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:
[Signed - SigndL]2

MHHHCTp 3,apaBooxpaHeHH

1 Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
Signed by Boris V. Petrovsky - Sign6 par Boris V. Petrovsky.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION EN MATIERE DE MEDECINE
ET DE SANTE PUBLIQUE CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Conscients de 1importance que repr6sentent la m6decine et la sant6
publique pour I'humanit6 Ai 'heure actuelle,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'unir leurs efforts pour favoriser leur
d6veloppement ult6rieur,

D6sireux de promouvoir I'extension de la coop6ration dans ce domaine et
de contribuer ainsi A l'am61ioration g6n6rale de ]a sant6,

D6sireux de r6affirmer 1'Accord conclu dans les lettres d'accord entre le
D6partement de ]a sant6, de 1'6ducation et de la protection sociale des Etats-
Unis d'Am~rique et le Minist~re de la sant6 de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques, sign6 le 11 f~vrier 1972*,

Et conform6ment A. l'Accord conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques au sujet des 6changes et de la
coop6ration dans le domaine scientifique, technique, 6ducatif, culturel, et dans
d'autres domaines, sign6 le 11 avril 19722,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'engagent ht d6velopper et A 6tendre une coop6ration mutuelle-
ment profitable dans le domaine de la m6decine et de la sant6 publique. D'un
commun accord et sur la base de la r6ciprocit6, elles d6termineront les diff6rentes
orientations de cette coop6ration en se fondant sur i'exp~rience acquise par les
Parties au cours de contacts, visites et 6changes ant6rieurs.

Les Parties conviennent d'orienter leurs efforts conjoints initiaux vers la
lutte contre les maladies les plus r6pandues et les plus graves, telles que les
maladies cardio-vasculaires et les tumeurs, 6tant donn6 qu'elles repr6sentent une
tr~s grande menace pour la sant6, et A ]a recherche de solutions aux problkmes
li6s aux effets de l'environnement sur la sant6 de I'homme, ainsi qu'. celles
d'autres problmes de §ant6 importants.

* Non publid.

Entr6 en vigueur le 23 mai 1972 par la signature, conform~ment A I'article 7.

2 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 852, NO 1-12212.
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Article 2

La cooperation vis~e A l'article pr6cedent pourra s'effectuer notamment
sous les formes ci-apr~s :
- Organisation de programmes coordonn~s de recherche scientifique et

d'autres activit~s dans le domaine de la sant6 pr~sentant un intrt mutuel;
- Echanges de spcialistes et de d1Mgations;
- Organisation de colloques, de conferences et de cours scientifiques;
- Echange d'informations;
- Initiation A l'utilisation d'auxiliaires et de materiel techniques.

Article 3

Les Parties encourageront et faciliteront l'tablissement de contacts directs
et r~guliers entre les institutions et organismes m~dicaux des Etats-Unis et de
l'Union sovi tique.

Les Parties encourageront et faciliteront 6galement les 6changes de materiel,
de produits pharmaceutiques et de proc~d~s techniques concernant la m decine
et la sant6 publique.

Article 4

Les Parties continueront d fournir une assistance aux organisations
m~dicales internationales, en particulier A l'Organisation mondiale de la sant6,
et donneront A ces organisations la possibilit6 d'utiliser les donn6es d'exp~rience
recueillies par les Parties, y compris les donn6es auxquelles leurs efforts com-
muns auront permis d'aboutir.

Article 5

Les Parties d~lgueront l'application pratique du present Accord A la
Commission mixte des Etats-Unis et de I'URSS charg~e de la cooperation en
mati~re de sant& La Commission 6laborera p~riodiquement des programmes
concrets de cooperation, en cr~ant, le cas 6ch~ant, des sous-groupes de travail,
et sera charg~e de suivre l'application desdits programmes.

Article 6

La cooperation sera financ~e sur ]a base d'accords r~ciproques 6labor~s
par la Commission mixte en faisant appel aux ressources du Dpartement de la
sant6, de 1'6ducation et de ]a protection sociale des Etats-Unis d'Am~rique et
du Minist~re de la sant& de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques ainsi
qu'aux ressources des institutions participant directement A la cooperation inter-
institutions.
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Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature pour une p6riode de
cinq ans, i l'expiration de laquelle il sera prorog6 pour d'autres p6riodes
quinquennales si aucune des parties contractantes ne notifie A 'autre, six mois
avant 1'expiration de cette p6riode, son intention d'y mettre fin.

FAr le 23 mai 1972 1 Moscou, en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr~taire d'Etat,
{WILLIAm P. ROGERS]

Pour le Gouvernement
de rUnion des R6publiques socialistes

sovi~iques :
Le Ministre de la Sant6,

[BoRIS V. PETROVSKY]
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF EN-
VIRONMENTAL PROTECTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;

Attaching great importance to the problems of environmental protection;
Proceeding on the assumption that the proper utilization of contemporary

scientific, technical and managerial achievements can, with appropriate control
of their undesirable consequences, make possible the improvement of the inter-
relationship between man and nature;

Considering that the development of mutual cooperation in the field of
environmental protection, taking into account the experience of countries with
different social and economic systems, will be beneficial to the United States of
America and the Union of Soviet Socialist Republics, as well as to other
countries;

Considering that economic and social development for the benefit of future
generations requires the protection and enhancement of the human environment
today;

Desiring to facilitate the establishment of closer and long-term cooperation
between interested organizations of the two countries in this field;

In accordance with the Agreement between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on exchanges and cooperation in
scientific, technical, educational, cultural, and other fields in 1972-1973, signed
April 11, 1972,2 and developing further the principles of mutually beneficial
cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will develop cooperation in the field of environmental protec-
tion on the basis of equality, reciprocity, and mutual benefit.

Came into force on 23 May 1972 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 852, No. 1-12212.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHHE MEWAY COEA1HHEHHbIMH UITATAMH4
AMEPI4KI4 14 COIO3OM COBETCKHX COUI4AJWHCT4-
qECKHX PECYBJIIl4K 0 COTPYAHH14ECTBE B OB-
JIACTH OXPAHbI OKPYXA1OIIEfl CPE)bI

CoeAHHeHHbie IUTaTbl AMepKH H CObO3 COBeTCKHX COIUHiaJICTHqecIx!X
Pecny61HK,

npHaaBaA Ba*Hoe 3HaeH14e npo611eMe oxpaHbI oKpy atowe cpegbi,
HCXOAA H3 TOrO, 'ITO rpaBHJlbHOe HCHOJIb3OBaHHe COBpeMeHHbIX AOCTH-

)KeHHlH HayKH, TeXH14KIH H ynpaBieHH fplH HatexcaUeM KOHTpoJIe HaL
He)eIaTe.rJbHbIMH HX rIOcJIeCTBHIIMH o6ecnetIHBaeT BO3MO)CHOCTH yjiytiweHsA
B3aHMOOTHOIeHHH Me)KIy eJiOBeKOM H npHpogorI,

nojiara, tITO pa3BHTHe B3aHMHOFO COTPYLHHqeCTBa nO npo6neme oxpaHbl
oKpywamiotei cpeLbI, yqHTbIBaI OnlblT, HaKOfIleHHbIrH CTpaHaMH C pa3IHqHbIMH

COLIHaJIbHO-3KOHOMHweCKHMH CHCTeMaMH, 6yjieT noJie3HbIM KaK iS[ CIIA H
CCCP, TaK H A1Im ApyrHx rocyapCTB,

HMeg B BHAy, qTO 3KOHOMHtieCKoe H COUHaJbHOe pa3BHTHle C ytieTOM
HHTepecoB 6yayiuHx nOKojieHHA Tpe6yeT oxpaHbl H yjiyiUeHHA oKpyKatmttefi
'IeJIoBeKa cpeibl y)Ke B HaCTOAtuee BpeMs,

)KeJiaA cnoco6CTBOBaTb yCTaHOBjHHIO 6oiee TeCHOrO H aOirocpOqHOro
COTpy1IHHqeCTBa MexvAy 3aHHTepecOBaHHbIMH opraHH3atHSMH o6eHx CTpaH

B 3TOR o6nraCTH,

B COOTBeTCTBHH c CoriawueHueM Me)KJy Coeal1HeHHbIMI4 IITaTaMH
AMepHKH H COO3OM COBeTCKHX CouariHCTwIecKHx Pecny6lHK o6 o6MeHax
H COTpyLHHqeCTBe B o611aCTH HayKH, TeXHHKH, o6pa3OBaHHs, IKyJIbTypbl H B

UpyrHX o6naCTAX Ha 1972-1973 rr., nOanIHCaHHbIM I I anpesi 1972 r., H B
AaJbHeitmee pa3BHTHe rlpHHUHnOB B3aHMOBbirOaHoro COTpyAHH'qeCTBa MexKLy

ABYMS1 CTpaHaMH,
coriJaCHJIHCb 0 HH)ecJieaoyLueM:

Cmambw 1

CTopOHbI 6yAyT pa3BHBaTb COTpyJtHi'ieCTBO B o6nacT14 oxpalb oKpyxKa-
iouteH cpebl Ha OCHOBe paBHOnpaBsIA, B3at4MHOCTH ii o6aOiHOAi BblrObl.
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Article 2

This cooperation will be aimed at solving the most important aspects of the
problems of the environment and will be devoted to working out measures to
prevent pollution, to study pollution and its effect on the environment, and to
develop the basis for controlling the impact of human activities on nature.

It will be implemented, in particular, in the following areas:
-air pollution;
-water pollution;
-- environmental pollution associated with agricultural production;

-enhancement of the urban environment;
-preservation of nature and the organization of preserves;
-Marine pollution;
-biological and genetic consequences of environmental pollution;

-influence of environmental changes on climate;
-- earthquake prediction;
-arctic and subarctic ecological systems;
-legal and administrative measures for protecting environmental quality.

In the course of this cooperation the Parties will devote special attention
to joint efforts improving existing technologies and developing new technologies
which do not pollute the environment, to the introduction of these new tech-
nologies into everyday use, and to the study of their economic aspects.

The Parties declare that, upon mutual agreement, they will share the results
of such cooperation with other countries.

Article 3

The Parties will conduct cooperative activities in the field of environmental
protection by the following means :
-- exchange of scientists, experts and research scholars;
-- organization of bilateral conferences, symposia and meetings of experts;

-exchange of scientific and technical information and documentation, and the
results of research on environment;

-joint development and implementation of programs and projects in the field
of basic and applied seiences;

-- other forms of cooperation which may be agreed upon in the course of the
implementation of this Agreement.
No. 12114



1972 Nations Unies - Recueil des Traites 109

Cmamba 2

3TO COTpynHrqeCTBO 6yieT HMeTb IejibiO peiueHHe OCHOBHblX acIeICKTOB
npo611eMbi opywaiouerl cpebl H 6yeT riOCBqiueHo pa3pa6oTKe Mep no
npeAoTapatteHHIO 3arp3HeHHri, H3yieHHIO 3arpl3HeHHii H HX B03AeiCTBHR Ha
oKpy)Kaoyuyto cpeAy H pa3pa6oTie OCHOB perypo~ aaa BJIHAHHAS qejio-
BeqecKoRi LeATejibHOCTH Ha npHpoAy.

OHO 6yqgeT ocytueCTBJISTbCA, B qaCTHOCTH, B caiezyioiux o6nacTrAx:
- npeAOTBpaiueHHe 3arpA3HeHH Bo3Ayxa;
- oxpana BOAbI OT 3arpI3HeHHsI;
- npeAOTBpamueHHe 3arpA3HeHHrl ompywaiouteH cpeAbi, CBAS3aHHbIX c cemcbcI-

XO3AIrCTBeHHbIM ripOH3BOLICTBOM;

- yjiyiueHIe oKpywaioweii cpebi B ropoax;
- oxpana HpIpOWi H opraHH3atHA 3anOBeAHHKOB;
- oxpana MOpCKORi cpetui OT 3arpA3HeHHSI;
- 6HojiorHqeCKe H reHeTHqeCKHe riociieACTBHA 3arpI3HeHHS oKpy~Kaio1eh

cpeAbi;
- BJIHAHHe H3MeHeHHR B oKpywcaiouterl cpeAe Ha KArHMaT;

- npeacKa3aHae 3eMJIeTpceHJ4;
- apKTHieCKHe H cy6apKTHqeCKHe 3KOlorHqeCKHe CHcTeMbi;
- rlpaBOBbIe H a)IMHHHcTpaTHBHbie MepbI n1o coxpaHeHH.) KaieCTBa oKpywa-

iomeR cpe Li

B xoae 3TOrO cOTpyALHHeCTBa CTOpOHbi 6yzyT yteJ]sTb oco6oe BHHMaHHe
COBMeCTHOR pa6oTe no ycoBepuencTBoano CY[eCTBYfOLeR H Co3LaHHIO
HOBOA TexHojiorHH, He 3arpA3HaioIeA oKpyxcait)Luyio cpeay, BHeApeHHIO 3TOR

HOBON TeXHOJIOrHH B 11OBceA1HeBHOe noJI]3oBaHHe, a Taioe H3yqeHH[O 3KOHO-
MHqeCKHX acneKTOB 3TOiA HOBOH TexHnOIorHH.

CTOpOHbl 3aIBJIAIOT, qTO OHH 6yayT, no B3aHMHOMy cornaCHIO, nepeAa-
BaTb pe3yJIbTaTbl TaKoro COTpyHHteCTBa B pacnopmceHae ApyrHx cTpaH.

CmambR 3

CoTpyHwqecTBo MewcAy ABYMA CTOPOHaMH B o6AacTH oxpaHbI OKpy-
mcamueri cpe bi 6yaeT ocyweCTBJIATbCI B cAeo[tom[x 4JopMax:
- o6MeH yqeHbIMH, ceuHaJiHCTaMH H CTaxKepaMH;
- opraH3aaULH ABYCTOPOHHHX KoH4epeHIXri, CHMnO3HyMOB H COBellaHH

3KcnepTOB;
- o6MeH HayqHO-TexHHqeCKol HH4opMaUHei H AOKyMeHTatLHeri H pe3yilbTa-

TaMH HccieLOBaHnri no npo6neMe oxpyxcaiotuer cpeaubi;
- COBMeCTHaI pa3pa6oTKa H ocymueCTBjieHHe nporpaMM H npoeKTOB B

o611aCTH byHntaMeHTajibHbIX H pHKJaAH]X HayK;

- Apyrie bopMbI cOTpygHHqeCTBa, KOTOpbIe MOryT 6bITb cornaCOBaHb B
xoge ocyiueCTBaeHH H nacosuero CoraweHHsA.
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Article 4

Proceeding from the aims of this Agreement the Parties will encourage and
facilitate, as appropriate, the establishment and development of direct contacts
and cooperation between institutions and organizations, governmental, public
and private, of the two countries, and the conclusion, where appropriate, of
separate agreements and contracts.

Article 5

For the implementation of this Agreement a US-USSR Joint Committee
on Cooperation in the Field of Environmental Protection shall be established.
As a rule this Joint Committee shall meet once a year in Washington and
Moscow, alternately. The Joint Committee shall approve concrete measures
and programs of cooperation, designate the participating organizations respon-
sible for the realization of these programs and make recommendations, as
appropriate, to the two Governments.

Each Party shall designate a coordinator. These coordinators, between
sessions of the Joint Committee, shall maintain contact between the United
States and Soviet parts, supervise the implementation of the pertinent coopera-
tive programs, specify the individual sections of these programs, and coordinate
the activities of organizations participating in environmental cooperation in
accordance with this Agreement.

Article 6

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements
concluded between the two Parties.

Article 7

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force for five years, after which it will be extended for successive five-year
periods unless one Party notifies the other of the termination thereof not less
than six months prior to its expiration.

The termination of this Agreement shall not affect the validity of agreements
and contracts between interested institutions and organizations of the two
countries concluded on the basis of this Agreement.
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CmambA 4

CTOpOHbI, HCXOAA H3 ilenefi HaCToAwero CornameH, 6yAyT AOJHICHbIM

o6pa3oM InooiupSfb H CIIOCO6CTBOBaTb yCTaHOBjieHHIO H pa3BHTHIO' lpAIMbIX
CBA3ei H COTpyAHHqeCTBa MeIcy rocyaapCTBeHHbIMH, b6ueCTBeHHbIMH H

iacTHbMH yIpeXLeHHAMH H opraHH3aHlHAMH o6eHx cTpaH H 3aKUOqeHHIO,
Korea 3TO Tpe6yeTcA, oT eLCmix cornameHHA H KOHTpaKTOB.

Cmamba 5

aJI bIrIojIHeHkA HaCTosigero CoriauieHHsI 6yteT co3AaHa CMeiiaHHaI
AMepHKaHo-CoBeTCKaA KOMHCCH31 no COTpyAHHqeCTBY B o61aCTH oxpaHbI
oxpyxcatoiuei cpezui, KOTopaq 6ygeT co6HpaTbCA, KaK npaBHrIo, OjHH pa3 B
ro02 B BamHmrOHe H MOCKBe nonepeMeHHO. CMeiuaHHaA KOMHCCHxI 6yzeT
YTBePX)KaTb KOHIpeTHbie MepOn1PHATHA H iporpaMMbI CoTpyAHHlIeCTBa,
onpe~ejisTB yxacTByIoHe opraHH3alUHH, OTBeTCTBeHHbIe 3a pea~ffato 3THX
nporpaMM, H B cRy'ae Heo6xoIHMoCTH AeaTb pegoMeHatXH o60HM 1lpa-
BHTeJlbCrBaM.

KaxAaA CTopOHa Ha3HaIHT IKOOpAHHaTOpa. 9TH KOOp AHHaTOpbI B
nepHoA Me K Y 3aceaHHStMH CMemaHHOiR KOMHCCHH 6yAyT noAepXCHBaT
CBSt3b MexcAy ee AMepHxaHCKOri H COBeTCKOii 'laCrIMH, Ha6uOIoaTb 3a
BbInOJIHeHHeM COOTBeTCTByloI0HX nporpaMM COTpyAHHxieCTBa, yTOLIHATb
OTAMe6HbIe pam3ejbI 3THX nporpaMM H KOopAHHHpOBaTb AeATeAlHOCTh
opraHH3aIjHri, y1 acTByIOIUHX B COTpyAHHqeCTBe no npo61eMe oKpyxcaioiue
cpeAi B COOTBeTCTBHH C HaCTOAHM CorianieHHeM.

Cmamba 6

HHwTO B HaCTOARJeM CoriamIeHHH He 6yzeT TOUOBaTbCA B yuxep6
ApyrHM cormaineHHlM, 3a~ioCeHHmm Mexcgy .ByMA CTOpOHaMH.

CmambA 7

HacToAtwee CorameHHe BCTynaeT B CHRT B AeIm ero no~rHCaHHI H
6yeT geACTBOBaTb B TeqeHae nrATH neT, a 3aTeM 6y~eT npogAeBaTLcs Ha
eaiLyowHe nATHfeTHHe nepHogbi, ecIH oAHa H3 CTOpOH He yBe/OMHT Apyryio

o ero npeKpamueHHH He no3Aee leM 3a uiecT MecAtIeB Ao HC~ereHrHA cpoxa
erICTBHR CornameHHH.

lpeKpaeHHe AeHCTBHA HaCrosmwero CoramexslA He 6ygeT 3aTparHBaT
geCcTBHIA corJaiueHHAi H KOHTpaKTOB MeXK!y 3aHHTepeCoBaHHbIMH yqpewAe-
HHSIMH H opraHH3aUHASMH O6eHX cTpaH, 3agKjoqeHHLiX Ha OCHOBaHHH 3TOrO
CoramieHH.
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DoNE on May 23, 1972 at Moscow in duplicate, in the English and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - Signd]'
President

of the.United States
of America

For the Union of Soviet
Socialist Republics:
[Signed - Signj] 2

Chairman of the Presidium
of the Supreme Soviet

of the USSR

1 Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.

2 Signed by N. V. Podgorny - Signi par N. V. Podgorny.
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COBEPLIEHO 23 iaA 1972 rosa B ropoe MocKBe B AByX 3K3eMIimrpax,
Kaxcbfir Ha aHrlJIHHCKOM H PYCCKOM sI3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa HMelOT
OAHHaKoByio cHAy.

3a CoeAHHeHHme lIiTaTbI
AMepHKi:

[Signed - Signe ]'

I-pe3H eHT
CoeAIHHeHHMIX iIITaTOB AMepHKH

3a Coo3 COBeTCKHX
CouHaJHiTHieCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signe] 2
nlpeceaTenb Hpe3HtAHyMa
BepxoBHoro Co-eTa CCCP

I Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.
2 Signed by N. V. Podgorny - Sign6 par N. V. Podgorny.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION EN MATIERE DE PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES

Les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des Rpubliques socialistes sovi6-
tiques;

Attachant une grande importance it la protection de l'environnement;
Partant de I'id6e que la bonne utilisation des progr~s survenus dans les

domaines de la science, de la technique et de ]a gestion doit permettre, si l'on
pare A leurs cons6quences n6fastes, d'am61iorer les relations entre l'homme et
la nature;

Consid6rant que l'6tablissement d'une coop6ration mutuelle dans le
domaine de ]a protection de l'environnement, compte tenu de l'exp6rience de
pays ayant des syst~mes sociaux et 6conomiques diff6rents, sera avantageux pour
les Etats-Unis d'Am6rique et pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, ainsi que pour d'autres pays;

Consid6rant que si l'on veut assurer le d6veloppement 6conomique et social
dans I'int6rt des g6n6rations futures il faut d~s maintenant prot6ger et
am6liorer l'environnement;

D6sireux de faciliter l'6tablissement d'une cooperation A long terme plus
6troite entre les organismes int6ress6s des deux pays dans ce domaine;

Conform6ment i I'accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux 6changes et b. la coop6ration dans
les domaines de ]a science et de ]a technique, de 'enseignement et de la culture,
ainsi que dans d'autres domaines en 1972-1973, qui a 6t6 sign6 le 11 avril 19722,
et 6tendant encore le principe d'une coop6ration mutuellement avantageuse entre
les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties coop6reront dans le domaine de la protection de I'environne-
ment, sur la base de 1'6galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avantage mutuel.

Article 2

Cette coop6ration visera A r6soudre les problmes les plus importants de
l'environnement et portera sur i'61aboration de mesures propres a empecher la

Entr6 en vigueur le 23 mai 1972 par la signature, conform6ment A 'article 7.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 852, N* 1-12212.
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pollution, sur l'tude de la pollution et de ses effets sur I'environnement, et sur la
mise au point de moyens pour limiter l'effet des activit~s humaines sur ]a nature.

Elle concernera en particulier les domaines suivants:
- pollution de l'air;
- pollution de l'eau;
- pollution de l'environnement due A la production agricole;
- amelioration de l'environnement urbain;
- protection de ]a nature et organisation de reserves;
- pollution des mers;
- consequences biologiques et g6n6tiques de la pollution de 'environnement;
- influence des modifications de 'environnement sur le climat;
- pr6vision des tremblements de terre;
- syst~me 6cologique arctique et subarctique;
- mesures juridiques et administratives visant A prot6ger la qualit6 de l'en-

vironnement.
Dans le cadre de cette coop6ration, les Parties s'attacheront tout sp6ciale-

ment, en commun, A am6liorer les techniques actuelles et i mettre au point de
nouvelles techniques ne polluant pas l'environnement, t introduire ces nouvelles
techniques dans la vie quotidienne et A 6tudier leurs aspects 6conomiques.

Les Parties d~clarent que par accord mutuel elles feront b6n6ficier les autres
pays des r6sultats de cette coop6ration.

Article 3

Les Parties ex6cuteront des activit6s de cooperation dans le domaine de la
protection de l'environnement par les moyens suivants:
- 6change de scientifiques, d'experts et de chercheurs;
- organisation de conferences, de reunions d'experts et de collojues bilat~raux;
- change de renseignements et de documentation d'ordre scientifique et

technique et des r~sultats de la recherche sur 'environnement;
- 61aboration et application en commun de programmes et de projets dans le

domaine des sciences fondamentales et des sciences appliqu6es;
- autres formes de coop6ration pouvant 8tre convenues au cours de l'applica-

tion du pr6sent Accord.

Article 4

Eu 6gard aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties encourageront et
faciliteront comme il convient l'6tablissement et l'intensification de contacts
directs et d'une cooperation entre les institutions et les organismes publics et
priv6s des deux pays et la conclusion, le cas 6ch~ant, d'accords et de contrats
particuliers.
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Article 5

Un comit6 mixte Etats-Unis-URSS pour la cooperation dans le domaine
-de la protection de l'environnement sera cr66 en vue de l'ex6cution du present
Accord. En principe, ce comit6 mixte se r6unira une fois par an alternativement
i Washington et A Moscou. II approuvera des mesures concretes et des pro-
grammes de cooperation, d6signera les organisations participantes charg6es de
la r6alisation de ces programmes et fera des recommandations aux deux
Gouvernements selon que de besoin.

Chaque Partie ddsignera un coordonnateur. Entre les sessions du comit6
mixte, ces coordonnateurs maintiendront les contacts entre les Etats-Unis et
l'Union sovi6tique, superviseront r'application des programmes de coop6ration,
pr6ciseront les divers 616ments de ces programmes et coordonneront les activitds
des organisations participant i la cooperation dans le domaine de 'environne-
ment conform6ment au pr6sent Accord.

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprdt~e comme portant
atteinte A d'autres accords conclus entre les deux Parties.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera
en vigueur pendant cinq ans, apr~s quoi il sera reconduit pendant des p6riodes
successives de cinq ans, A moins que 'une des Parties n'informe 'autre, au plus
tard six mois avant la date d'expiration, qu'elle le d6nonce.

La ddnonciation dudit Accord n'affectera pas la validit6 des accords et des
contrats qui auront 66 conclus entre les institutions et les organismes int6ressds
des deux pays sur la base du present Accord.

FAr le 23 mai 1972 A Moscou, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour 'Union des Rdpubliques
socialistes sovi~iques :

Le President Le Pr6sident du Presidium
des Etats-Unis d'Am~rique, du Soviet Supreme de I'URSS,

[RIcHARD NIxoN] [N. V. PODGORNY]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning cooperation in the exploration and use of
outer space for peaceful purposes. Signed at Moscow on
24 May 1972

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

]ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord de cooperation pour l'exploration et l'utilisation de l'espace
extra-atmosphrique 'a des fins pacifiques. Signe 'a Moscou le
24 mai 1972

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 17 octobre 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING COOPERATION IN THE EX-
PLORATION AND USE OF OUTER SPACE FOR PEACE-
FUL PURPOSES

The United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics;

Considering the role which the USA and the USSR play in the exploration
and use of outer space for peaceful purposes;

Striving for a further expansion of cooperation between the USA and the
USSR in the exploration and use of outer space for peaceful purposes;

Noting the positive cooperation which the parties have already experienced
in this area;

Desiring to make the results of scientific research gained from the explora-
tion and use of outer space for peaceful purposes available for the benefit of the
peoples of the two countries and of all peoples of the world;

Taking into consideration the provisions of the Treaty on principles
governing the activities of States in the exploration and use of outer space,
including the moon and other celestial bodies,2 as well as the Agreement on the
rescue of astronauts, the return of astronauts, and the return of objects launched
into outer space ;3

In accordance with the Agreement between the United States of America
and the Union of Soviet Socialist Republics on exchanges and cooperation in
scientific, technical, educational, cultural, and other fields, signed April 11,
1972,4 and in order to develop further the principles of mutually beneficial
cooperation between the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties will develop cooperation in the fields of space meteorology;
study of the natural environment; exploration of near earth space, the moon
and the planets; and space biology and medicine; and, in particular, will
cooperate to take all appropriate measures to encourage and achieve the

1 Came into force on 24 May 1972 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205.
a Ibid., vol. 672, p. 119.

I Ibid., vol. 852, No. 1-12212.

No. 12115



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 119

[RusSIAN TEXT - TExTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEWKAY COEJIHHEHHbIMH IIJTATAMH
AMEPHKH 4H COO3OM COBETCKHX COU1HAJIHCTH-
tqECKI4X PEC-IYEBJW1K 0 COTPYAH1ECTBE B HC-
CJIEJOBAHHH H 4Cl-IOJIb3OBAHHH KOCMH1 IEC-
KOFO IPOCTPAHCTBA B MI4PHbIX IUEJI51X

COeAHHeHHbie JlUTaTbI AMepHKH H Coo3 COBeTCKHX CoxHanHcTHqeCKHX
Pecny6&HK,

YqHTbIBaA pOJb, KOTOpyIO CIIA H CCCP HrpaIOT B HccJie14OBaHHH H
HCrIOJlb3OBaHHH KOCMHqeCKOrO ipoc-TpaHCTBa B MHpHbIX IUeJIAX,

CTpeMACb K gabHetUweMy pacimiHpeHHIO CoTpyEHHqeCTBa Mex(Ky CILA
H CCCP B ocBoeHHH KOCMHqeCKOrO npocTpaHCTBa B MH4pHbIX i~ejiAx,

OTMeqaA HaKOrIuieHHbIR CTOpOHaMH IIOJIO)KHTeJibHbIH ObIT coTpyHIUH-
qeCTBa B 3TOR o6n1aCTH,

)KeaaS IIOCTaBHTb Ha 6Aaro HapoaoB gByX cTpaH H BCeX HapooB MHpa
pC3ylIbTaTbI HayHbIX HccjiegoBaHHf, nojiyqeHHbIe B ,ejie OCBOeHHA KOCMOCa B
MHPHbIX IterIsX,

nIpHHHMaa BO BHHMaHHe iiOJIOxeHHA Aoroaopa o HPHH1iHriax aeSTeJIbHOCTH
rocy1apcT 110 HCcJIeAOBaHHIO H HC1IOJlb3OBaHHIO KOCMHqeCKOrO npOcTpaHcTBa,
BK OqaT JIyHy H apyrHe He6eCHbIe Teia, a TaKxce CoriameHHs 0 c1acaHHH
KOCMOHaBTOB, BO3BpaIUeHHH KOCMOHaBTOB H B03BLpaIIeHHH o6eKTOB, 3any-
11eHHbIX B KOCMHqeCKoe npocTpaHCTBO,

B COOTBeTCTBHH C CornaameHHeM Me)K~y COeAHHeHHMIMH ITaTaMH
AMepHKH H COIO3OM COBCTCKHX COIxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6HK o6 o6MeHax
H CoTpyAHHqeCTBe B o61acTH HayKH, TeXHHKH, o6pa3OBaHHi, KyYlbTypbI H B

apyrHx o61acTAx, nO=HCaHHbIM I I anpena 1972 roaa, H c genbio IajibHeihuero
pa3BHTHI I1pHHiuIIHOB M3aHMOBbLIFrHorO COTpyHHqecTBa Meiy AByM5
CTpaHaMH,

coriiaCHIIHCb 0 HHeCJIeyiyomueM:

Cmamba 1

CTOPOHbI 6ylryT pa3BHBaTb CoTpyRHHqeCTBO B o6nacTH KOCMHxeCKOHi
MeTeopojiorHH, H3yeHHA npHpoaHOrl cpeabi, HccieioBaHHH OKOJIO3eMHorO
xOCMHqeCKO npocTpaHCTBa, JIyHb H njaHeT, KOCMHqeCKOi 6HonorHH H
MelxHLHbI H, B qaCTHOCTH, 6yAyT CoTpytHHqaTb B ueJjiRx IIpHHITH1 Bcex
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fulfilment of the Summary of Results of Discussion on Space Cooperation
Between the US National Aeronautics and Space Administration and the
Academy of Sciences of the USSR dated January 21, 1971.*

Article 2

The Parties will carry out such cooperation by means of mutual exchanges
of scientific information and delegations, through meetings of scientists and
specialists of both countries, and also in such other ways as may be mutually
agreed. Joint working groups may be created for the development and imple-
mentation of appropriate programs of cooperation.

Article 3

The Parties have agreed to carry out projects for developing compatible
rendezvous and docking systems of United States and Soviet manned spacecraft
and stations in order to enhance the safety of manned flight in space and to
provide the opportunity for conducting joint scientific experiments in the future.
It is planned that the first experimental flight to test these systems be conducted
during 1975, envisaging the docking of a United States Apollo-type spacecraft
and a Soviet Soyuz-type spacecraft with visits of astronauts in each other's
spacecraft. The implementation of these projects will be carried out on the basis
of principles and procedures which will be developed in accordance with the
summary of results of the meeting between representatives of the US National
Aeronautics and Space Administration and the USSR Academy of Sciences on
the question of developing compatible systems for rendezvous and docking of
manned spacecraft and space stations of the USA and the USSR dated April 6,
1972.*

Article 4
The Parties will encourage international efforts to resolve problems of

international law in the exploration and use of outer space for peaceful purposes
with the aim of strengthening the legal order in space and further developing
international space law and will cooperate in this field.

* Not printed.
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Heo6xoaIHMbix Mep Anx nooLpeHH 1 Ho6ecneveHHs BbinOJIHeHS1 "I4TorOBorO

/OKyMeHTa o pe3ybTaTax o6Cy)KeH HA BonpOCOB CoTpyAJHHqeCTBa B HCCJIeIo-
BaHHH KOCMHqeCKOO npocTpaHCTBa Me)Ky HautOHaJlbHblM ynpaseHeM CILA
no aapOHaBTHKe H "ccAeALOBaHH1O KOCMHqeCKoro npOCTpaHCTBa uAKazeMue A
Hayi CCCP" OT 21 mHBaps 1971 rosa.

CmambR 2

CTopOHbi 6ynyT ocyLIUeCTBJIqTb TaKoe COTPYiHHqeCTBO nyTeM B3aHMHOFO
o6MeHa HayqHO HHq3OpMaut4eg H4 ejeerauLHqIMt, opraH3atl BCTpeq yqeHbX
m crieLuHantHCTOB o6ex cTpaH, a TaK)e B TaKHX ipyrux 4lopMax, HO KOTOpbIM

Mo)KeT 6blTb AOCTHrHyTa B3atLMHaq AorOBopeHHOCTb. AJmJl pa3pa6oTKH H
ocyLueCTBfleHl145 COOTBeTCTBYtOLtu4X nporpaMM COTPYLHHteCTBa MOryT Co3Aa-
BaTbCA CMelaHHbie pa6o'we rpynnbi.

CmambR 3
CTOpOHbl AOrOBOpHJulCb 0 npoBeeHHH pa6oT no Co3AaHHo1 COBMeCTHMbX

cpeALCTB c6JmKeHH1 H CTbIKOBKH aMepHKaHCKlX H COBeTCKHX nHJ1OTHpyeMbIX
KOCMHqeCKi4X Kopa6egI 4 CTaHLXHA C ueJlbto nOblleHH[ 6e3onacHOcTH
nOJIeTOB qeJioBeKa B KOCMOC H o6ecneqeHHq BO3MO)KHOCTH ocytueCTBjeHH B
LanbHeriweM COBMeCTHb]X HaytiHbIX 3KCnepHMeHTOB. IlepBbrl 3KcnepHMeH-
TaJlbHbl noJIeT JWl5 HCfbTaHI TaKHX cpeLCTB, npeycMaTpHBaottHru CTblKOBKy
aMepHKaHCKOrO KOCMHtleCKOFO Kopa6]A THna "AnoJuloll" H COBeTCKOrO
KOCMtiqeCKoro Kopa6s Tlina" Co1o3 "c B3aHMHblM nepexoIoM KOCMOHaBTOB,
HaMeqeHo npOBeCTH B TeqeHHe 1975 roaa. OcyLueCTBeHHe 3THX pa6oT 6y~eT
npOBOAHTbCR Ha OCHOBe npHHU1nOB H npoueaypbI, KOTOpbie 6yztyT pa3pa-
6OTaHbl B COOTBeTCTBHI C " IITOrOBbIM QOKyMeHTOM BCTpe'ii npe,4CTaBHTejieR
HauHoHajbHoro ynpaBieHn5 CIlIA no a3pOHaBT4Ke ii H ccneRLOBaHHIO KOCMH-
qecKoro nipocTpaHCTBa i AaeMHH HayK CCCP no eonpocy Co3AtaHIq
CoBMeCTHMblX cpeACTB c6jiu4KeH14R H CTbIKOBKH nIMOTtipyeMbX COCMH4qeCKHX
Kopa61eg H CTaHti CILIA H CCCP " OT 6 anpeA 1972 rogza.

CmambR 4
CTopoHbI 6 yayT cnoco6CTBOBaTb Me)KnyHapOIHbIM YCHJIH51M, Hanpa-

BjieHHblM Ha peieHile Me)KflyHapoLQHOnpaBOBblX npo6.ieM HCCJIieOBaHH51 H

1CrOJlb3OBaHH1 KoCMHqeCKoro HpocTpaHCTBa B MHpHblX L eur1X BO HM[
yKpenIieuai npaBonopAAKa B KOCMOCe 14 ,aJlbHeiwero pa3BHTHI MecKtyHa-
pO1tHOrO KOCMHqecKoro npaBa, H 6y~AyT COTpyLHHxaTb Me)KUy co60A B 3TOR
o61acT.
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Article 5

The Parties may by mutual agreement determine other areas of cooperation
in the exploration and use of outer space for peaceful purposes.

Article 6

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force for five years. It may be modified or extended by mutual agreement of the
Parties.

DoNE at Moscow this 24th day of May 1972 in duplicate, in the English
and Russian languages, both equally authentic.

For the United States
of America:

[Signed - Signe] I
President

of the United States
of America

For the Union of Soviet
Socialist Republics:
[Signed - Signel 2

Chairman
of the Council of Ministers

of the USSR

1 Signed by Richard Nixon - Sign6 par Richard Nixon.

2 Signed by A. N. Kosygin - Sign6 par A. N. Kosygin.
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Cmamb 5

CTopoHbI MO1T nO B3aHmHofi AoroBopeHmocTH onpeeAmb ApyrHe
o61acTH coTpyAIHHqeCTBa B HCCjieOBaHHH H HCHOJIb3OBaHHH KOCMHqecKoro
HpOCTpaHCTBa B MHpHLIX UeJISAx.

CrhambA 6

HacTosmiee CormameHHe BCTy~iaeT B CHAy B ,eH1i ero nOIUIHCaHHA H 6yAeT
AeriCTBOBaTb B TeqeHHe ITH JIeT. OHO MOxKeT 6bITb H3MeHeHO H npo j-eHO no
B3aHMHOMy cormacmo CrOPOH.

COBEPIJIEHO 24 MaA 1972 roga B ropoge MOCKBe B IBYX 3K3eMn:lqpax,
KaimgbIj Ha aHriHHCKOM H pYCCKOM A3bIKax, ilpaqeM o6a Teica HMelT
oHHaroKyio CHjy.

3a Coe zweHnbie 1IITarhI

AMepHKH :

[Signed - Signd] 1

rlpe3HAeHT
CoegHHeHHblX 1HTaTOB AMepH CH

3a Coo3 COBeTCKHX
COIuHaHHCTHeCKHX Pecny6nHmI:

[Signed - Signj] 2

HpecegaTejb
COBeTa MHHHCTpOB CCCP

1 Signed by Richard Nixon - Signd par Richard Nixon.
a Signed by A. N. Kosygin - Sign6 par A. N. Kosygin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION' ENTRE LES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIA-
LISTES . SOVIEIQUES POUR L'EXPLORATION ET
L'UTILISATION DE L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHE-
RIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Les Etats-Unis d'Amrrique et r'Union des R~publiques socialistes sovi&
tiques,

Consid~rant le r~le que les Etats-Unis et I'URSS jouent dans 'exploration
et l'utilisation de l'espace A des fins pacifiques,

S'efforgant de d6velopper encore la cooperation entre les Etats-Unis et
I'URSS en mati~re d'exploration et d'utilisation de 1'espace A des fins pacifiques,

Notant la cooperation effective qui existe d~j& entre les parties dans ce
domaine,

D6sireux de faire connaitre, dans l'int6rt des peuples des deux pays et de
tous les peuples, les r6sultats des recherches scientifiques men6es dans le cadre
de l'exploration et de r'utilisation der1'espace & des fins pacifiques,

Prenant en consid6ration les dispositions du Trait6 sur les principes
r6gissant les activit6s des Etats en matire d'exploration et d'utilisation de
l'espace extra-atmosph~rique, y compris la lune et les autres corps c61estes 2, et
celles de l'Accord sur le sauvetage des astronautes, le retour des astronautes
et la restitution des objets lanc6s dans l'espace extra-atmosph6rique 3,

Conform6ment I l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques relatif aux changes et ii la coop6ration dans
les domaines scientifique, technique, 6ducatif, culturel et autres, sign6 le 11 avril
1972 4, et pour affermir encore les fondements de la coop6ration entre les deux
pays dans leur int6r&t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d6velopperont leur coop6ration dans les domaines de la
mtorologie spatiale, de l'6tude de l'environnement, de l'exploration de l'espace
circumterrestre, de la lune et des plantes, et de la biologie et m6decine spatiales,
et prendront notamment en collaboration toutes les mesures voulues pour faci-
liter et assurer l'application du Bilan des entretiens sur la coop6ration spatiale

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1972 par la signature, conform6ment A 1'article 6.
2 Nations' Unies, Recuei des Traitis, vol. 610, p. 205.
3 Ibid., vol. 672, p. 119.
4 Ibid., vol. 852, N0 1-12212.
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entre l'Administration nationale de l'aronautique et de 'espace des Etats-Unis
et l'Acad~mie des sciences de I'URSS, en date du 21 janvier 1971*.

Article 2

Les Parties r6aliseront cette cooperation au moyen d'6changes d'informa-
tion scientifiques et de d6lgations scientifiques et de rencontres entre scienti-
fiques et sp~cialistes des deux pays, et 6galement par tout autre moyen qui
pourra etre convenu d'un commun accord. Des groupes de travail mixtes
pourront 8tre cr66s pour 61aborer et executer des programmes de coopration
appropri~s.

Article 3

Les Parties sont convenues de travailler i la mise au point de dispositifs
compatibles de rendez-vous et d'amarrage d'engins spatiaux habit6s et de
stations spatiales des Etats-Unis et de 'URSS pour accroitre la s~curit6 des
vols d'engins habit6s dans l'espace et permettre, ult6rieurement, la r6alisation
d'exp6riences scientifiques communes. Le premier vol exp6rimental destin6 .

1'essai de ces dispositifs, avec amarrage d'un engin spatial des Etats-Unis du
type Apollo et d'un engin spatial sovi~tique du type Soyouz et passage des
astronautes d'un engin dans l'autre, est pr~vu pour 1975. Ces travaux seront
excut6s suivant les principes et modalit6s qui seront 61abor~s conform6ment
au Bilan de la r6union entre les repr6sentants de l'Administration nationale de
l'aronautique et de l'espace des Etats-Unis et de l'Acad6mie des sciences de
I'URSS au sujet de la mise au point de dispositifs compatibles, de rendez-vous
et d'amarrage d'engins spatiaux habit6s et de stations spatiales des Etats-Unis
et de rURSS, en date du 6 avril 1972*.

Article 4

Les Parties encourageront les initiatives internationales visant 'i r6soudre
les problmes de droit international que posent l'exploration et l'utilisation de
l'espace it des fins pacifiques, en vue de renforcer l'ordre 1gal dans l'espace et
de dvelopper encore le droit international spatial, et coop6reront dans ce
domaine.

Article 5

Les Parties pourront choisir d'un commun accord d'autres domaines de
coop6ration aux fins de l'exploration et de l'utilisation de l'espace a. des fins
pacifiques.

* Non publi
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Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et demeurera
en vigueur pendant cinq ans. I1 pourra 6tre modifi6 ou prolong6 par accord entre
les Parties.

FArr A Moscou le 24 mai 1972, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique,

[RIcHARD NIxoN]

Pour l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques:

Le Pr6sident
du Conseil des Ministres d'URSS,

[A. N. KOSYGIN]
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UNITED STATES OF AMERICA
and

GUYANA

Exchange of notesconstituting an agreement to permit the exchange
of third party messages between the radio amateurs of the
United States and Guyana. Georgetown, 30 May and 6 June
1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUYANE

]change de notes constituant un accord autorisant les sans-filistes
amateurs des Etats-Unis et de la Guyane a changer des
messages au b6nefice de tiers. Georgetown, 30 mai et 6 juin
1972

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Ztats-Unis d'Am~rique le 17 octobre 1972.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUYANA TO PERMIT THE EXCHANGE OF THIRD
PARTY MESSAGES BETWEEN THE RADIO AMATEURS
OF THE UNITED STATES AND GUYANA

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 33
The Embassy of the United States of America presents its compliments to

the Ministry of External Affairs and has the honor to propose that an arrange-
ment be concluded between the United States and the Republic of Guyana to
permit the exchange of third party messages between the radio amateurs of the
United States of Guyana.

The Embassy has been authorized to submit for the consideration of the
Guyanese Government the following proposal:

Amateur radio stations of Guyana and of the United States may exchange
internationally messages or other communications from or to third parties, provided:

1. No compensation may be directly or indirectly paid on such messages or
communications..

2. Such communications shall be limited to conversations or messages of a
technical or personal nature for which, by reason of their unimportance, recourse to
the public telecommunications service is not justified. To the extent that in the event
of disaster, the public telecommunications service is not readily available for expedi-
tious handling of communications relating directly to safety of life or property, such
communications may be handled by amateur stations of the respective countries.

3. This arrangement shall be applicable with respect to all amateur radio
stations duly licensed by appropriate authorities of either the United States or Guyana.

4. This arrangement shall be subject to termination by either Government on
sixty days' notice to the other Government, by further arrangement between the two
Governments dealing with the same subject, or by the enactment of legislation in either
country inconsistent therewith.

The Embassy has the honor to suggest to the Ministry of External Affairs,
providing that the Ministry concurs with the proposal quoted above, that this

1 Came into force on 6 July 1972, 30 days from the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes.

No. 12116



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

[TRADUCtON - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GUYANE AUTO-
RISANT LES SANS-FILISTES AMATEURS DES ETATS-
UNIS ET DE LA GUYANE A tCHANGER DES MESSAGES
AU B NEFICE DE TIERS

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 33
L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au

Ministate des affaires 6trangres de la Guyane et a l'honneur de proposer ]a
conclusion entre les Etats-Unis d'Am6rique et Ia R6publique de Guyane d'un
accord qui permettrait aux sans-filistes amateurs des deux pays d'6changer des
messages pour le compte de tierces personnes.

L'Ambassade a 6t6 autoris6e i soumettre au Gouvernement guyanais Ia
proposition suivante :

Les sans-filistes amateurs de la Guyane et des Etats-Unis d'Am~rique pourront
6changer des messages ou autres communications internationales 6manant de tierces
personnes ou adress~s & des tierces personnes sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu i aucune r~munra-
tion directe ou indirecte.

2. Il s'agira uniquement de conversations ou messages de caract~re technique ou
personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours aux
services publics de t~l6communications. Les sans-filistes amateurs des deux pays
pourront transmettre des communications visant directement la s~curit6 des personnes
ou des biens dans Ia mesure obi, en cas de calamit6, le service public de t6]communica-
tions ne serait pas en mesure d'en assurer Ia transmission rapide.

3. Le present Accord sera applicable A toutes les stations d'amateurs pour
lesquelles les autorit6s iaomp6tentes am~ricaines ou guyanaises auront d~livr6 des
licences.

4. II pourra 6tre mis fin au present Accord soit par notification adress~e par l'un
des deux Gouvernements A l'autre, moyennant un pr~avis de 60 jours, soit par Ia.
conclusion d'un autre accord en Ia mati6re entre les deux Gouvernements, soit par Ia
promulgation par l'un ou l'autre pays, de dispositions lgislatives incompatibles avec
le present Accord.

L'Ambassade des Etats-Unis a l'honneur de sugg~rer au Minist~re des
affaires 6trang~res que, s'il accepte la proposition mentionn~e ci-dessus, la

1 Entr6 en vigueur le 6 juillet 1972, 30 jours apr~s Ia date de Ia note de r6ponse, conform~ment

aux dispositions desdites notes.
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note, together with the Ministry's note in reply concurring with the proposal,
constitute an understanding between the two Governments with respect to this
matter, such understanding to be effective 30 days from the time of the Ministry's
note in reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of
External Affairs the assurances of its highest consideration.

Georgetown, May 30, 1972.
Embassy of the United States of America

II

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

GEORGETOWN, GUYANA

EA: 1/88
The Ministry of External Affairs of Guyana presents its compliments to

the Embassy of the United States of America and has the honour to acknowledge
the receipt of its Note Verbale No. 33, dated May 30, 1972, containing the
following proposal for the conclusion of an arrangeinent between the United
States of America and Guyana, which would permit the exchange of third-party
messages between amateurs of the United States and Guyana:

[See note I]
The Ministry of External Affairs takes pleasure in informing the Embassy

of the United States of America that the Government of Guyana accepts the
proposal to conclude the aforesaid Arrangement. and that the same be hereby
formalized and enter into force 30 days from the date of this note.

The Ministry of External Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

June 6, 1972.
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pr~sente note et la r~ponse du Ministre des affaires ftrang~res acceptant cette
proposition constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de ladite r~ponse.

L'Ambassade saisit, etc.

Georgetown, le 30 mai 1972.
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

II

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

GEORGETOWN (GUYANE)

EA: 1/88
Le Ministre des affaires 6trang~res de la Guyane pr6sente ses compliments

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser reception
de sa note verbale n0 33, en date du 30 mai 1972, contenant une proposition
relative A la conclusion d'un accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
Guyane qui permettrait aux sans-filistes de la Guyane et des Etats-Unis
d'Am6rique d'6changer des messages pour le compte de tierces personnes:

[Voir note I]
Le Minist~re des affaires 6trang~res a le plaisir d'informer 'Ambassade des

Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement guyanais accepte la proposition
relative A la conclusion de l'Accord susmentionn6, et accepte 6galement que
ledit Accord soit officialis6 par la pr~sente et entre en vigueur 30 jours apr~s la
date de la pr~sente note.

Le Ministre des affaires &rang~res saisit, etc.

Le 6 juin 1972.
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UNITED STATES OF AMERICA

and

GUYANA

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Georgetown on 8 June 1972

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 17 October 1972.

iTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

GUYANE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec annexe). Sign6
a Georgetown le 8 juin 1972
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GUYANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Guyana have agreed to the sale of the agricultural commodities specified below.
This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and the Dollar
Credit Annex of the September 17, 1968 Agreement, 2 and the following Part II:

PART 1

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:
Approximate

Supply Period Maximum
(United States Quantity Maximum Export

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons) Market Value

Soybean/cottonseed oil . . . . 1972 745 $285,500

Item II. Payment Terms:
Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment-5 percent of the dollar amount of the financing

by the Government of the exporting country under this Agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country in
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the
Dollar Credit Annex applicable to this Agreement. No request for pay-
ment will be made by the Government of the exporting country prior to
the first disbursement by the Commodity Credit Corporation under this
Agreement and final payment will be requested no later than 12 months
after either the final disbursement by the Commodity Credit Corporation
under this Agreement, or the end of the supply period, whichever is later.

1 Came into force on 8 June 1972 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 702, p. 183.

No. 12117



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 135

[TRADUMCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUYANE
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
Guyane sont convenus de la vente des produits agricoles mentionn~s ci-apr~s.
Le pr6sent Accord comprend, outre le pr~ambule, la premiere et la troisi~me
parties de l'Accord sign6 le 17 septembre 19682 et l'annexe relative au credit en
dollars, la deuxi~me partie ci-apr~s :

DEUXIthM PARTM

DISPOSITIONS PARTICULIIHRES

Point L Liste des produits :
Quantiti maximum Valeur marchande

Piriode d'offre approximative maximum
(exercice financier (en tonnes d'exportation

Produit des Etats-Unis) m~triques) (en milliers de dollars)

Huile de soya/huile de
graines de coton ..... ... 1972 745 285 500

Point 11. Modalits de paiement:
Cridit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Rfglement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exporta-

teur, le pays importateur devra r~gler 5 p. 100 du montant en dollars du
financement pr~vu au titre du present Accord, en versements dont le
montant sera d6termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et
compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant le
credit en dollars applicable au present Accord. Le Gouvernement du
pays exportateur attendra pour pr6senter sa demande de r~glement que
le premier versement par la Commodity Credit Corporation ait 6t6
effectu6 au titre du pr6sent Accord et exigera que le paiement final ait
lieu au plus tard 12 mois apr~s soit le dernier versement effectu6 par la
Commodity Credit Corporation au titre du present Accord, soit t la
fin de la p~riode de livraison, si celle-ci est plus longue.

1 Entr6 en vigueur le 8 juin 1972 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 702, p. 183.
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3. Number of Installment Payments-19.
4. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual

amounts.
5. Due Date of First Installment Payment-2 years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-2 percent.
7 Continuing Interest Rate-3 percent.

Item IIL Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Fiscal Year) (Metric Tons)

Soybean/cottonseed oil . . ........ 1972 800

Item IV. Export Limitations:
A. The export limitation period for commodities the same as those being

financed under this Agreement shall be United States Fiscal Year 1972 or any
subsequent United States Fiscal Year during which the commodities financed
under this Agreement are being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, the com-
modities considered to be the same as the commodities financed under this
Agreement are: for soybean/cottonseed oil-soybean/cottonseed and soybean/
cottonseed oil, copra, and coconut oil. Notwithstanding the provisions of Part I,
Article III A 3, there shall be no restriction upon exports of commodities which
are " like " the commodities financed under this Agreement.

Item V. Self-Help Measures:
The GOG agrees to continue measures:

For the modernization of agriculture through the expansion of adap-
tive research and extension; increasing the means for storage, processing
and distribution of basic food crops; .for land development and water
control in farming areas; and for strengthening systems of collection,
computation and analysis of statistics to better measure the availability of
agricultural inputs and progress in expanding production and marketing of
agricultural commodities.

No. 12117



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 137

3. Nombre de versements - 19.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr~s la date de la
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int~r& ordinaire - 3 p. 100.

Point 111. Liste des march6s habituels:

Pgriode Obligations touchant
d'importation les marchas

(exercice financier habituels
Produit des Etats-Unis) (en tonnes m~triques)

Huile de soja/huile de graines de coton . . . . 1972 800

Point IV. Limitation des exportations:
A. La p6riode de limitation des exportations pour les produits identiques

A ceux dont l'achat aura 6 financ6 conform6ment au pr6sent Accord sera
l'exercice financier 1972 des Etats-Unis ou tout exercice financier ult6rieur des
Etats-Unis durant lequel les produits dont 'achat aura W financ6 au titre du
present Accord auront W import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid&r6s comme 6tant identiques aux
produits import6s au titre du pr6sent Accord sont, en ce qui concerne l'huile de
soja/l'huile de graines de coton - le soja/les graines de coton et rhuile de
soja/huile de graines de coton, le coprah et l'huile de noix de coco. Nonobstant
les dispositions du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere partie),
les exportations de produits ((analogues ) A ceux dont l'achat sera financ6 au
titre du pr6sent Accord ne seront soumises i aucune restriction.

Point V. Mesures d'auto-assistance :
Le Gouvernement guyanais convient de continuer i appliquer des mesures:

Pour moderniser l'agriculture grace i l'expansion de la recherche sur
les possibilit6s d'adaptation et de vulgarisation des proc6d6s; pour aug-
menter les moyens de stockage, de traitement et de distribution des produits
alimentaires de base; pour assurer la mise en valeur des terres et la r6gulari-
sation des eaux dans les r6gions agricoles; pour consolider les syst~mes de
rassemblement des donn6es, d'6tablissement et d'analyse des statistiques
en vue de faciliter l'valuation des facteurs de production agricoles dis-
ponibles et des progr~s r6alis6s en mati~re d'expansion de la production et
de commercialisation des produits agricoles.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Ocean Freight Financing:
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in United States flag
vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar Credit
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation of
such commodities.

Item VIII. Other Provisions:
A. The currency use payment under Part II, Item II 2, of this Agreement

shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) ihe combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency use
payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special account
referred to in such paragraph, or may withdraw from amounts deposited therein,
so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities financed
under this Agreement as is equal to the amount of the currency use payment
made by the Government of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Georgetown, in duplicate, this eighth day of June, 1972.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Guyana:

[Signed] [Signed]
SPENCER M. KING M. D. HoYTE

Ambassador Minister of Finance
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Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur:

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li~es au d6veloppement
6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VII. Financement du fret maritime:
Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime

diff6rentiel aff6rent aux produits dont le transport ;k bord des navires battant
pavillon des Etats-Unis sera exig6; mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe cojacernant le cr6dit en dollars, il ne financera pas le solde
des frais de transport maritime de ces m~mes produits.

Point VIII. Autres dispositions :
A. Le r~glement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la pr6sente

deuxi~me partie de l'Accord sera port6 en d6duction a) du montant des int6rets
A payer chaque ann6e .pendant la p6riode pr6c6dant la date d'6ch~ance du
premier versement, i compter de ]a premiere ann6e, ainsi que b) des paiements
combin6s du principal et des int6r~ts, A partir du premier versement jusqu'i
concurrence de la valeur du r~glement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le cr6dit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir de
d6poser au compte sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe, ou pourra retirer
des sommes qui y seront d6pos6es, toute partie des fonds qui lui seront acquis
du chef de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord, corres-
pondant au montant du r~glement partiel effectu6 par le Gouvernement du pays
importateur.

EN FOI DE QUO, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s A cet effet, ont sign& le pr6sent Accord.

FAIT A Georgetown, en double exemplaire, le 8 juin 1972.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la Guyane :

L'Ambassadeur, Le Ministre des finances,
[Signi] [Signd]

SPENCER M. KING M. D. HOYTE

N
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REVISED STANDARD AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVER-
SAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labo.ur-Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations,-the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion; organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the Organizations "),
and the Government of the Sultanate of Oman (hereinafter called " the
Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical

1 Came into force on 11 September 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE REVISE D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DEVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TLItCOM-
MUNICATIONS, L'ORGANISATION MI TI OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et ]a Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, I'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de ]a sant6, l'Union
internationale des t616communications, I'Organisation m6t6orologique mon-
diale, I'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union p6stale universelle
et I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,
organisations participantes A 1'616ment Assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-aprs- d6nomm6es i les Organisa-
tions o), d'une part, et le Gouvernement du Sultanat d'Oman (ci-apr~s d6nomm6
o, le Gouvernement >), d'autre part;

D6sireux de donner effet aux r6solutions et dcisions des Organisations

Entre en vigueur le I I septembre 1972 par la signature, conform~ment A I'article VI, para-

graphe I.
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assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.
2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme shall, in
particular, be furnished and received in accordance with the Observations and
Guiding Principles set forth in Annex 11 of Resolution 222 A (IX)2 of the
Economic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution 2029 (XX)3
of 22 November 1965 of the General Assembly of the United Nations.
3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related, activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance Which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
a United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-

ment No. 1, p. 4.
I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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concernant l'assistance technique qui ont pour objet de favoriser le ddveloppe-
ment et le progr~s 6conomiques et sociaux des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s6par6ment, et le Gouvernement coop~reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.
2. Ladite assistance technique sera fournie et recue conform~ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conf6rences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie dans le cadre de
l'61ment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement sera fournie et reque conform6ment aux observations et prin-
cipes directeurs 6nonc~s dans l'Annexe 1F de la r~solution 222 A (IX) 2 adopt6e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social et dans la r6solution 2029
(XX) 3 adopt6e le 22 novembre 1965 par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance *au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des sdminaires, des programmes de formation
professionnelle, des d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign6s par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets pilotes, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels A donner des avis et t pr&er assistance au Gouverne-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil oconomique et social, neuvi~me session,

Supplment n* 1, p. 4.
' Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble ginirale, vingtieme session, Supplment

n' 14 (A16014), p. 20.
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Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title may
be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article H

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

I. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to Resolution 222 A
(IX) of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments."
2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations them-
selves.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.
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ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Uls seront responsables devant les Organisations
int~ress~es.

b) Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui a
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard a ]a nature de leurs fonctions et de I'assistance h fournir
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer a
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, techniques
et pratiques sont fond6es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de I'quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront convenues
avec le Gouvernement.
6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs expertIs, agents ou em-
ploy~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et
employ~s en cas de rcclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 dcoulant
d'op~rations excut~es en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement,
l'Administrateur du Programme des. Nations Unies pour le d~veloppement et
les Organisations int~ress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

Article 11
COOPIRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de I'assistance technique fournie; il accepte notamment de se
conformer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es,
sous le titre ( Participation des Gouvernements requ6rants *, dans I'annexe I A
]a r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de ]a publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient Etre utiles a d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int6ress6es, dans toute la mestire possible, des renseignements sur les mesures
prises d la suite de ]'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.
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4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside the Sultanate of Oman (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, para-
graphs 1 and 2, of this Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecotinmunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.
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4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra &re ncessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de 'article premier.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIbRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront a leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n6cessaires A la
fourniture de l'assistance technique et payables hors du Sultanat d'Oman
(ci-apr~s d~nomm6 ((le pays *):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination et en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de r'quipement fournis par les Organisa-
tions;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-
sations int~ress6es.

2. Les Organisations int~ressges prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de 'article IV du pr6sent Accord.

Article IV
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront &re assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n&cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du mat6riel A l'int~rieur

du pays, pour des raisons de services, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit~s.et services m~dicaux pour le personnel de l'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.
No 12118
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2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizati6ns, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of
the Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme and other governing bodies concerning the technical
assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable
in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country
of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regula budget of one of the Organizations.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.
4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,
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2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution
dont le montant sera fix6 par l'Administrateur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement et des autres organes directeurs
concernant l'616ment Assistance technique dudit Programme.

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
d6termin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, i valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par l'Administrateur du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement conform6ment aux
r6solutions et d6cisions vis6es au paragraphe pr6c6dent. A la fin de chaque ann6e
ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant de l'avance
qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe con-
form6ment A l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6 selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 t cet effet par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme o experts ) s'entend 6gale-
ment de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les
Organisations d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, a
l'exception de tout repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et 'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions A 'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'oeuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires A l'ex6cution de la tdche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura t6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILIGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'ii n'est pas deji tenu de le faire, appliquera, tant aux
Organisations et Ak leurs biens, fonds et avoirs qu'I leurs fonctionnaires, y
compris les experts de l'assistance technique:
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(a) in respect of the United Nations, the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations; 1

(b) in respect of the specialized agencies, the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies; 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the privileges and immunities of the International Atomic Energy
Agency.

3

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistalce are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WrNs WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.

No. 12118



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 153

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privileges et immunit6s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp~cialis6es 2;

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
'Accord sur les privilges et immunit6s de l'Agence internationale de

1'6nergie atomique 3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations i s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener i bien ces activit6s.
Dats 'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord, les
Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront du
taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A 'assistance
technique que les Organisations, au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, fournissent au Gouvernement, dans le cas oil lesdits
programmes ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le
Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.
3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par convention entre les Organisa-
tions et le Gouvernement. Les questions non expressdment prdvues dans le
present Accord seront rdgldes par les Organisations int6ressdes et le Gouverne-
ment conformdment aux resolutions et d&cisions pertinentes des assemblies,
conferences, conseils et autres organes de l'Organisation et des Organisations.
Chacune des Parties au present Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens prdsentde par toute autre Partie.
4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres parties,
et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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signed the present Agreement at New York, N.Y., this 1 lth day of September
1972, in the English language in two copies.

For the Government of the Sultanate of Oman:
[Signed]
SAYYID FAisAL AL AL-SAID
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Sultanate of Oman

to the United Nations

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization:
[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrator
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sign6 le pr6sent Accord A New York, le I I septembre 1972, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Repr6sentant permanent du Sultanat d'Oman aupr~s

de l'Organisation des Nations Unies,
[Signi]
SAYYID FAISAL ALI AL-SAID

Pour I'Organisation des Nations Unies (y compris
]'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment et ]a Conf6rence des Nations Unies sur le
commerce et le d6veloppement), I'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour I'alimentation et I'agriculture, 'Organisa-
tion des Nations Unies pour 1'6ducation, la science
et la culture, ]'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale, I'Organisation mondiale de la sant6,
I'Union internationale des t616communications,
'Organisation m6t6orologique mondiale, I'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, 'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime :
L'Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement,
[Signe]
RUDOLPH A. PETERSON
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STANDARD AGREEMENT1 ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANI-
ZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE
GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and
the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
" the Organizations "), and the Government of the Sultanate of Oman (herein-
after called "the Government ");

1 Came into force on 11 September 1972 by signature, in accordance with article Vt (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI TYPE D'ASSISTANCE OP1tRATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE D-
VELOPPEMENT), L'ORGAN ISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ETL'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'UDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION
INTERNATIONALE DES TELIECOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'OR-
GAN ISATION I NTERGOU VERNEMENTALE CONSULTA-
TIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU SULTANAT D'OMAN, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris I'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et I'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour I'6ducation, ]a science et la culture, l'Organisation
de I'aviation civile internationale, I'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6i6communications, l'Organisation m6t6orologique mon-
diale, I'Agence internationale de I'6nergie atomique, I'Union postale universelle
et I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
dnomm6es <( les Organisations #), d'une part, et le Gouvernement du Sultanat
d'Oman (ci-apr~s d6nomm& le Gouvernement ,), d'autre part,

Entr& en vigueur leI II septembre 1972 par la signature, conform6ment A I'article VI, para-
graphe I.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)' and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the Sultanate of Oman, have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as" the
Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the Officers. The Government and the
Officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it
shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such Officers. A copy of the form of contract which the Organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its
information, as annex 11 to this Agreement. The Organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government and

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 730, p. 290.
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D6sireux de donner effet aux r6solutions et decisions des Organisations
cancernant l'assistance technique en matire d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les r6solutions 1256 (XIII)1 et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert i favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics du Sultanat d'Oman, ont
conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s ((les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui i. titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment A la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres
personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrange-
ment de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et
communiqu6 aux Organisations int~ress~es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int6ress~e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser A cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue l'annexe 13 du present Accord. Les Organisations s'engagent i.
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appelks A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de direc-
tion, d'administration ou de gestion, et . s'occuper notamment de la formation

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblge g~n~rale, treizieme session, Supplment
n0 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huiti~me session, Suppldment no 15 (A/5515), p. 34.

' Non publi~e avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recueii des Traitis, vol. 730, p. 291.
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the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any
other person or body external to the Government, or the public or other agency
or body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the Officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the Officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the Officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the Organizations, and any contract entered into by the Government and the
Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

I. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified Officers to perform the functions described in article I1
above.
2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
Officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement,
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de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e en sont
convenus, i. remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t~s ou organismes
publics ou dans des organismes n'ayant pas de caractre public.
2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le service
ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils en rel~veront
exclusivement; A -moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte aux Organisations ou . d'autres personnes ou organismes
ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non, auquel
ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouverne-
ment d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement respon-
sable.
3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis A la dis-
position du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit atre de
nature A favoriser 'accomplissement des fins des Organisations. En consequence,
les agents ne pourront Etre requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international sp6cial ou avec les fins des Organisations, et tout
contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause
expresse i cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon
,& les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s
temporairement confi6es aux agents en ex6cution du present Accord. Le
Gouvernement fournira les installations et services n&cessaires i la formation
de ces homologues.

Article III

OBLIGATION DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent i fournir au Gouvernement, quant il en fera
la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions 6nonc6es A
l'article II ci-dessus.
2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform6-
ment aux resolutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents et
sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la com-
p6tence voulue.
3. Les Organisations s'engagent & fournir, dans la limite de leurs ressources
financires, les services administratifs n6cessaires & la due application du pr6sent
Accord, et, notamment, ;k verser le compl6ment de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch~ant, aux traitements et indemnit~s connexes
vers6s aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de 'article IV
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and upon request, the effecting of such. payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of the Sultanate of Oman, when the Officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
Officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers, including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOvERNmENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the Officers are assimilated, provided that if the
total emoluments forming the Government's contribution in respect of an
Officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the total cost
of providing that Officer, or to less than such other percentage of such total
cost as the competent organs of the Organizations shall determine from time to
time, the Government shall make an additional payment to the United Nations
Development Programme, or to the Organization concerned, as appropriate, in
an amount which will bring the Government's total contribution for each
Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of
the total cost of providing the Officers, such payment to be made annually in
advance.
2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are nor-
mally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.
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du pr6sent Accord; elles s'engagent i effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A. prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors du Sultanat d'Oman lorsqu'il s'agit d'un
voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisa-
tion int&resse.
4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de d~c~s imputable it l'exercice de fonctions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront spcifi6es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrirleurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se rv6leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'excution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les indem-
nit6s et les 616ments de r6mun~rations connexes que recevraient les fonction-
naires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, &ant entendu que si le total des
6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr6sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour fournir les services de
l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6 fix6 par les
organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A l'Organisation
int~ress~e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement en ce
qui concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage
appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les services de 'agent, ce
versement devant tre effectu6 annuellement et par avance.
2. Le Gouvernement fournira A l'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s dont
b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'agent est assimil6 quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A la
disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employ6es par lui a titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.
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4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under condi-
tions not less favourable than those which the Organization providing the
Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they are
entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the Officers shall :
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances

paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organizations
and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by
the Government, the Administrator of the United Nations Development
Programme, where appropriate, and the Organization concerned that such
claims or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers
or the agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with
such information as the Organization may request concerning the requirements
of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
Officer by the Government in that post.
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4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique i. ses propres fonc-
tionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour
que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en
vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ress6e.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les compl6ments de traitement,
6l6ments de r6mun6ration et indemnit6s qui leur seront verses par les
Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont A leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de
change, des m~mes privilfges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n6ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s
diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ohi ils assumeront pour la premiere fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r6pondre A toutes r~clamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonc-
tionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte, le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r6clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut6es en vertu du present Accord,
A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le dveloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation int6ress6e ne convien-
nent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r6sultent d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires
de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira i l'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.
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8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the Officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.
11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a
settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitra-
tion either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
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8. Le Gouvernement veillera i ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec la
date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Orga-
nisation int~ress~e.
9. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grdce A l'assistance fournie.
10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des agents
A r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix~e d'un commun accord.
11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin ;! 1'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation intress~e soit tenue de
verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass& avec lui, le
Gouvernement versera, A titre de contribution au r glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre
analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs
services dans les m~mes circonstances.

Article V

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de ]'agent soit par le Gouvernement,
soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties A arriver A un r6glement. Si le diff~rend ne peut Etre r~gl6 conform6-
ment A la phrase pr6c~dente, la question sera, A la demande de l'une des parties
au diff~rend, soumise A arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du present
article.
2. Tout diffrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl& par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande
de l'une des parties au diff~rend, soumis A arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du present article.
3. Tout diffrend devant 6tre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diffrend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une'des parties n'a
pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d~sign6, l'une des parties pourra
demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer
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Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state-
ment of the reasons on which it is based and shall be-accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of Officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties
signed the present Agreement at New York, N.Y., this 11 th day of September
1972, in the English language in two copies.

For the Government of the Sultanate of Oman:
[Signed]
SAYYID FAISAL ALI AL-SAID
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the Sultanate of Oman

to ti-c United Nations
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un arbitre. Les arbitres arr~teront la procedure d suivre et les parties suppor-
teront les frais de ]'arbitrage d raison de la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme le r~gle-
ment d~finitif de leur diff&end.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que I'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi par un accord que le
Gouvernement et I'Organisation int~ress~e ont sp6cialement conclu en la
mati~re.
3. Le present Accord pourra tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s en
vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prevues par le pr6sent
Accord seront reglees par ]'Organisation interessee et le Gouvernement, con-
formement aux resolutions et decisions pertinentes des organes competents de
I'Organisation. Chacune des parties au present Accord examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition que l'autre partie pr6sentera a cet
effet.
4. Le present Accord pourra &re denonce soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification ecrite adressee d I'autre partie; en pareil
cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours apres la reception de
ladite notification. La denonciation du present Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nommes en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, representants dament habilites des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des parties,
signe le present Accord Ai New York, le II septembre 1972 en deux exemplaires
etablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman
[Signs]
SAYYID FAISAL ALl AL-SAID
Ambassadeur extraordinaire'et plenipotentiaire
Repr6sentant permanent du Sultanat d'Oman auprs

de I'Organisation des Nations Unies
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For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union,
the Inter-Governmental Maritime Consultative Orga-
nization and the International Bank for Reconstruc-
tion and Development:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrator
United Nations Development Programme
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Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel et la Conference des Nations Unies
sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation
internationale du travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour '6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de l'aviation civile
internationale, 'Organisation mondiale de la sant,
l'Union internationale des t6l communications,
l'Organisation m&t orologique mondiale, l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment :
[Signd]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d~veloppement
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF -THE SULTANATE OF OMAN CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of the Sultanate of Oman has requested assist-
ance from the United Nations Development Programme (Special Fund),
hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240
(XIII) 2 and 2029 (XX)3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
Sultanate of Oman;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation, for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition.

I Came into force on II September 1972 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 11.

3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPItCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF
A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SP1tCIAL)

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Sultanat d'Oman a present6 une
demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(Fonds special), ci-apr~s d~nomm6 < Fonds special ,, conform~ment aux
resolutions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds sp&cial est dispos6 A fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique,
social et technique du Sultanat d'Oman;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR -PAR LE FONDS SP1tCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r6giront l'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Organisation
charg~e de 'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op&ations. Les
termes du pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour 1'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment aux resolutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de
l'Assembl~e g~n~rale, et sous reserve de disponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Organisation charg6e de 1'excution ne seront tenus
de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1972 par la signature, conform6ment A I'article X, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, treizidme session, SuppMment

no 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., vingtidme session, Suppldment no 14 (A/6014), p. 20.
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of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obliga-
tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the
Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the

-Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
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qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d~clar6es n6cessaires A l'ex6cu-
tion d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouverne-
ment ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra etre
arrete ou suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par une organisation charg6e de l'ex~cution A laquelle les sommes
vis6es a l'article premier ci-dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le
Fonds sp6cial et ladite organisation.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Organisation charg6e de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special
soit celle d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne
sera pas responsable *des actes ou omissions de l'organisation charg~e de
'ex~cution ou ds personnes fournissant des services pour son compte. Ladite

organisation ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds sp6cial
ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et une organisa-
tion au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le
Directeur du Programme.
4. Le Fonds sp6cial ou l'Organisation charg~e de l'ex~cution demeureront
propri6taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvi-
sionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre utilis6s
ou fournis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne
les auront pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le
Gouvernement et le Fonds special ou l'Organisation charg~e de l'ex6cution
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp~cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
2. Le Fonds sp6cial s'engage i faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets execut6s en vertu du
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ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to
further the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available "WVithin the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials,
equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special 1Pund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision
has been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des op&rations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, k cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou
utiles AL l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires
ou utiles A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages
qui en r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs i un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

L'EX CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coophera A l'ex6cution des projets r6gis
par le present Accord. 1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp~cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et. dans la mesure "fixe dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'oeuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds special conform6ment au paragraphe
pr6c6dent seront d~pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le
Secr6taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et seront g&6res con-
formment aux dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds
sp6cial.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vise au paragraphe prucdent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op~ra-
tions seront rembours6es au Gouvernement, d~ductiori faite du montant des
obligations non liquidbes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex&cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n6ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg6e de
l'excution.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under article VIII,
paragraph 5, below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILITIS LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPiCIAL
ET k L'ORGANISATION CHARGIE DE L'EXICUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp&cial et l'Organisation A ex6cuter les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou 'Organisation charg~e de l'excution affectera dans
le pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'op~iations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services sont n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l&ommunications n~cessaires ;k des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds spcial et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit s et services locaux mentionnbs au paragraphe I ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement ;k fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Lesbureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect& A l'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en nature de
donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPtCIAL
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de I'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.,

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies, 2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the
International Atomic Energy Agency.'

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations and the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,

see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

, Ibid., vol. 374, p. 147.
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et consulteraient l'Organisation charg6e de l'ex~cution afin d'assurer une
coordination et une utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance revue par
le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient &re conclus avec d'autres
entit6s pr&ant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent au Gouvernement en vertu du
present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne menagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra
les mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIs, PRMLtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et t
ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp&cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'I ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es 2 , y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale
de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation charg~e de l'ex~cution, le
Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privilges et immunit~s
de I'Agence internationale de I'6nergie atomique 3.
3. Dans les cas oit il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privilfges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A
une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou

Nations Unies, Recuezi des Traitis, vol. 1, p. 15.
I Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi(es ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, c vol. 645, p. 341.

I Ibid., vol. 374, p. 147.
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Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization
in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou une Organisation
charg6e de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet
consider6.
4. Le Gouvernement prertdra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et toute Organisation charg6e de l'ex6cution ainsi que
leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient
gener l'ex6cution d'operations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires i l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apres :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure necessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations necessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ulterieure;

f) Toutes autorisations necessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution, ou & d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'operations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonerera toute entreprise ou organisation dont une Organisa-
tion charg6e de l'ex6ecution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A
sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir e6t introduits,
pourront en etre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront te introduits dans le pays par l'entreprise ou
'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur

usage personnel, ou-qui, apres avoir ete introduits dans le pays, pourront
en 8tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing i
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes reclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre une Organisation charg6e
de 'ex6cution, ou leur personnel, ou-contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu ,du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Organisation charg~e de l'ex~cution
int6ress~e et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cutes en vertu du pr6sent Accord,
sauf si les Parties et l'Organisation charg6e de 'ex6cution conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

ArticleIX

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement it
cause ou A propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait &re r~g6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis .

'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, 'une ou 'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de I'arbitrage seront h
la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence
arbitrale devra atre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.
2. Le present Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par 'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la reception de la notification.
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4. The obligations assumed by the Parties under articles Ill, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at New York, N.Y.,
this 11 th day of September 1972, in the English language in two copies.

For the Government:

[Signed]
SAYYID FAISAL Au AL-SAID

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of the Sultanate of Oman

to the United Nations

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrator

No. 12120



1972 Nations Unies - Recueil des Traitis 191

4. - Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IlI, IV et VI[
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assumes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de toute Organisation
charg6e de 'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour 1'ex6cution d'un.projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfment autoris~s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouverne-
ment, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord A New York,
N.Y., le 11 septembre 1972, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement:

[Signs]
SAYYID FAISAL ALl AL-SAID
Ambassadeur extraordinaire

et pl~nipotentiaire
Repr~sentant permanent

du Sultanat d'Oman aupr~s
de l'Organisation des Nations Unies

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Signs]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrateur
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PROTOCOLE' RELATIF AU RGIME D'ASSURANCES
SOCIALES DES tTUDIANTS IRANIENS EN FRANCE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise et le Gouvernement imp6rial
de l'Iran, d6sireux de coop6rer dans le domaine culturel et d'assurer dans le
domaine social la protection des ressortissants de chacun des Etats poursuivant
leurs 6tudes sur le territoire de l'autre, ont d6cid6 d'adopter les mesures
suivantes:

Article jet

Le r6gime frangais d'assurances sociales des 6tudiants institu6 au livre VI,
titre Ier, du Code de la Sicurit6 sociale est applicable, dans les memes conditions
qu'aux 6tudiants frangais, aux 6tudiants iraniens qui poursuivent leurs 6tudes
en France et ne sont dans ce pays ni assur6s sociaux ni ayants droit d'un assur6
social.

Article 2

La contribution de l'Etat iranien au r6gime d'assurances sociales des
6tudiants, pour la part des d6penses non couverte par ]a cotisation personnelle
des 6tudiants, sera fix6e chaque ann6e en fonction du cofit moyen par &udiant
b6n6ficiaire et du nombre d'6tudiants iraniens remplissant les conditions
d'admission au r6gime.

Article 3

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le
concerne pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Celui'-ci prendra effet
le premier jour du troisi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces
notifications.

Article 4

Le present Protocole est conclu pour une dure d'une annie A partir de la
date de son entr6e en vigueur. I1 sera renouvel6 tacitement d'ann6e en ann~e,
sauf d~nonciation qui devra Etre notifi~e trois mois avant l'expiration du terme.

' Entrd en vigueur le Ier juillet 1972, soit le premier jour du troisi~me mois qui a suivi la date
(5 avril 1972) de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
informdes de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A
rarticle 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE SOCIAL INSURANCE
SCHEME FOR IRANIAN STUDENTS IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Imperial Government of
Iran, desiring to co-operate in the cultural field and to provide protection in the
social field for nationals of each State who are studying in the territory of the
other State, have decided to adopt the following measures:

Article 1

The French sccial insurance scheme for students established in Title 1,
Book VI, of the Social Security Code shall apply, under the conditions appli-
cable to French students, to Iranian students who are studying in France and
who are not insured under the social insurance scheme in that country and are
not dependants of a person covered by that scheme.

Article 2
The contribution of the State of Iran to the social insurance scheme for

students, in respect of the part of the expenses which is not covered by the
students' own payments, shall be fixed each year on the basis of the average cost
per recipient student and of the number of Iranian students who fulfil the
conditions for admission to the scheme.

Article 3

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the constitutional procedures required in that country for the
entry into force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the first
day of the third month following the date of the last such notification.

Article 4
The Protocol is concluded for the duration of one year from the date of its

entry into force. It shall continue in force from year to year unless notice of.
termination is given three months before the expiration of the period.

Came into force on 1 July 1972, i.e. the first day of the third month following the date
(5 April 1972) of the last of the notifications by which the Contracting Party had informed each
other of the completion of the constitutional procedures required, in accordance with article 3.
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En cas de d6nonciation, les stipulations du pr6sent Protocole resteront
applicables aux droits acquis.

FAIT A Paris, le 7 avril 1971, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement imp6rial
de la R6publique frangaise: de lran:

[ Signe R [ Sign]
GILBERT DE CHAMBRL1N H. PAKRAVAN
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In the event of such termination, the provisions of this Protocol shall
remain applicable to acquired rights.

DONE at Paris on 7 April 1971, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
GILBERT DE CIAMBRUN

For the Imperial Government
of Iran :
[Signed]

H. PAKRAVAN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE CONCERNANT LE
SERVICE POSTAL

D6sireux de d6velopper et de resserrer les relations 6conomiques et cul-
turelles entre leurs pays, le Gouvernement de la RMpublique frangaise et le
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, d6nomm6s ci-apr~s les Parties
contractantes, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE er

DISPOSITIONS GENERALES

Les relations postales entre la Rpublique frangaise et la R6publique arabe
d'Egypte sont soumises aux dispositions des actes de 'Union postale univer-
sFlle 2, sous r6serve de l'Accord ci-apr~s.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIIERES

Chapitre Ier

POSTE A UX LETTRES

Article premier

SACS

Les sacs vides doivent Etre renvoy6s sans retard A leur origine dans des
d6peches directes. Ils peuvent par exception 8tre Utilis6s, le cas 6ch6ant, pour la
formation des d6p~ches de la poste aux lettres A destination de l'autre Partie
contractante. Dans cette 6ventualit6, une comptabilit6 mati~re particulire sera
tenue de cette utilisation afin que puisse 8tre calcul6e la redevance que la Partie
contractante utilisatrice devra verser A l'autre Partie contractante. Le taux
unitaire de ]a redevance sera d6termin6 annuellement par chaque Partie contrac-
tante en fonction de la valeur moyenne d'acquisition des sacs.

1 Entrd en vigueur le I" juin 1972, soit 30 jours apr~s la date (10? mai 1972) de la derni~re
des notifications par lesquelles les deux Parties contractantes se sont informdes de 'accom-
plissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives, conformement A I'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 809.
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Article 2

BUREAUX D'ICHANGE

Les Parties contractantes ont d6sign6 leurs bureaux d'6change comme
suit :
Pour ]a R6publique frangaise:

Paris-Aviation-Etranger : pour les correspondances avion.
Paris-P. L. M. - Etranger. . . .
Paris-25 bis.............I!Marsei-Gare . . ...... . .pour les correspondances surface.
Marseille-Gare.. .. .. ....
Etranger ............... ..

Pour la R6publique arabe d'Egypte :
Afroport du Caire : pour les correspondances avion.
Trafic d'Alexandrie .........

et pour les correspondances surface.
Trafic du Caire ............ j
Chaque Partie contractante peut changer ses bureaux d'6change sous

r6serve d'en avertir imm6diatement l'autre Partie int6ress6e.

Chapitre 2

COLIS POSTA UX

Article 3

CATtGORIES DE COLIS POSTAUX ADMISES

Les deux Parties contractantes 6changent entre elles des colis postaux
ordinaires ou avec valeur d~clar~e d'un poids maximal de 20 kg, par voie de
surface et par avion.

Article 4

CONDITIONS D'tCHANGE DES COLIS

1. Les colis sont transmis en sacs.
2. Les colis sont inscrits individuellement sur les feuilles de route.

Article 5
BUREAUX D'tCHANGE

Les deux Parties contractantes ont d6sign6 leurs bureaux d'6change comme
suit :
Pour ]a France:

Paris-AF I pour les colis-avion.
Marseille-Maritime pour les colis voie de surface.
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Pour la R6publique arabe d'Egypte :
Colis douane du Caire : pour les colis avion.
Colis douane Alexandrie : pour les colis voie de surface.

Chapitre 3

DIVERS

Article 6

]CHANGE DES TIMBRES-POSTE

En vue de favoriser l'information mutuelle dans le domaine des timbres-
poste, les Administrations postales des Parties contractantes 6changeront entre
elles les timbres-poste nouvellement 6mis dans les limites et conditions i
d&erminer d'un commun accord.

Article 7

LANGUES

Dans leur correspondance mutuelle, les deux Parties contractantes em-
ploieront la langue frangaise.

Article 8

NOTIFICATIONS

1. Chaque Partie contractante doit communiquer i l'autre les documents
et renseignements suivants :
a) Liste des taxes d'affranchissement des envois postaux et des divers services.
b) Tous renseignements concernant '6change des envois postaux, des colis et

des moyens de transport utilisables.
c) Liste des objets interdits.
d) Conditions emp~chant le transit des d6p~ches, des correspondances et des

colis provenant de l'autre Partie.
e) Liste des lignes a~riennes int6rieures et des localit~s A travers lesquelles sont

r~achemin6s les envois postaux.
f) Taux unitaire de la redevance pour utilisation des sacs.

2. Chaque Partie contractante communique . l'autre les modifications
apport~es aux documents mentionn6s au paragraphe 1.

No. 12122



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 203

TITRE III

COOPIRATION DANS LE DOMAINE INTERNATIONAL

Article 9

GNIRALITIS

Les Parties contractantes, reconnaissant l'importance de la cooperation au
sein de 'Union postale universelle, s'engagent i 6changer leurs points de vue sur
les questions importantes trait6es par les divers organes de cette Institution.

Article 10

ASSISTANCE TECHNIQUE

Les Parties contractantes s'engagent :
- A 6changer des informations sur les travaux de recherche entrepris par leurs

services;
- A am61iorer la formation professionnelle de leurs sp6cialistes en facilitant ]a

participation de ceux-ci aux stages et aux cours organis6s dans l'autre pays;
- A d6velopper I'assistance technique par l'6change d'experts;
- A se communiquer r6ciproquement les publications traitant des questions

postales;
- A 6changer les r6sultats de l'exp6rience acquise en ce qui concerne le d6velop-

pement du trafic postal et l'organisation des moyens permettant d'y faire face.

Article 11

ORGANISATION DES VISITES RtCIPROQUES

Les deux Administrations des Parties contractantes organisent des visites
r6ciproques de leurs fonctionnaires en vue d'8tre inform6es des r6alisations de
chaque Partie et d'6tudier toutes les questions assurant la continuit6 de la
collaboration, de la solidarit6 et du progr~s des services postaux entre les deux
Parties.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 12

ENTRIE EN VIGUEUR, DtNONCIATION ET MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord sera approuv6 par le Gouvernement de la R6pu-
blique franqaise et le Gouvernement de ]a R6publique arabe d'Egypte, qui se
notifieront mutuellement I'accomplissement de leurs formalit6s constitution-
nelles respectives.
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I1 entrera en vigueur trente jours apr~s la date de la derni~re de ces
notifications.

2. Apr~s son entree en vigueur, chacune des deux Parties contractantes a
le droit de d6noncer cet Accord moyennant un avis transmis A l'autre Partie.
Toutefois, la d6nonciation ne prendra effet que six mois apr~s la date de r6cep-
tion de 'avis.

3. Les dispositions du present Accord peuvent 8tre modifi6es par entente
entre les deux Gouvernements.

Article 13

SIGNATURE

FAIT au Caire, le 30 octobre 1971, en deux exemplaires originaux, chacun
r~dig6 en langues frangaise et arabe. Les deux textes sont 6galement authentiques.
En cas de divergence le texte frangais fait foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe]
RENt JODER

Pour le Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte:

[Signd]
MOHAMED I. SOBHI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING POSTAL
SERVICE

Desiring to develop and promote closer economic and cultural relations
between their countries, the Government of the Frenchi Republic and the
Government of the Arab Republic of Egypt, hereinafter referred to as the
Contracting Parties, have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Postal relations between the French Republic and the Arab Republic of
Egypt shall be governed by the provisions of the Acts of the Universal Postal
Union, 2 subject to the following Agreement.

TITLE II

SPECIFIC PROVISIONS

Chapter 1

LETTER POST

Article 1

BAGS

Empty bags shall be returned without delay to their point of origin in
direct mails. They may, by way of exception, be used, where appropriate, to
make up letter post mails for dispatch to the other Contracting Party. In this
case, special accounts shall be kept of such utilization for the purpose of
calculating the charge payable by the utilizing Contracting Party to the other
Contracting Party. The unit rate for such charges shall be determined annually
by each Contracting Party on the basis of the average purchase price of the bags.

I Came into force on I June 1972, 30 days after the date (I May 1972) of the last of the

notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the fulfilment of their
respective constitutional requirements, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Serie,;, vol. 810.
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Article 2

EXCHANGE OFFICES

The Contracting Parties have designated their exchange offices as follows:
The French Republic:

Paris-Aviation-Etranger : for air-mail correspondence.
Paris-P.L.M.-Etranger . .}....
Etanr......is .........Marseille-Gare ......... .for surface-mail correspondence.
Etranger . . . . . . . . . . . .

The Arab Republic of Egypt :
Cairo Airport : for air-mail correspondence.
Alexandria traffic. .......

and for surface-mail correspondence.
Cairo traffic ...........
Either Contracting Party may change its exchange offices, subject to

immediately notifying the other Party concerned.

Chapter 2

PARCEL POST

Article 3

PERMISSIBLE CATEGORIES OF POSTAL PARCELS

The two Contracting Parties shall exchange by surface and by air ordinary
or insured postal parcels up to a maximum of 20 kg.

Article 4

CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF PARCELS

1. Parcels shall be transmitted in bags.
2. Parcels shall be entered individually on parcel bills.

Article 5

EXCHANGE OFFICES

The two Contract!,g Parties have designated their exchange offices as
follows :
France:

Paris-AF for air-mail parcels.
Marseille-Maritime for surface-mail parcels.
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The Arab Republic of Egypt:
Cairo Customs Parcels : for air-mail parcels.
Alexandria Customs Parcels: for surface-mail parcels.

Chapter 3

MISCELLANEOUS

Article 6

EXCHANGE OF POSTAGE STAMPS

With a view to promoting mutual information concerning postage stamps,
the Postal Administrations of the Contracting Parties shall exchange newly
issued postage stamps within limits and on terms to be determined by mutual
agreement.

Article 7

LANGUAGES

In their mutual correspondence, the two Contracting Parties shall use the
French language.

Article 8

NOTIFCATIONS

1. Each Contracting Party shall transmit to the other the following
documents and information:

(a) A list of postage rates and fees for miscellaneous services.
(b) All information concerning the exchange of postal items, parcels and usable

means of transport.
(c) A list of prohibited articles.
(d) Conditions preventing the transit of mails, correspondence and parcels from

the other Party.
(e) A list of domestic airlines and the localities through which postal items are

forwarded.
(f) The unit rate of charges for the use of bags.

2. Each Contracting Party shall communicate to the other any charges
made in the documents mentioned in paragraph" 1.
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TITLE III

INTERNATIONAL CO-OPERATION

Article 9

GENERAL

The Contracting Parties, recognizing the importance of co-operation within
the Universal Postal Union, undertake to exchange their views on the important
questions dealt with by the various organs of that agency.

Article 10

TECHNICAL ASSISTANCE

The Contracting Parties undertake:
-to exchange information on research work carried out by their services;
-to improve the vocational training of their specialists by facilitating their

participation in training sessions and courses organized in the other country;
-to develop technical assistance through the exchange of experts;
-to transmit to each other publications dealing with postal matters;
-to exchange the results of experience acquired with regard to the development

of postal traffic and the organization of facilities for handling it.

Article 11

ORGANIZATION OF RECIPROCAL visITs

The two Administrations of the Contracting Parties shall organize recip-
rocal visits of their officials with a view to keeping themselves informed of
each Party's performance and studying all matters conducive to the continuing
collaboration, solidarity and progress of postal services between the two Parties.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 12

ENTRY INTO FORCE, DENUNCIATION AND AMENDMENT OF THE AGREEMENT •

1. This Agreement shall be approved by the Government of the French
Republic and the Government of the Arab Republic of Egypt, which shall
notify each other of the fulfilment of their respective constitutional requirements.

It shall enter into force thirty days after the date of the last such notification.
No 12122
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2. After its entry into force, either of the two Contracting Parties shall
have the right to denounce this Agreement by sending notification to the other
Party. However, denunciation shall not take effect until six months after the
date of the receipt of the notification.

3. The provisions of this Agreement may be amended by agreement
between the two Governments.

Article 13

SIGNATURE

DONE at Cairo, on 30 October 1971, in duplicate in the French and Arabic
languages. Both texts shall be equally authentic. In the event of divergence, the
French text shall prevail.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
RENI JODER

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed]
MOHAMED I. SOBHI
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CONVENTION' CREATING THE AFRICAN GROUNDNUT
COUNCIL

The States parties to the present Convention,
a) Wishing to establish a basis for an ever closer union between African

States;
b) Desiring to promote the economic and social progress of their peoples;
c) Recognising the importance of the place of groundnut in the economy

of many producing countries in Africa;
d) Further recognising the existence of substitutes for groundnut and its

by-products;
e) Believing thift international action by producers of groundnut is

necessary to ensure a reasonable price for their produce;
f) Desiring to contribute by means of adequate joint action to the

stabilisation of prices of groundnut in the world market at a remunerative level,
and

g) Wishing that all African countries members of O.A.U. which export
groundnut will join in this common effort;

Have decided to create an African Groundnut Council and for that
purpose have designated their plenipotentiaries :

1 The Convention and the Articles of the African Goundnut Council came into force on
11 December 1965, i.e. one month after the Governments of three African countries members of
the Organization of African Unity exporting groundnut, including those of Nigeria and Senegal,
had deposited their instrument of ratification with the Government of Niger, in accordance with
article V of the Convention and article XII of the Articles. The instruments were deposited as
follows :

State Date of deposit

Senegal ..................... 15 March 1965*
Nigeria ........ ............... ..... 13 October 1965
Niger ...... ...................... . 11 November 1965

Subsequently, the Convention and the Articles came into force for the following States on the
respective dates on which their instruments of ratifications were deposited or their accessions were
effected with the Government of Niger (see articles III and IV):

Date of deposit
of instrument of

ratification or date
State of accession (a)
Upper Volta ..... ................... ... 25 January 1966
Mali ..... .... ...................... 7 July 1967a
Sudan ........ ...................... 23. November 1967a
* Date of signature of the letters of ratification which were transmitted through the Secre-

tariat of the African Groundnut Council.
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CONVENTION' PORTANT CRPEATION DU CONSEIL AFRI-
CAIN DE L'ARACHIDE

Les ttats parties i la pr6sente Convention
a) Dtermin6s A &ablir les fondements d'une union toujours plus 6troite

entre les pays africains;
b) D6sireux de promouvoir le progr~s 6conomique et social de leurs peuples;
c) Reconnaissant l'importance de la place de l'arachide dans l'6conomie de

beaucoup de pays producteurs en Afrique;
d) Et, de plus, reconnaissant l'existence de produits de substitution de

l'arachide et des d6riv6s de l'arachide;
e) Estimant qu'une action internationale des producteurs d'arachides est

n6cessaire pour assurer un prix raisonnable A leurs produits;
f) D6sireux de contribuer grAce A une action commune ad6quate A la

stabilisation des cours internationaux de l'arachide A un prix r6mundrateur, et

g) Souhaitant que tous les autres pays africains, membres de l'O.U.A.,
exportateurs d'arachides, s'associent A cet effort;

Ont d6cid6 de cr6er un Conseil africain de l'arachide et A cette fin ont
d6sign6 pour pl6nipotentiaires :

I La Convention et les Statuts du Conseil africain de l'arachide sont entrds en vigueur le
11 d6cembre 1965, soit un mois apris que les instruments de ratification de trois Etats africains
membres de l'Organisation de l'Unit6 africaine et exportateurs d'arachides, y compris ceux du
Nig6ria et du S6ndgal, eurent 6t6 d6pos6s aupris du Gouvernement nig6rien, conform6ment A
l'article V de ia Convention et A l'article 12 des Statuts. Les instruments ont 6t6 ddposds comme
indiqu6 ci-apr6s:

Etats Date du ddp6t

S6n~gal ..... ............ ... ......... 15 mars 1965*
Nig6ria ...... ..................... ... 13 octobre 1965
Niger ......... ...................... 11 novembre 1965

Par ia suite, la Convention et les Statuts sont entr6s en vigueur pour les Etats ci-apras aux
dates respectives du d6p6t de leur instrument de ratification, ou de leur adh6sion effectu6e aupr~s
du Gouvernement nig6rien (voir articles III et IV):

Date du dip6t
de I'nstrument de
raticatton ou date

Etats de I'adhd$1on (a)
Haute-Volta ...... ................... .. 25 janvier 1966
Mali ....... ...................... ... 7 juillet 1967a
Soudan ...... ......... ......... 23 novembre 1967a
* Date de la signature des lettres de ratification qui ont t6 transmises par l'entremise

du Secretariat du Conseil africain de l'arachide.
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1. Republic of Upper Volta:
Mr. Henri Adoua, Directeur de Cabinet du Ministire du Commerce,!

2. Republic of Niger:
Mr. Amadou Gaoh, D6put6, Pr6sident Directeur g6n6ral de la Soci&6. nig6rienne de commercialisation de l'arachide (Sonara),2

3. Federal Republic of Nigeria:
Mr. E. E. Nsefik, Deputy Secretary (Commerce), Federal Ministry of

Commerce and Industry,
4. Republic of Senegal:

Mr. Habib Thiam, Ministre du Plan et du D6veloppement, Ministre du
Commerce et de l'Industrie p. i.3

Who, after having presented their credentials in acceptable form, have
agreed as follows;

Article I

An African Groundnut Council is established, the Articles of which are
herewith annexed to this Convention.

Article 11

The High Contracting Parties declare that they subscribe to these Articles
with all its obligations and engagements.

Article III

The present Convention is subject to ratification by the signatories accord-
ing to the internal laws of each Contracting Party. The instruments of ratification
shall be deposited with the Government of the Niger Republic which will notify
all the other Contracting Parties.

Article IV

The-present Convention shall remain open for accession by any African
State, member of the O.A.U., which exports groundnut. The instrument of
accession shall be deposited with the Government of the Niger Republic.

1 Director of the Cabinet of the Ministry of Commerce.
2 President Director General of the Nigerian Society for the Commercialization of Groundnut

(Sonara).
I Minister of Planning and Development, Minister of Commerce and Industry a.i.
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1. R6publique de la Haute-Volta:
M. Henri Adoua, Directeur de Cabinet du Ministre du Commerce

2. R6publique du Niger:
M. Amadou Gaoh, D~put6, President Directeur g~n6ral de la Socit6

nig6rienne de commercialisation de I'arachide ( Sonara *)
3. R~publique f6d~rale du Nigeria:

M. E. E. Nsefik, Deputy Secretary (Commerce), Federal Ministry of
Commerce and Industry'

4. R~publique du S~n~gal :
M. Habib Thiam, Ministre du Plan et du D~veloppement, Ministre du

Commerce et de l'Industrie par interim
Lesquels apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne

et due forme sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I1 est crY6 un Conseil africain de l'arachide dont les Statuts sont annex6s A
la pr~sente Convention.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes d~clarent accepter ces statuts et les
obligations et engagements qui en dcoulent.

Article III

La pr~sente Convention sera soumise A la ratification des Etats signataires
selon le droit interne de chaque Partie contractante et les instruments de rati-
fication seront d~pos6s aupr~s du Gouvernement du Niger qui en donnera avis
A toutes les autres Parties contractantes.

Article IV

La pr~sente Convention restera ouverte A l'adh6sion de tout Etat africain,
membre de I'O.U.A., exportateur d'arachides. Les instruments d'adh~sion
seront d~pos6s aupr~s du Gouvernement de la R6publique du Niger.

I Secrdtaire adjoint (commerce), Minist~re f~d~ral du Commerce et de I'lndustrie.
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Article V

The present Convention shall come into force one month after the Federal
Republic of Nigeria, the Republic of Senegal and any other African State,
member of the O.A.U., which exports groundnut, deposit their instruments of
ratification with the Government of the Niger Republic.

Article VI

The Convention done in Niamey on the 8th of January 1963,1 having the
same objective as this present one, is hereby cancelled.

Article VII

The original of the present Convention, of which the English and French
texts are equally authentic, shall be deposited with the Government of Niger
Republic which shall supply, on request, to any State qualified to accede to this
Convention certified copies thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have initialled the present
Convention.

Dated at Dakar on the 18th June 1964.

For the Republic
of Upper Volta:

HENRI ADOUA

For the Federal Republic
of Nigeria:

E. E. NSEFIK

For the Republic
of Niger:

AMADOu GAOH

For the Republic
of Senegal:

HABm TIm

ARTICLES OF THE AFRICAN GROUNDNUT COUNCIL 2

Article I

NAME

The African States parties to this Agreement hereby establish an organisation to
be known as the African Groundnut Council hereinafter called the Council.

1 The Convention of 8 January 1963 did not come into force. (Information supplied by the

Government of the Niger.)
2 These Articles were replaced by the Statutes of the African Groundnut Council, which came

into force on 21 November 1971: see page 230 of this volume.
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Article V

La Convention entrera en vigueur un mois apr~s que les instruments de
ratification auront W d(pos~s aupr~s du Gouvernement de la R6publique du
Niger par ]a R6publique f~d~rale du Nigeria, la R~publique du S~n6gal et tout
autre Etat africain membre de l'O.U.A. et exportateur d'arachides.

Article VI

La Convention faite i Niamey le 8 janvier 19631 et ayant le meme objet que
la pr~sente, est annul~e.

Article VII

L'original de la pr~sente Convention, dont les textes/en anglais et en
franqais font 6galement foi, sera d~pos& aupr~s du Gouvernement de la R6pu-
blique du Niger qui en fera tenir copie certifi6e conforme A. tout Etat susceptible
d'y adh6rer qui en fera la demande.

EN Fo DE QUoI, les plnipotentiaires soussign~s, d0ment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT i Dakar, le 18 juin 1964.

Pour la R6publique
de Haute-Volta:

HENRI ADOUA

Pour la R6publique f6d6rale
du Nigeria:
E. E. NSEFIK

Pour la R~publique
du Niger:

AMADOu GAOH

Pour la R~publique
du S6n~gal:
HABIB THIAM

STATUTS 2 DU CONSEIL AFRICAIN DE L'ARACHIDE

Article premier

DtNOMINATION

11 est constitu6 entre les Etats africains adherents aux pr6sents Statuts un organisme
commun d~nomm6 (, Conseil africain de I'arachide , ci-apr~s appelM ( le Conseil ).

I La Convention du 8 janvier 1963 n'est pas entr&e en vigueur. (Renseignement fourni par le
Gouvernement nig~rien.)

2 Ces Statuts ont W remplacis par les Statuts du Conseil africain de l'arachide entr6s en
vigueur le 21 novembre 1971 : voir page 236 du present volume.
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Article II

DEFINITION

Groundnut in this context shall mean groundnut kernels and groundnut oil. In
the absence of evidence to the contrary, a given weight of groundnut oil shall be
accepted to be equivalent to half the weight of groundnut kernels used in producing
the given weight of oil.

Article III

OBJECTIVES

The Council shall pursue the following objectives:
1. To ensure through adequate joint action remunerative price for groundnut and its

by-products in the world market;
2. To promote the expansion of consumption of groundnut;
3. To organise exchange of technical and scientific information on research on matters

relating to the production, marketing and possible uses of groundnut;

4. To establish continuous liaison, discuss problems of mutual interest and advance
social and economic relations among the Contracting Parties.

Article IV

MEMBERSHIP

Membership of the Council shall be open to all African countries members of the
OAU which export groundnut.

Article V

1. The Council shall be empowered, during an interim period of three years
from the coming into force of the Agreement on the establishment of the African
Groundnut Council, to make to the Contracting Governments recommendation s'
relating to the marketing on the international market of groundnut and its by-
products exported by the participating countries;

2. At the end of the interim period the Agreement will be reconsidered so as to
give the Council the power to take binding decisions relating to the policy of marketing
on the international market of groundnut and its by-products exported by the
participating countries;

3. The Council shall undertake studies on problems concerning groundnuts and
other oil seeds and make recommendations if necessary;

4. To carry out its mission, the Council may establish direct relations with any
African or other international organizations, including the United Nations and its
specialized agencies;
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Article 2

DtFINITION

Dans ce texte, ( arachide * signifie graines d'arachide et huile d'arachide. En
l'absence de preuve du contraire, un poids donn6 d'huile d'arachide sera consid~r6
comme l'6quivalent de la moiti6 du poids de graines d'arachides utilis~es pour
fabriquer ledit poids d'huile d'arachide.

Article 3

OBJET

Le Conseil devra poursuivre les objectifs suivants:

1) Assurer par une action commune ad6quate un prix r~mun6ratiur A l'arachide et
aux produits d6riv6s sur le march6 mondial.

2) Promouvoir i'accroissement de la consommation de l'arachide;

3) Organiser l'6change d'informations techniques et scientifiques sur la recherche en
matire de production, de commercialisation et d'utilisations possibles de
l'arachide;

4) Etablir des liaisons permanentes, discuter des probl~mes d'int6ret commun et faire
progresser les relations socio-economiques entre les Parties contractantes.

Article 4

ADHtSION

La participation au Conseil est ouverte A tout pays africain membre de I'O.U.A.
exportateur d'arachides.

Article 5

I. Le Conseil aura le pouvoir, pendant une p6riode transitoire de trois ans, i
compter de I'entr6e en vigueur de ]'Accord portant cr6ation du Conseil africain de
l'arachide, de faire aux Gouvernements contractants, des recommandations relatives
A la commercialisation sur le march6 international des arachides et produits d6riv6s
export6s par les pays participants.

2. A l'expiration de la p6riode transitoire, l'Accord sera examin6 i nouveau
pour donner au Conseil le pouvoir de prendre des d6cisions ex6cutoires relatives A la
politique de commercialisation sur le march6 international des arachides et produits
d6riv6s export6s par les pays participants.

3. Le Conseil effectuera des 6tudes sur les problimes concernant l'arachide et
les autres ol6agineux et, le cas 6chdant, formulera des recommandations.

4. Le Conseil pourra, en vue d'ex6cuter la mission qui lui est d6volue, 6tablir
des relations directes avec tout organisme africain ou international, notamment
POrganisation des Nations Unies et ses organismes sp6cialis~s.
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5. The Council shall appoint observers to Inter-African or International
conferences unless otherwise decided by the Council;

6. The Council shall have such other powers and perform such other functions
as may be necessary for the operation of this Agreement;

7. The Council shall have power to appoint committees as may be necessary;

8. The Council shall establish its own rules of procedure.

Article VI1

VOTING

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article each member State
shall have one vote in the Council and the decisions of the Council shall be taken by
means of a simple majority. But in the case of tie the Chairman shall have a casting
vote;

2. Decisions affecting:
(a) minimum export price
(b) hold-ups
(c) budget and financial matters of the Council shall be decided in accordance with

the following voting rights :

Nigeria ....... ...................... 25 votes
Senegal ....... ...................... 25 votes
All other member States ..... .............. 50 votes

The 50 votes of all other countries shall be distributed proportional to the volume
of their exports provided no one country has more than 25 votes;

3. Decisions under paragraph 2 (a, b, c) of this article must carry four fifths of
the votes cast;

4. Any member State may be represented by another member State. This
representation at every meeting must be notified to the Council. Representation by
proxy may not be granted to the same member at more than two successive meetings
of the Council.

Article VII

HEADQUARTERS

The seat of the Council shall be...

Article VIII

CHAIRMANSHIP OF THE COUNCIL

The Chairmanship of the Council shall be held by each Contracting Party in
rotation for a term of one year in the order of accession to this Agreement.
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5. Le Conseil d616guera des observateurs aux confdrences interafricaines ou
internationales, A moins qu'il n'en d&cide autrement.

6. Le Conseil aura tout autre pouvoir et remplira toute autre fonction qui
pourrait etre n6cessaire au bon fonctionnement de cet Accord.

7. Le Conseil aura pouvoir de cr6er des commissions en cas de besoin.

8. Le Conseil 6tablira son r~glement int6rieur.

Article 6

VOTE

1. Sous r6serve des dispositions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article,
chaque Etat membre aura une voix au Conseil, la decision 6tant prise A la majorit6
simple. En cas de partage 6gal des voix, celle du Pr6sident est pr6pond6rante.

2. En ce qui concerne les d6cisions relatives:
a) au prix minimum des ventes A l'exportation
b) au blocage des ventes
c) au budget et aux opdrations financiires du Conseil,

les Gouvernements contractants disposeront des droits de vote suivants:

Nig6ria ....... ...................... 25 voix
S6n6gal ....... ...................... 25 voix
Tous autres Etats membres .... ............. 50 voix

Les 50 voix des autres pays seront r6parties proportionnellement au tonnage
export6 par chacun d'eux, 6tant entendu qu'aucun d'entre eux ne saurait disposer de
plus de 25 voix.

3. En ce qui concerne les d6cisions 6num6r6es au paragraphe 2 (a, b, c) ci-dessus,
la majorit6 des quatre cinqui~mes des suffrages exprim6s est requise.

4. Tout Etat membre du Conseil peut se faire repr6senter par un autre Etat
membre. Cette repr6sentation doit pour chaque reunion etre notifi6e au Conseil, et ne
peut etre effectu6e pour plus de deux r6unions cons6cutives.

Article 7

S&GE

Le siege du Conseil sera 6tabli A...

Article 8

PRtSIDENCE DU CONSEIL

La pr6sidence du Conseil est exerc6e A tour de r6le par chaque pays participant,.
pour une dur6e d'un an, suivant l'ordre chronologique d'adh~sion au pr6sent Accord.
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Article IX

MEETING OF THE COUNCIL

I. The Council shall meet at least once every quarter;
2. Other meetings of the Council may be held at other times at the request of

any member, provided always that after this request has been circulated to other
members the majority of them as determined by the voting strength " I " of article VI,
do not oppose it;

3. The Council may validly deliberate whenever two-thirds of its members are
present or represented.

Article X

SECRETARIAT

I. The Council shall have an executive secretary who shall:
(a) report on the sessions;
(b) prepare the proceedings of the Council and its committees;
(c) circulate decisions reached and other documents useful to members;

2. The executive secretary, who must be a national of one of the participating
countries, shall be appointed by the Council by a majority of two-thirds of the mem-
bers of the Council;

3. The executive secretary and his staff shall not be appointed from persons who
have had at any time private or personal interests in the trade in groundnut and its
by-products;

4. The Council shall take all useful steps to insure that no member or employee
of the Council discloses any information relating to the enforcement or administration
of the present Agreement.

5. The executive secretary and the members of the secretariat shall give a written
undertaking, upon their appointment, not to request or receive any instructions con-
cerning the performance of their duties from any individual Government or any other
authority outside the Council.

6. The officers shall also undertake to have no personal interests or carry out
any activity in private firms or organisations connected with the trade in groundnut
and its by-products.

Article XI

FINANCE

1. The Council shall meet the expenses of the secretariat from annual contribu-
tions by member Governments in proportion to their voting rights as defined in article
VI, paragraph 2;

2. All other expenses shall be met by contributions from member Governments
in proportions to be determined by the Council in each case;

3. The Council may receive subsidies and other funds and shall determine how
such funds be appropriated;
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Article 9

RUNIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil se r~unira au moins une fois par trimestre.
2. D'autres reunions du Conseil peuvent etre tenues i tout moment, h la

demande d'un membre, toujours i condition qu'apris que cette demande ait dt6
communiqu~e aux autres membres, leur majorit6, d~termin6e conform~ment aux
dispositions d6finies au paragraphe I de 'article 6, ne s'y oppose pas.

3. Le Conseil pourra valablement ddlibrer chaque fois que les deux tiers de ses
membres seront presents ou repr~sent6s.

Article 10

SECRITARIAT

1. Le Conseil sera assist6 d'un secr6taire ex6cutif qui:
a) assumera l'6tablissement du procis-verbal des seances;
b) pr~parera les travaux du Conseil et de ses commissions;
c) diffusera les d6ecisions prises et tout autre document utile aux membres.

2. Le secrdtaire, qui doit etre un national d'un des pays participants, est d6sign6
par le Conseil, A la majorit6 des deux tiers des membres adh6rents.

3. Le secr6taire ex6cutif et les membres du secr6tariat ne pourront etre d6sign6s
parmi les personnes qui ont eu i quelque moment que ce soit des int6frts priv6s ou
personnels dans le commerce de l'arachide et de ses d6riv6s.

4. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles afin qu'aucune information
concernant le fonctionnement ou I'administration du present Accord ne soit r6v616e
par aucun membre ou employ6 du Conseil.

5. Le secr6taire ex6cutif et les membres du secretariat prendront, lors de leur
designation, 'engagement 6crit de ne demander ni recevoir d'instructions concernant
leurs fonctions au sein du Conseil d'aucun Gouvernement particulier ni d'aucune
autre autorit6 ext6rieure au Conseil.

6. lls s'engagent dgalement A ne prendre aucune participation personnelle ou A
n'exercer aucune activit6 dans des soci6t6s ou organismes priv6s, i~s au commerce
de I'arachide et de ses d~riv6s.

Article 11

FINANCES

1. Le Conseil fera face aux d6penses du secretariat exicutif A I'aide de cotisations
annuelles des membres participants calcul6es proportionnellement au nombre de voix
attribudes en application de l'alin6a 2 de I'article 6 ci-dessus.

2. Toutes les autre d~penses seront couvertes par des contributions des
Gouvernements participants qui seront d6termin~es dans chaque cas par le Conseil.

3. Le Conseil pourra recevoir des subventions et des fonds dont il d~terminera
'affectation.
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4. The surplus at the end of each year shall be paid to a reserve fund, the use of
which shall be determined by the Council.

Article XII

RATIFICATION

The present Agreement shall come into operation one month after the Govern-
ments of the Federal Republic of Nigeria and the Republic of Senegal and any other
African country exporting groundnut have deposited their instruments of ratification
with the Government of Niger.

Article XIII

DISPUTES AND COMPLAINTS

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the Agreement
shall, at the request of any country party to the dispute, be referred to the Council for
decision;

2. If the Council is unable to settle the dispute, the matter shall be referred to
the Commission of mediation, conciliation and arbitration of the Organization of
African Unity for decision.

Article XIV

ExPuLsioN

Any member State which fails to pay its contribution for two years, or which fails
to participate at three successive sessions, shall be liable to expulsion. The decision to
expel a member country shall be taken by a majority of four-fifths of the members of
the Council excluding the member being expelled.

Article XV
AMENDMENTS

The provisions of the present Agreement may only be amended by a unanimous
vote of the Council. Such amendments come into operation after ratification by the
Contracting Governments.

Article XVI

WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

1. Any party to this Agreement may withdraw from the Council after giving
six months' notice.

2. The Council may be dissolved at any time if 80 per cent of the votes as deter-
mined in paragraph 2 of article VI desires the dissolution;

3. The assets and liabilities of the Council shall be disposed of as directed at the
extraordinary general meeting of the Council expressly called for this purpose.
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4. Les soldes A la fin de chaque ann6e seront versds A la Caisse de R6serve dont
remploi des fonds sera affect6 sur d6cision du Conseil.

Article 12

RATI CATkpN

Le present Accord entrera en vigueur un mois apris que les instruments de sa
ratification par la Rdpublique f~drale du Nig6ria, la Rdpublique du S6ndgal et un
autre pays africain exportateur d'arachides auront t6 ddposds aupris du Gouverne-
ment du Niger.

Article 13

LmEs

1. Tout litige relatif i l'interpr6tation ou A l'application de l'Accord sera, A la
demande d'un quelconque pays, partie au litige, soumis au Conseil pour d6cision.

2. Si le Conseil ne peut pas r6gler le litige, celui-ci sera ddf~r6 A la Commission
de m6diation, de conciliation et d'arbitrage de l'O.U.A. pour d6cision.

Article 14

EXCLUSION

Tout membre du Conseil qui ne se serait pas acquitta de ses cotisations durant
deux ans ou qui n'aurait pas particip6 A trois seances consdcutives sera passible
d'exclusion. Cette derni~re sera prononce A la majorit6 des quatre cinquiemes des
membres adherents, dduction faite du membre en cause.

Article 15

AMENDEMENTS

Les dispositions du present Accord pourront 6tre modifies par un vote 6mis A
l'unanimit6 par les membres du Conseil; les amendements entreront en vigueur apr~s
l'approbation par les Gouvernements contractants.

Article 16

REMAIT ET DISSOLUTION

1. Tout pays participant peut se retirer du Conseil apr~s avoir donn6 un pr6avis
de 6 mois.

2. Le Conseil peut 6tre dissous A tout moment si 80 p. 100 des voix, comme
ddtermind au paragraphe 2 de 'article 6, ddsirent la dissolution.

3. II sera dispos6 des avoirs et des disponibilit6s du Conseil comme indiqu6 A la
reunion gdndrale extraordinaire spdcialement convoqude & cet effet.
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STATUTES' OF THE AFRICAN GROUNDNUT COUNCIL

Article I

NAME

The African States parties to this Agreement hereby established an organi-
sation to be known as the African Groundnut Council (hereinafter called " the
Council ").

Article II
DEFINITION

Groundnut in this context shall mean groundnut kernels, groundnut oil
and groundnut cakes. In the absence of evidence to the contrary, a given weight
of groundnut oil shall be accepted to be equivalent to the weight of groundnut
kernels used in producing the given weight of oil.

Article III

OBJECTIVES

The Council shall pursue the following objectives:
1. To ensure through adequate joint action remunerative prices for groundnut

and its by-products in the world market;
2. To promote the expansion of consumption of groundnut;

1 Came into force on 21 November 1971, in respect of the following States, i.e. one month

after the Governments of three African countries producing groundnut, including those of Nigeria
and Senegal, had deposited their instrument of ratification with the Government of Niger, in
accordance with article XII of the said Statutes. The instruments of ratification or acceptance were
deposited as follows:

Date of deposit
of instrument of

ratification or
State acceptance (A)

Nigeria ........ ..................... 21 February 1969
Gambia ...... ...................... .. 10 March 1969A
Niger ...... ...................... . 25 March 1969
Sudan ........ ...................... 12 January 1971
Mali ...... ...................... ... 23 April 1971
Senegal ........ ..................... 21 October 1971

* Acceptance of revised Statutes, deemed to entail ipso facto accession to

the African Groundnut Council.
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STATUTS' DU CONSEIL AFRICAIN DE L'ARACHIDE

Article premier

DNOMINATION

II est constitu6 entre les Etats africains adherents aux pr6sents Statuts un
organisme commun d6nomm6 <i Conseil Africain de l'arachide , ci-apr~s appel6
<i le Conseil))>.

Article 2

DtFINITION

Dans ce texte < arachide# signifie graines d'arachide, l'huile d'arachide et
tourteaux d'arachide. En 'absence de preuve contraire, un poids donn6 d'huile
d'arachide sera consid6r6 comme l'quivalent du poids de graines d'arachides
utilis6es pour fabriquer ledit poids d'huile d'arachide.

Article 3

OBJET

Le Conseil devra poursuivre les objectifs suivants
1. Assurer par une action commune ad6quate un prix r6mun6rateur i l'arachide
et aux produits d6riv6s sur le march6 mondial;
2. Promouvoir l'accroissement de la consommation de l'arachide;

I Entres en vigueur le 21 novembre 1971 A I'6gard des Etats suivants, soit un mois aprNs que
les instruments de ratification de trois Etats africains producteurs d'arachide, y compris ceux du
Nigeria et du Sinmgal, eurent 06 d~pos~s aupr~s du Gouvernement nig~rien conformement A
I'article XII desdits Statuts. Les instruments de ratification ou d'acceptation ont W d6pos~s comme
suit:

Date du dipdt

de P'instrument de
ratification ou

Etats d'acceptation (A)

Nigeria ... ................... ..... 21 fevrier 1969
Gambie ..... ..................... .. 10 mars 1969A*
Niger ...... ..................... ... 25 mars 1969
Soudan ........ ..................... 12 janvier 1971
Mali ........ ..................... 23 avril 1971
S~n~gal ....... ..................... 21 octobre 1971

* Acceptation des Statuts r~vis~s, consid~ree comme entrainant ipso
facto adhesion au Conseil africain de I'arachide.
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3. To organise exchange of technical and scientific information on research
relating to the production, marketing and possible uses of groundnut;

4. To establish continuous liaison, discuss problems of mutual interest and
advance social and economic relations among the Contracting Parties.

5. To promote solidarity among the member States; in particular in favour of
the member States most handicapped by natural or accidental conditions
concerning groundnuts.

Article IV

STRUCTURE OF THE COUNCIL

1. A Council of Ministers shall be the supreme body of the Council. It shall
take final decisions on the policy of the Council.

2. A Council of Representatives shall be responsible for the smooth running
of the Council. Its members shall be the representatives of the Governments of
the member States.

3. Specialized committees shall mainly deal with technical duties.

4. The executive secretariat and its branch offices.

Article V

1. The Council shall be empowered to make to the Contracting Govern-
ments, recommendations relating to the marketing on the international market
of groundnuts and its by-products exported by the participating countries.

2. The Council of Ministers shall be empowered to take binding decisions.
These decisions so arrived at must be unanimous.

In certain grave and exceptional circumstances, for example exceptionally
low prices, the Chairman of the Council of Ministers may convene the Council.

3. The Council shall undertake studies on problems concerning groundnuts
and other oilseeds and make recommendations, if necessary;

4. To carry out its mission, the Council may establish direct relations with
any African or other international organisations, specially the United Nations
and its specialized agencies;

5. The Council may appoint observers to inter-African or international
conferences unless otherwise decided by the Council;

6. The Council shall have such other powers and perform such other func-
tions as may be necessary for the good operation of this Agreement;
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3. Organiser 1'bchange d'informations techniques et scientifiques sur la recherche
en mati~re de production, de commercialisation et d'utilisations possibles de
l'arachide;

4. Etablir des liaisons permanentes, discuter des problmes d'int6r&t commun et
faire progresser les relations socio-6conomiques entre les Parties contrac-
tantes;

5. Promouvoir une solidarit6 entre les Etats membres et notamment en faveur
des Etats membres les plus d~favoris6s par les conditions naturelles ou
accidentelles en ce qui concerne l'arachide.

Article 4

STRUCTURE DU CONSEIL

1. Un Conseil des ministres sera l'instance supreme du Conseil africain de
'arachide. I1 prendra des decisions finales sur la politique du Conseil.

2. Un Conseil des reprdsentants aura la responsabilit6 du bon fonctionne-
ment du Conseil. Ses membres seront les d~l~gu~s des Gouvernements des
Etats membres.

3. Des commissions spdcialisdes traiteront des tiches essentiellement tech-
niques.

4. Le Secrdtariat exicutif et ses organes annexes.

Article 5

Le Conseil aura pouvoir de faire aux Gouvernements contractants des
recommandations relatives i la commercialisation sur le march6 international
des arachides et produits d6riv6s export~s par les pays participants.

2. Le Conseil des ministres aura le pouvoir de prendre des d6cisions
ex&cutoires. Ces decisions doivent &re prises i l'unanimit6.

Dans certaines circonstances exceptionnellement graves, par exemple en
cas de baisse exceptionnelle des prix, le president du Conseil des ministres pourra
convoquer le Conseil.

3. Le Conseil effectuera des &tudes sur les probl~mes concernant l'arachide
et les autres ol6agineux et, le cas 6ch~ant, formulera des recommandations.

4. Le Conseil pourra, en vue d'ex~cuter la mission qui lui est d6volue,
6tablir des relations directes avec tout organisme africain ou international,
notamment l'Organisation des Nations Unies et ses [agences] sp6cialis6[e]s.

5. Le Conseil d~l~guera des observateurs aux conferences inter-africaines
ou internationales, i. moins qu'il n'en decide autrement.

6. Le Conseil aura tout autre pouvoir et remplira toute autre fonction qui
pourrait etre n6cessaire au bon fonctionnement de cet Accord.
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7. The Council shall have power to appoint committees as may be necessary;
8. The Council shall establish its own rules of procedure.

Article VI

VOTING

1. Subject-to the provisions of paragraph 2 of article V and of paragraph 2
of this article, each member State shall have one vote in the Council and the
decisions of the Council shall be taken by means of a simple majority. But, in
the case of an equality of votes, the Chairman shall have a casting vote;

2. Concerning recommendations affecting minimum export price, hold-ups,
and creation of special funds, and concerning decisions affecting the budget, the
Contracting Governments shall have voting rights based on the production
average of the last five consecutive years. The figures shall be based on F.A.O.
statistics.

In the absence of such figures, the exports shall be taken into consideration.
But if a member country participates financially more than provided for, its
voting rights shall be modified proportionately.

Article VII

HEADQUARTERS

The headquarters of the Council shall be in one of the Council's member
States. The location shall be determined by a majority of two-thirds of the
Council of Representatives.

Article VIII

CHAIRMANSHIP OF THE COUNCIL

The Chairmanship of the Council shall be held by each Contracting Party
in rotation for a term of one financial year in the order of accession to this
Agreement.

Article IX

MEETINGS OF THE COUNCIL

A. Council of Ministers: The Council of Ministers shall meet in accordance
with its rules of procedure.

B. Council of Representatives and specialized committees
No. 12123
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7. Le Conseil aura le pouvoir de crier des commissions en cas de besoin.

8. Le Conseil 6tablira son r~glement int6rieur.

Article 6

VOTE

1. Sous reserve des dispositions pr~vues au paragraphe 2 de l'article 4 et
au paragraphe 2 du pr6sent article, chaque Etat membre aura une voix au
Conseil des repr~sentants, la decision 6tant prise A la majorit6 simple; en cas de
partage de voix, celle du pr6sident est pr~pond6rante.

2. En ce qui concerne les recommandations relatives au prix minimum
des ventes A l'exportation, au blocage des ventes, et A la creation de fonds
sp~ciaux et en ce qui concerne les decisions relatives au budget, les Gouverne-
ments contractants disposeront de droits de vote bases sur la moyenne des
productions des cinq derni~res ann~es cons~cutives. Les chiffres sont bases sur
les statistiques de ]a FAO.

En l'absence de ces chiffres, les exportations seront prises en consideration.
Mais si un pays membre participe financi~rement davantage que pr~vu, le
nombre de ses voix sera modifi6 proportionnellement.

Article 7

SItGE

Le siege du Conseil sera 6tabli dans l'un des pays membre6 du Conseil. Le
choix du lieu sera d~termin6 A la majorit6 des deux tiers du Conseil des repr6-
sentants.

Article 8

PRItSIDENCE DU CONSEIL

1. La pr~sidence du Conseil est exerce A tour de r6le par chaque pays
participant, pour une dur6e d'une annie financi~re, suivant l'ordre chronologique
d'adh~sion au present Accord.

Article 9

RiUNIONS DU CONSEIL

A. Conseil des ministres. Le Conseil des ministres se r~unit conform6-
ment A son r glement interieur.

B. Conseil des reprsentants et commissions spdcialisies:
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1. Ordinary meetings
a) The Council of Representatives shall meet at least twice yearly; (March/

April and September/October).
b) The specialized committees shall meet in accordance with their own rules

of procedure but at least once a year.
2. Emergency meetings: The Council of Representatives and specialized com-

mittees may hold emergency meetings at the request of one of the member
States, provided at least J (two-thirds) of the member States give their
agreement.

3. Quorum : The Council of Representatives and the specialized committees may
validly deliberate whenever I (two-thirds) of the member States are present.

Article X
SECRETARIAT

1. The Council shall have an executive secretariat headed by an executive
secretary who shall :
a) record the minutes of meetings;
b) prepare the agenda for meetings as well as organize proceedings of the

Council and its committees;
c) circulate decisions reached and other documents to members; and
d) perform such other functions as may be assigned to him by the Council.

2. The Council shall have an executive secretary who must be a national
of one of the member States.

The Council shall appoint the executive secretary by a majority of J
(two-thirds).

The other posts of the secretariat shall be fairly distributed among the
member States.

3. The executive secretary and his staff shall not be appointed from per-
sons who have had at any time private or personal interest in the trade in
groundnut and its by-products;

4. The Council shall take all necessary steps to ensure that no member
or employee of the Council discloses any information relating to the enforce-
ment or administration of the present Agreement.

5. The exeoutive secretary and the members of the secretariat shall give a
written undertaking, upon their appointment, not to request or receive any
instructions concerning the performance of their duties from any individual
Government or any authority external to the Council.

6. The officers shall also undertake to have no personal interests or carry
out any activity in private firms or organisations connected with the trade in
groundnut and its by-products.
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1. Sessions ordinaires
a) Le Conseil des repr~sentants se r6unit au moins 2 fois par an, (mars/avril

et septembre/octobre).
b) Les commissions spcialis6es se r~uniront conform6ment A leur propre

r~glement int~rieur, mais au moins une fois par an.
2. Sessions extraordinaires. Le Conseil des repr~sentants et les commissions

sp~cialis6es peuvent se reunir en session extraordinaire a la demande d'un
des Etats membres, A. condition que les deux tiers au moins des Etats
membres donnent leur accord.

3. Quorum. Le Conseil des repr~sentants et les commissions sp&ialis6es
peuvent valablement d61ib6rer chaque fois que les deux tiers des Etats
membres sont presents.

Article 10
SECRITARIAT

1. Le Conseil aura un secr6tariat dirig6 par un secrtaire ex6cutif qui

a) assumera 1'6tablissement du proc~s-verbal des s6ances,
b) pr6parera les travaux du Conseil et de ses commissions,

c) diffusera les d6cisions prises et tout autre.document utile aux membres,
d) assumera toutes les fonctions dont il sera charg6 par le Conseil.

2. Le Conseil aura un secr6taire exgcutif ressortissant d'un pays membre.

Le Conseil nomme le secr6taire ex6cutif A la majorit6 des deux tiers.

Les autres postes du secretariat seront r6partis 6quitablement entre les
Etats membres.

3. Le secr~taire ex6cutif et les membres du secr6tariat ne pourront 8tre
d6sign6s parmi les personnes qui ont eu ;! quelque moment que ce soit des
int6rts priv6s ou personnels dans le commerce de r'arachide et de ses dgriv6s.

4. Le Conseil prendra toutes dispositions utiles afin qu'aucune informa-
tion concernant le fonctionnement ou l'administration du pr6sent Accord ne
soit rv616e par un membre ou employ6 du Conseil.

5. Le secr~taire ex6cutif et les membres du secr6tariat prendront, lors de
leur d6signation, 1'engagement 6crit de ne demander ni recevoir d'instructions
concernant leurs fonctions au sein du Conseil d'aucun gouvernement particulier
ni d'aucune autre autorit6 ext6rieure au Conseil.

6. Ils s'engagent 6galement A ne prendre aucune participation personnelle
ou a n'exercer aucune activit6 dans des soci6t6s ou organismes priv6s, li6s au
commerce de l'arachide et de ses d6riv6s.
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7. The Council shall have a deputy executive secretary who shall assist the
executive secretary and shall assume all his functions in his absence.

Article XI

FINANCE

1. The Council shall meet the expenses of the secretariat and branch
offices from annual contributions by member governments in proportion to their
voting rights as defined in article VI, paragraph 2.

2. The Council may receive subsidies and other funds and shall determine
how such funds lMay be appropriated;

3. The surplus at the end of each year shall be paid to a reserve fund, the
disposition of which shall be determined by the Council.

Article XII

RATIFICATION

The present Agreement shall come into operation one month after the
Governments of the Federal Republic of Nigeria arid of the Republic of Senegal,
and of any other African country producing groundnut have deposited instru-
ments of ratification with the Government of the Niger Republic.

Article XIII

MEMBERSHIP

Membership of the Council shall be open to all African countries members
of the O.A.U. which produce groundnuts. The instruments of adhesion shall be
deposited with the Government of the Republic of Niger.

Article XIV

DISPUTE AND COMPLAINTS

1. Any dispute concerning the interpretation or application of the
Agreement shall, at the request of any country party to the dispute, be referred
to the Council of Ministers for a decision;

2. If the Council of Ministers is unable to settle the dispute, the matter
shall be referred to the Commission of mediation, conciliation and arbitration
of the Organisation of African Unity for a decision.

Article XV

ExPULSION

Any member State which fails to pay its contribution for two years, or
which fails to participate at three successi~re sessions, shall be liable to expulsion.
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7. Le Conseil aura un secr~taire excutif adjoint qui assistera le secrdtaire
ex~cutif et remplira toutes ses fonctions en cas d'absence.

Article 11

FINANCES

1. Le Conseil fera face aux d6penses du secr6tariat ex6cutif A ]'aide de
cotisations annuelles des membres participants calcul6es proportionnellement
au nombre de voix attribu6es en application de l'alin6a 2 de I'article 6 ci-dessus.

2. Le Conseil pourra recevoir des subventions et des fonds dont il
d6terminera ]'affectation.

3. Les soldes A la fin de chaque ann6e seront vers6es i la caisse de r6serve
dont 'emploi des fonds sera effectu6 sur d6cision du Conseil.

Article 12

RATIFICATION

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les instruments de
sa ratification par la R~publique frd6rale du Nigeria, la R~publique du Sfn6gal
et un autre pays africain producteur d'arachides auront 6t6 d~pos~s aupr~s du
Gouvernement du Niger.

Article 13

ADHtSION

La participation au Conseil est ouverte A tout pays africain membre de
I'OUA producteur d'arachides. Les instruments d'adh~sion seront d~pos~s
aupr~s du Gouvernement de la R6publique du Niger.

Article 14

LITIGES

1. Tout litige relatif A I'interpr~tation ou A I'application de I'Accord sera,
A ]a demande d'un quelconque pays, partie au litige, soumis au Conseil des
ministres pour decision.

2. Si le Conseil ne peut pas r~gler le litige, celui-ci sera soumis A la Com-
mission de m6diation, de conciliation et d'arbitrage de V'O.U.A. pour d6cision.

Article 15

EXCLUSION

Tout membre du Conseil qui ne se serait pas acquitt6 de ses cotisations
durant deux ans ou qui n'aurait pas particip6 A trois s6ances consdcutives, sera
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The decision to expel a member country shall be taken by a majority of four-
fifths of the members of the Council excluding the member being expelled.

Article XVI

AMENDMENTS

The provisions of the present Agreement may be amended by a I (two-
thirds) majority vote by the Council of Representatives. The amendments shall
come into force after approval by J (two-thirds) of the member States.

Article XVII

WITHDRAWAL AND DISSOLUTION

1. Any Party to this Agreement may withdraw from the Co-uncil after
giving six (6) months notice.

2. The Council may be dissolved at any time if 80 per cent of the votes as
determined in paragraph " 2" of article VI favour a dissolution;

3. The assets and liabilities of the Council shall be disposed of as directed
at the extraordinary general meeting of the Council specially called for the
purpose.

Article XVIII

Upon entry into force of these Statutes and their amendments the Govern-
ment of the Niger Republic shall register them with the Secretary-General of
the Organization for African Unity and the Secretary-General of the United
Nations.
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passible d'exclusion. Cette derni~re sera prononc6e i la majorit6 des quatre
cinqui~mes des membres adh6rents, d6duction faite du membre en cause.

Article 16

AMENDEMENTS

Les dispositions du present Accord pourront 8tre modifi6es par un vote
6mis A la majorit6 des deux tiers par les membres du Conseil des repr6sen-
tants. Les amendements entreront en vigueur apr~s l'approbation par les deux
tiers des Etats membres.

Article 17

RETRAIT ET DISSOLUTION

1. Tout pays participant peut se retirer du Conseil apris avoir donn6
un pr6avis de six mois.

2. Le Conseil peut 8tre dissous A tout moment si 80 p. 100 des voix, comme
d6termin6 au paragraphe 2 de l'article 6, d~sirent la dissolution.

3. I1 sera dispos6 des avoirs et des disponibilit~s du Conseil comme in-
diqu6 i la r6union g6n6rale extraordinaire sp6cialement convoqu~e i cet effet.

Article 18

A l'entr6e en vigueur de ces Statuts et des amendements, le Gouvernement
de la R6publique du Niger les enregistrera aupr~s du Secr6taire g6n6ral de
l'O.U.A. et aupr~s du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
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CONSULTATIVE ORGANIZATION,

and
QATAR

Revised Standard Agreement on technical assistance. Signed at
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(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DIEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MIETIOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE
et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
et

QATAR

Accord type revis6 d'assistance technique. Sign6 k New York le
29 septembre 1972

Texte authentique : anglbis.

Enregistri d'office le 31 octobre 1972.



244 United Nations - Treaty Series 1972

REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVER-
SAL POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Ageicy, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental Maritime Consulta.ive Organiza-
tion; organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme (hereinafter called " the Organizations "), and
the Government of the State of Qatar (hereinafter called" the Government ");

I Came into force on 29 September 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE REVISE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE
DES TJELtCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION
MIETE-OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA
NAVIGATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE L'JETAT DU QATAR, D'AUTRE
PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationtle du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, 'Union
internationale des t~lcommunications, l'Organisation m6t~orologique mon-
diale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle
et l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,
organisations participantes A l'6lment Assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~es < les Organisations *),

1 Entrd en vigueur le 29 septembre 1972 par la signature, conformment A 'article VI, para-

graphe 1.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.
2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme shall, in par-
ticular, be furnished and received in accordance with the Observations and
Guiding Principles set forth in Annex 11 of Resolution 222 A (IX)2 of the
Economic and Social Council of 15 August 1949, and in Resolution 2029 (XX)3

of 22 November 1965 of the General Assembly of the United Nations.
3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

' United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.
2 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supple-

ment No. 1, p. 4.
a United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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d'une part, et le Gouvernement de l'Etat du Qatar (ci-apr~s d6nomm6 0 le
Gouvernement ,), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique qui ont pour objet de favoriser le progr~s
et le d6veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FouRNITruRE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'61aborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv6es par, les Organisations int6ressbes, des programmes
d'op~rations pour la mise en ouvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform6ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes des
Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie dans le cadre de
l'616ment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement sera fournie et revue conform~ment aux observations et principes
directeurs 6nonc~s dans l'Annexe 1F de la resolution 222 A (IX)2 adopt6e le 15
aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social et dans la resolution 2029 (XX)3

adopt6e le 22 novembre 1965 par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront :

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

b) Organiser et diriger des s6minaires, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord; 

"

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations int6ress6es de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets pilotes, des essais, des exp6riences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
2 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, "neuvi~me session,

Suppliment n0 1, p. 4.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, vingtieme session, SuppMment

n0 14 (A/6014), p. 20.
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(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the
Government and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their
professional methods, techniques and practices, and in the principles on which
these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organizations concerned and the Government.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organizations and their experts, agents or
employees and shall hold harmless such Organizations and their experts, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government, the
Administrator of the United Nations Development Programme and the Organi-
zations concerned that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to Resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments."
2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.
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e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s i donner des avis et A pr&er assistance au Gouverne-
ment ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress6es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison &roite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign6s par lui i
cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de 'assistance i fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus :

c) Dans 1'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer i
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond~es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du mat6riel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e suivant
les clauses et conditions dont les Organisations int6ress~es seront convenues
avec le Gouvernement.
6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes rclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou em-
ploy6s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et
employ6s en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'op6rations excut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement,
'Administrateur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et les

Organisations int~ress~es conviennent que ladite rclamation ou ladite responsa-
bilit6 r~sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des in-
t~ress6s.

Article II

COOPfRATION DU GOUVERNEMENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de 'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous le titre
(Participation des Gouvernements requ~rants , dans r'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les ccnditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 8tre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.
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3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the State of Qatar (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs 1
and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
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3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations in-
t~ress~es, dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les mesures
prises A la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.
4. J - Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
don. sera convenu d'un commun accord et qui pourra &re neessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIbRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront A leur charge, en totalit6 ou en partie suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s n~cessaires A la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de l'tat du Qatar (ci-apr~s
d~nomm6 # le pays*) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage i destination et en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et de l'quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-

sations int6ress~es.
2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes 1
et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItMRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera au cofit de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront etre assures par
un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et l'quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'quipement et du materiel AL l'int~rieur

du pays pour des raisons de service, notamment les transports locaux;
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(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(J) Such medical services and facilities for technical assistance personnel as
may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of
the Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme and other governing bodies concerning the technical
assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in such
amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period the Government will
pay or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in accord-
ance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such accounts as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any Representative in the country of
the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zations such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of the work of their experts and other officials, and
as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.
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e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du
service;

f) Les memes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution dont
le montant sera fix6 par 'Administrateur du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement conform6ment aux resolutions et d6cisions pertinentes du
Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement et des autres organes directeurs concer-
nant l'616ment Assistance technique dudit Programme.

b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une p6riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par 'Administrateur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement conform~ment aux
resolutions et d6cisions vis~es A l'alin~a a du pr6sent paragraphe. A la fin de
chaque annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant
de l'avance qu'il aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui
incombe conform6ment A l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6 selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
gqnral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme < experts> s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, Ai
1'exception de tout repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et 'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux in-
demnit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ& sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organi-
sations, A titre individuel ou collectif, la main-d'cruvre, le mat6riel, l'6quipement
et tous autres services ou biens n6cessaires k 'ex6cution de la tdche de leurs
experts et autres fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun
accord.

4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.
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Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNTIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations;1

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement on
the privileges and immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their resporisibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Governrent and those
Organizations may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made to this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

a Ibid., vol. 374, p. 147.
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Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIs

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas deji tenu de le faire, appliquera dans le pays,
tant aux Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'i leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Natioris Unies, la Convention sur
les privileges et immunit~s des Nations Unies1;

b) En ce qui concerne les institutions sp6cialis6es, la Convention sur les
privilges et immunit6s des institutions sp~cialises 2;

c) En ce qui concerne l'Agence internationale de 1'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique3.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerc6es par les Organisations en vertu du pr6sent Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations i s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener i bien ces activit6s.
Dans 'exercice des fonctions qui leur incombent en" vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b6n6ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSIONS GMNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrea en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas i l'assistance
technique que des Organisations, au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, fournissent au Gouvernement, dans le cas oi ladite
assistance technique est r~gie par un accord conclu entre le Gouvernement et les
Organisations int6ress6es.
3. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par convention entre les Organisa-
tions et le Gouvernement. Les questions non express~ment pr6vues dans le
present Accord seront r6gl6es par les Organisations int~ress~es et le Gouverne-
ment conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes des assembl6es,
conferences, conseils et autres organes des Organisation's. Chacune des Parties
au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans
ce sens pr6sent6e par toute autre Partie.

1 Nations Unies, Recueii des Traitis, vol. 1, p. 15.
Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des annexes publi6es ult6rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written notice
to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at New York, N.Y., this 29th day of
September 1972, in the English language in two copies.

For the Government of the State of Qatar:
[Signed]
ABDEL AzIZ BIN KHALIFA AL-THANi
Minister of Finance
State of Qatar

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Or-
ganization, the World Heath Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union
and the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON
United Nations Development Programme

Administrator
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4. Le present Accord pourra &re d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisations
ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement moyennant notification 6crite adress6e aux autres Parties et
cessera de produire ses effets 60 jours apr~s reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s des Organi-
sations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A New York, le 29 septembre 1972, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar:
[Signs]
ABDEL AzIz BIN KHALIFA AL-THANI
Ministre des Finances de l'Etat du Qatar

Pour 'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel et la Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), r'Organisation
internationale du Travail, r'Organisation des Nations
Unies pour r'alimentation et 'agriculture, 'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture, 'Organisation de 'aviation civile inter-
nationale, I'Organisation mondiale de la sant6,
'Union internationale des t6lcommunications, l'Or-

ganisation m~t~orologique mondiale, l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale
universelle et l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime
[Signs]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrateur du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
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STANDARD AGREEMENT1 ON OPERATIONAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGA-
NIZATION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE
WORLD METEOROLOGICAL. ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT, AND THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF QATAR

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and
the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
"the Organizations "), and the Government of the State of Qatar (hereinafter

1 Came into force on 29 September 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' TYPE D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT .INDUSTRIEL ET LA CONF1tRENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVE-
LOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTIt, L'UNION
INTERNATIONALE DES. TELE COMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION MtTIOROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVERSELLE,
L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE CON-
SULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DEVELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU QATAR, D'AUTRE
PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d~veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t6lcommunications, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle,
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s

' Entrd en vigueur le 29 septembre 1972 par la signature, conform~ment A I'article VI, para-
graphe I.

No 12125



262 United Nations - Treaty Series 1972

called "the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)1 and 1946 (XVIII)2 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the State of Qatar, have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF fE AGREE i'rr

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as" the
Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the Officers. The Government and the Officers
shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or ar-
rangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the Officers provided by it
shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such Officers. A copy of the form of contract which the Organizations intend
using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its infor-
mation, as annex I to this Agreement. The Organizations undertake to furnish
the Government with a copy of each such contract within one month after it has
been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICER!e

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, in-

1 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 730, p. 290.
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d~nomm~es # les Organisations )), d'une part, et le Gouvernement de l'Etat du
Qatar (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement ,), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en mati&e d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples,
en particulier les r~solutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII) 2 de l'Assembl6e
g~n6rale des Nations.Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6veloppe-
ment des services administratifs et autres services publics de l'Etat du Qatar,
ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s ddnomm~s < les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri6s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment A la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres
personnes qu'il emploie A titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrange-
ment de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et
communiqu6 aux Organisations int6ress6es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d~finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser 4 cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue l'annexe 1V du pr6sent Accord. Les Organisations s'engagent A
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel6s ?. remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de direc-

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblee gdnirale, treizieme session, Suppliment
n* 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitieme session, Suppliment n' 15 (A/5515), p. 34.

o Non publie avec le pr6sent Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations
Unies, Recueil des Traites, vol. 730, p. 291.
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cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and the
Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
Officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any
other person or body external to the Government, or the public or other agency
or body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the Officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the
assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the Organiza-
tions. Accordingly the Officers shall not be required to perform functions incom-
patible with such special international status, or with the purposes of the
Organizations, and any contract entered into by the Government and the
Officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the Officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the Officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified Officers to perform the functions described in article II
above.
2. The Organizations undertake to provide Officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable Officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the

No. 12125



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 265

tion, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation
de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~resse en sont con-
venus, i remplir ces fonctions dans d'autres services, soci6t6s ou organismes
publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.
2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en rel6-
veront exclusivement; AL moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou a d'autres personnes ou or-
ganismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou
non, auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.
3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis i la dis-
position du Gouvernement en vertu de 'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit &re de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En cons6quence,
les agents ne pourront re requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout
contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause
expresse i cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon
A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit6s
temporairement confides aux agents en ex6cution du present Accord. Le Gou-
vernement fournira les installations et services n6cessaires A la formation de ces
homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc~es At
l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform6-
ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents et sous
r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la comp6tence
voulue.
3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services adminigtratifs n6cessaires A la due application du pr6sent
Accord, et, notomment, A verser le compl6ment de traitement et les indemnit6s
devant venir s'ajouter, le cas &chant, aux traitements et indemnit6s connexes
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Officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of the State of Qatar, when the Officers, their families or their belongings
are moved under the terms of their contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the Officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation
in the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
Officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the Officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the Officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable em-
ployee holding the same rank to which the Officers are assimilated, provided
that if the total emoluments forming the Government's contribution in respect
of an Officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the
total cost of providing that Officer, or to less than such other percentage of such
total cost as the competent organs of the Organizations shall determine from
time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the Organization concerned, as
appropriate, in an amount which will bring the Government's total contribution
for each Officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage
figure of the total cost of providing the Officers, such payment to be made
annually in advance.
2. The Government shall provide the Officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are nor-
mally made available to a national civil servant or other comparable employee
holding the rank to which the Officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each Officer. It shall provide each Officer with housing if it
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verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de I'article IV
du present Accord; elles s'engagent k effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et . prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors de l'Etat du Qatar lorsqu'il s'agit d'un
voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6 entre 'agent et l'Organisa-
tion int~ress~e.
4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations sub-
sidiaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable t 'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient indis-
pensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci
devient n~cessaire.

Article IV
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra i sa charge une partie des d6penses entrain6es
par 1'ex6cution du pr6sent Accord, en versant A l'agent le traitement, les in-
demnit6s et les 616ments de r6mun6rations connexes que recevraient les fonc-
tionnaires du Gouvernement ou autres personnes employ6es par lui &i titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le
total des 6moluments vers6s par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr6sente moins de 12,5 p. 100 du total des d6penses faites pour fournir les
services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6
par les organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, A
l'Organisation int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gou-
vernement en ce qui concerne 'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout
autre pourcentage appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les
services de l'agent, ce versement devant Etre effectu6 annuellement et par avance.
2. Le Gouvernement fournira t 'agent, pour ce qui est notamment des trans-
ports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s dont
b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres per-
sonnes employ6es par lui t titre analogue auxquels 'agent est assimil6 quant au
rang.
3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre t ]a
disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses
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does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.
4. The Government shall grant the Officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing the
Officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the Officers to take such home leave as they
are entitled to under the terms of their contracts with the Organization con-
cerned.
5. The Government recognizes the Officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;-

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Officers or against the Organizations
and their agents and employees, and shall hold the Officers, the Organizations
and their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Programme,
where appropriate, and the Organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of Officers or the agents or
employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of Officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the require-
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fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui 6L titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.
4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles de
]'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses propres
fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues
pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit
en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec 'Organisation int~ress~e.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de 'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit& officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complements de traitement,
6l6ments de r~mun~ration et indemnit~s qui leur seront verses par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont i leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalit~s d'immatriculation des' 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de
change, des mEmes privileges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) Bn~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont t leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment o ils assumeront pour la premi6re fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes rclamations que des tiers
pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs fonc-
tionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de rclamation ou d'action
en responsabilit6 d~coulant d'op~rations excutes en vertu du present Accord,
A moins que le Gouvernement, l'Admihistrateur du Programme des Nations
Unies pour le d veloppement, le cas 6ch~ant, et l'Organisation int~ress6e ne
conviennent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sultent
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonc-
tionnaires de l'Organisation int~ress~e ou autres personnes agissant pour son
compte.
7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du present Accord, le Gouvernement fournira A. l'OrganiSation
int6ress6e les renseignements que 6elle-ci demandera au sujet des conditions que
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ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment
of any Officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled; the date
upon which the Officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the Officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the Officers
to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an Officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
Officer, .the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any Officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the Officer by either the Government or the Officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot "be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbi-
tration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
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devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A l'agent qui sera affect6 audit poste.
8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonction de l'agent au service du Gouvernement coincide avec ]a date
d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec l'Organisation
int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer 'utilisa-
tion efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans ia mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grAce A l'assistance fournie.
10. Le Gouvernement prendra A sa charge ]a fraction des d~penses des agents
A r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.
11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue de
verser une indemnit6 A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de I'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A verser
A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue
auxquels l'int~ress6 est assimilI quant au rang, s'il rhettait fin A leurs services
dans les mfmes circonstances.

Article V

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

I. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de I'agent ou qui y aurait trait pourra 8tre soumis A
l'Organisation qui aura fourni les services de 'agent soit par le Gouvernement,
soit par ]'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties A arriver A un r glement. Si le diff6rend ne peut Etre r6gl6 conform6-
ment A ]a phrase pr6c6dente, la question sera, A la demande de l'une des Parties
au diff6rend, soumise i arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.
2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et.qui ne pourrait Etre r6gl& par voie
de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, A la demande
de l'une des Parties au diff6rend, soumis A arbitrage conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.
3. Tout diff6rend devant Etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois ar-
bitres, qui statueront A ]a majorit6. Chaque Partie au diff6rend d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui pr6sidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront ]a demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15jours qui suivront la nomination des deux
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the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state-
ment of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties to
the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to Officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of Officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
The termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of
Officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at New York, N.Y., this 29th Day of
September 1972, in the English language in two copies.

For the Government of the State of Qatar:

[Signed]
ABDEL AZIZ BIN KHALIFA AL-THANI

Minister of Finance
State of Qatar
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arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas t6 d~sign6, l'une des Parties pourra de-
mander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage de designer un
arbitre. Les arbitres arr~teront la procedure A suivre et les parties supporteront
les frais de l'arbitrage A raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties comme le r~glement
d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSMONS GINiRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute Organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le
Gouvernement et l'Organisation int~ress~e ont spcialement conclu en la
mati~re.
3. Le present Accord pourra atre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s
en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non pr~vues par le present
Accord seront r~gldes par l'Organisation int~ress~e et le Gouvernement, con-
form~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comp&ents de
'Organisation. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et

dans un esprit favorable toute proposition que l'autre partie pr6sentera A cet
effet.
4. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress6e A 'autre Partie; en
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception
de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment habilit6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord A New York, le 29 septembre 1972, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar•

ISigni]
ABDEL AzIz BIN KHALIFA AL-THANI
Ministre des finances de 'Etat du Qatar
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For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations,
the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Avia-
tion Organization, the World Health Organization,
the International Telecommunication Union, the
World Meteorological Organization, the International
Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union,
the Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization and the International Bank for Recon-
struction and Development:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrator
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Pour l'Organisation des Nations Unies (y compris
l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment industriel et la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement), 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ducation, la science et
la culture, 'Organisation de l'dviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des t6l6communications, l'Or-
ganisation m&6torologique mondiale, 'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale
universelle, l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment :
[Signd]
RUDOLF A. PETERSON

Administrateur
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR CONCERN-
ING ASSISTANCE FROM THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of the State of Qatar has requested assistance
from the United Nations Development Programme (Special Fund), hereinafter
referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240 (XIII)2 and
2029 (XX)3 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
State of Qatar;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing. Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (XIII)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of
funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition

Came into force on 29 September 1972 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT (FONDS SPItCIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DE L'.TAT DU QATAR RELATIF A
UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SP1,C IAL)

CONSIDtRANT que le Gouvernement de l'Etat du Qatar a present& une
demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds special), ci-apr~s d6nomm6 < Fonds sp6cial *, conform6ment aux r6solu-
tions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

CONSIDtRANT que le Fonds sp6cial est dispos6 i fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc616rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique de l'Etat du Qatar,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A, FOURNIR PAR LE FONDS SPICLAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'organisation
charge de 'ex&cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes
du present Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op~rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et d6ecisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de
l'Assemble g~n6rale, et sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'organisation charg~e de l'ex6cution ne seront tenus
de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord

1 Entr6 en vigueur le 29 septembre 1972 par la signature, conform6ment A l'article X, para-

graphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gingrale, treizi~me session, Supplement

n* 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., vingtieme session, Supplment n* 14 (A/6014), p. 20.
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of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. in case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obliga-
tions, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. Thu Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums re-
ferred to in article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Governmient agrees that an Executing Agency, in carrying out a pro-
ject, shall have the status, vis-i-vis the Special Fund, of an independent con-
tractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions
of the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special
Fund or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of its
responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
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qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
prdalables qui, dans un plan d'op~rations, sont dclar~es n cessaires A 1'ex6cution
d'un projet. Si 'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra etre arrt~e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

Article 11

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex~cut:
ou administr6 au nom du Fonds sp6cial par une Organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion A laquelle les sommes vis~es A 'article premier ci-dessus seront vers6es en
vertu d'un accord entre le Fonds spcial et ladite Organisation.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de r'Organisation charg6e de 1'excution vis-a-vis du Fonds sp6cial soit
celle d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds sp6cial ne sera
pas responsable des actes ou omissions de l'Organisation charg6e de l'ex6cution
ou des personnes fournissant des services pour son compte. Ladite Organisation
ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et une Organisa-
tion au sujet de 1'ex&cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux
dispositions du pr6sent Accord et devra 8tre approuv6 au pr6alable par le
Directeur du Programme.
4. Le Fonds sp6cial ou 'Organisation charg~e de 1'excution demeureront
propri&aires de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvision-
nements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront &re utilis~s ou
fournis par eux ou par l'un d'eux pour 1'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les
auront pas c~d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouverne-
ment et le Fonds sp6cial ou l'Organisation charg6e de 1'excution seront
convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquittd des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
2. Le Fonds sp6cial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu
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ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its .request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to
further the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent speci-
fied in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment
and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance with
the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque l'excution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion tous les renseignemnents concernant un projet qui seront ncessaires ou
utiles A l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou
utiles A l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui
en r~sultent et des activit6s entreprises pour atteindre ces objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis~s qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'euvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe pr~c6-
dent seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire
g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies et seront g6r~es conform~ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.
4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prcedent
lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'excution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg~e de
l'ex~cution.
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Article V
LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as -shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V
FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPiCIAL

ET k L'ORGANISATION CHARGIE DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Organisation Oi executer les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A 1'ex~cution
du programme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Organisation charg~e de l'ex~cution affectera dans
le pays en vertu du present Accord, conform~ment aux indications du
plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services sont n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A
l'int6rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires i des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront ver-
s6es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de
I'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan
d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.'

4. Le Gouvernement s'engage 6galement a fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
b) Des facilites et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 A l'excution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver les logements appropri~s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL

ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exfcution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provision
of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies 2 including any annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the
International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the privileges and immunities of the United Nations and
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the per-
sonnel of any firm or organization, which may be retained by either the Special

1 United Nations, Treaty Series, vol.1, p.'15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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consulteraient l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordi-
nation et une utilisation efficaces de 'ensemble de l'assistance revue par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient &re conclus avec d'autres
entit6s pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent au Gouvernement en vertu du
pr6sent Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de 'assistance du Fonds sp6cial et de 'Organisation charg6e de
l'ex6cution, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement
prendra les mesures indiqu6es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FAcmrrts, PRrVILiGES Er immuNrTs

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et
A ses organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit6s
des Nations Unies.1

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'i ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et im-
munit6s des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute Annexe A la
Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale
de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation charg6e de 'ex6cution, le
Gouvernement appliquera & ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s
de 'Agence internationale de '6nergie atomique3.
3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues A celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement A une entre-
prise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi6es ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

• Ibid., vol. 374, p. 147.
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Fund or an Executing-Agency to execute or to assist in the execution of a
project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.
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organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou une Organisation
charg6e de 'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet
consid6r6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n&cessaires
pour que le Fonds sp6cial et toute Organisation charg6e de 'ex6cution ainsi que
leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis i des r~glements ou autres dispositions qui pourraient
g~ner r"-x6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur
accordera toutes autres facilit6s n~cessaires A l'ex6cution rapide et satisfaisante
des projets. I1 leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'i leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e
de l'ex6cution, ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, et destin6s i la consommation ou i l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires i 'exportation
ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont une Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi
qute leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra &.
3a charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits,
pourront en etre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront
en 8tre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harm-
less in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitra-
tor has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and. the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
Jecisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre une Organisation charg6e
de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds sp6cial, l'Organisation charg6e de 1'ex6cution
int6ress6e et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent
Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave
ou d'une faute intentionnelle des int6ress6es.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement A
cause ou . propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre r6g1M par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de rfglement, sera soumis h
l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisifme, qui pr6-
sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la d6signation des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou 'autre Partie pourra prier le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La pro-
c6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la
charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La sentence
arbitrale devra tre motiv6e et sera accept6e par les Parties comme constituant
un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GNIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W. d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra &re modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Acct d pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e i l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de la notification.
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4. The obligations assumed by the Parties under articles III, IV and.VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under article VIII hereof shall survive the expiration or
termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly with-
drawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNSS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement at New York, N.Y.,
this 29th day of September 1972, in the English language in two copies.

For the Government:

[Signed]
ABDEL Aziz BIN KHALIFA AL-THANI

Minister of Finance
State of Qatar

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrator

No. 12126



1972 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s i'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obli-
gations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s 'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de toute Organisation
charg6e de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour 'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom. des Parties, sign6 le pr6sent Accord & New York
(N.Y.) le 29 septembre 1972, en deux-exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement:

[Signi]
ABDEL Aziz BIN KHALIFA AL-THANI

Ministre des Finances
de 'Etat du Qatar

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement:

[Sign6]
RUDOLF A. PETERSON

Directeur
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF TANZANIA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO TANZANIA

The Government of Denmark and the Government of Tanzania, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Tanzania, a Danish Government Loan will be extended to Tanzania in accord-
ance with the following provisions of this Agreement and the attached annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

TiH LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Tanzania (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes
described in article VI of this Agreement.

Article II
LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of Tanzania Loan
Account "(hereinafter called" Loan Account ") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of Bank of Tanzania (acting as agent for the Borrower). The Lender
will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services
procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Tanzania) shall be entitled, subject
to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

1 Came into force on 8 July 1971 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT TANZANIEN RELATIF A UN PRP-T
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA TANZANIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement tanzanien, ddsireux de ren-
forcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux
pays, sont convenus qu'i. titre de contribution au d6veloppement 6conomique de
la Tanzanie, un prt du Gouvernement danois sera consenti i la Tanzanie con-
form~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes,
lesquelles sont considdrges comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s ddnomm6 <i le Prteur )) consentira au
Gouvernement tanzanien (ci-apr6s d~nomm6 < 'Emprunteur )) un prat d'un
montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises aux fins d~crites .
'article VI du present Accord.

Article II

COMIPTE DU PRfEr

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
< compte du prt au Gouvernement tanzanien , (ci-apr~s ddnomm6 # compte du
prt t)) sera ouvert i la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Pr&eur) en faveur de la Bank of Tanzania (agissant en qualit6 d'agent de
l'Emprunteur). Le Pr&eur veillera A ce que le compte du pr& soit toujours
suffisamment approvisionn6 pour permettre i 'Emprunteur de procdder
ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et services fournis jusqu'I
concurrence du montant du pr&.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, l'Emprun-
teur (ou la Bank of Tanzania) sera autoris6 & retirer du compte du pr& les
sommes ndcessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis
dans le cadre du pret.

Article III

TAUX D'INTWR T

Le pret ne portera pas intert.

1 Entr6 en vigueur le 8 juillet 1971 par la signature, conform6ment & larticle X, paragraphe 1.
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Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 1,100,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1978
and ending on October 1, 1995, and.one final instalment of 1,500,000 Danish
Kroner on April 1, 1996.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, Section 9, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner or other con-
vertible currency to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account
of the Danish Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use not less than 75 per cent of the Loan to
finance imports from Denmark (including costs of transport from Denmark to
Tanzania) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects
and are needed for the economic development of Tanzania. An indicative list of
such goods is contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Tanzania, including in
particular pre-investment studies, preparation of. projects, provision of consul-
tants during the implementation of projects, assembly or construction of plants
or buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing fully or in part non-Danish capital investment
costs (including transport charges) related to projects for which contracts for
supplies of Danish capital equipment or services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement. The total amount of drawings for
the financing of such costs cannot at any time exceed 331 per cent of the total
amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment and
services have been approved by the Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

No. 12127



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 299

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le pr& en trente-cinq
versements semestriels de 1 100 000 couronnes danoises chacun, A partir du
Ier octobre 1978 et jusqu'au 1

er octobre 1995, avec un versement final de

1 500 000 couronnes danoises le 1 er avril 1996.
Paragraphe 2. Si le prt n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux

dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis& sera arrW6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le pr& sera rembours6 par 'Emprunteur en couronnes danoises ou en
une autre monnaie convertible i la Danmarks Nationalbank, au cr6dit du
compte courant du Ministre des finances A la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRtT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera au moins 75 p. 100 du pr&
pour financer l'importation (y compris le transport) du Danemark en Tanzanie
de biens d'6quipement danois destin6s i des projets identifiables et n6cessaires
au d6veloppement 6conomique de la Tanzanie. Une liste indicative de ces biens
figure a l'annexe II.

Paragraphe 2. Le pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement en Tanzanie,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et
les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de b~timents, et l'assistance technique et adminis-
trative requise lors de la mise en route des entreprises cr6es a l'alde du pr&.

Paragraphe 3. II pourra Etre tir6 25 p. 100 au plus du Pr&t pour financer
tout ou partie des achats de biens d'6quipement non danois (y compris les frais
de transport) destin6s A des projets'pour lesquels le Pr~teur aura approuv6 le
financement, dans le cadre du pr6sent Accord, de contrats de fourniture de
biens d'6quipement ou de services danois. Le total des sommes vir6es h cet effet
ne pourra A aucun moment d6passer 33,33 p. 100 du montant total des contrats
de fourniture de biens d'6quipement et de services danois dont le Preteur aura
approuv6 le financement dans le cadre du pr6sent Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats qui doivent tre financ6s dans le cadre du
PrEt devront Etre soumis A l'approbation de I'Emprunteur et du Pr~teur.
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Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects
etc. to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences
imposed by laws in force from time to time in Tanzania.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIDNATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
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Paragraphe 5. Le fait que le Pr~teur approuve le financement d'un contrat
dans le cadre du Pr~t ne lui donnera aucune responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne execution dudit contrat.

Le Pr&eur decline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
pr~t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne execution des projets, etc., pour lesquels
les marchandises auront 6t6 livr~es et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats pass6s dans le cadre du pr& ne contiendront
aucune clause pr6voyant r'octroi de facilit6s de credit particulires par la partie
danoise pour ces contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pr& ne pourront 8tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s 'entr6e en vigueur de r'Accord, A moins que l'Emprunteur et le
Pr&eur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du pr& ne pourront pas re utilis6s
pour payer A l'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe A l'importation, tout droit destin6 1
compenser un imp6t indirect int6rieur, ou tous frais ou d6p6ts relatifs A la
dW1ivrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation pouvant
Wre imposes de temps A autre en Tanzanie par la 1gislation en vigueur.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pr&t pour excuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode
maximum de trois ans A compter de 'entr6e en vigueur de l'Accord ou &
compter de toute autre date dont le Pr~teur et r'Emprunteur pourront convenir
d'un commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du pr&t, l'Emprunteur
s'engage A ne pas accorder au Pr8teur un traitement moins favorable qu'A ses
autres cr~anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d"6quipement vis~s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre circulation des navires
servant au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du
prt mentionn6 A l'article II, 'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que
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requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes im-
posed under existing orfuture laws of the Borrower in connection with the issue,
execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF. ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower :

The Principal Secretary
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam

Cablegrams :
Treasury Dar es Salaam

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrangeres Copenhagen
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toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires
en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont &6 remplies de sorte que le present
Accord de pr~t constitue pour l'Emprunteur une obligation d6finitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr8teur le nom des per-
sonnes qui seront habilit6es it agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies conformes de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr& sera franc et net de taxes ou d'imp6ts et ne sera
soumis i aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur.
Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur impos6 en vertu de
]a 16gislation pr6sente ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de la conclusion,
de 'enregistrement et de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou" de toute
autre mani~re.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le pr& aura W
enti~rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SPtCIFI ES.

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du present Accord:
Pour l'Emprunteur :

Le Secr6taire principal
The Treasury
P.O. Box 9111
Dar es Salaam
Adresse t~l~graphique

Treasury Dar es Salaam
Pour le Preteur (questions relatives aux d~caissements)

Ministre des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t l6graphique

Etrangeres Copenhagen
No 12127
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN wrTNS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Dares Salaam on this 8th day of July 1971.

For the Government of Denmark:
NIELS LASSEN

Charg6 d'Affaires a.i.

For the Government of Tanzania:
A. H. JAMAL

Minister for Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of Tanzania
on a Danish Government Loan to Tanzania (hereinafter called the Agreement), of
which they are considered an integral part with the same force and effect as if they were
fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.
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Pour le Pr~teur (questions relatives au service du Pr~t)
Minist~re des finances
Copenhague
Adresse t616graphique:

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOi les Parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce driment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, i Dar es-Salam, le 8 juillet 1971.

Pour le Gouvernement danois:
Le Charg6 d'affaires par interim,

Nms LASSEN

Pour le Gouvernement tanzanien:
Le Ministre des finances,

A. H. JA AL

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement tanzanien relatif i un pr~t du Gouvernement danois A la Tanzanie
(ci-apr~s d6nomm6 < l'Accord *) sont r6gis par les dispositions suivantes, qui sont
consid&6res comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la m~me force et les
memes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonC4es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du pret qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. En cas de manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cu-
tion de tout engagement ou arrangement conclu en vertu de I'Accord, le Preteur
pourra suspendre totalement ou partiellement le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le compte du Pret.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du pret se prolonge au-del d'une pdriode de
60 jours apr~s que le Preteur aura notifi6 cette suspension i l'Emprunteur, le Preteur
pourra, & tout moment, r~clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes
pr~lev6es sur le compte du l1ret, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, A
moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express~ment pr~vu dans le pr6sent article.
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Article II

SE1LEMENT OF DISpUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to supplies to Tanzania of the following Danish
capital equipment and services:

1. Dairy equipment
2. Equipment for chicken and pig farms
3. Sugar factory equipment
4. Agricultural machinery
5. Equipment for fish processing
6. Equipment for cold storage plant
7. Equipment for breweries
8. Meat processing equipment
9. Equipment for malting

10. Equipment for yeast factory
11. Equipment for cement works
12. Hotel equipment
13. Services required for the implementation of the projects for which the above-

mentioned equipment is purchased
14. Such other capital equipment and services as may be mutually agreed upon

between the Parties.

EXCHANGE OF LETTERS

Dar es Salaam, July 8, 1971
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of TanzaniA I have the honour to propose
that the following provisions shall govern the implementation of article VI of the
Agreement.
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Article II

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe premier. Tout diffrend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gl6 dans un
dlai de six mois par la voie diplomatique sera, A ]a demande de l'une ou de 'autre
des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du
tribunal sera ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les
Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation du
president du tribunal, l'une ou l'autre pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque partie dfsignera son
propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre d~sign6 par
le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage a respecter et A executer les decisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord est applicable aux biens d'6quipement et services danois
suivants A fournir A la Tanzanie :

I. Materiel pour l'industrie laiti~re
2. Materiel pour 6levages de poulets et de porcs
3. Materiel pour raffineries de sucre
4. Machines agricoles
5. Mat6riel pour le traitement du poisson
6. Materiel pour chambres froides
7. Materiel pour brasseries
8. Mat6riel pour le traitement de la viande
9. Materiel pour le maltage

10. Materiel pour la fabrication de la levure
I1. Materiel pour la fabrication du ciment
12. Materiel pour l'h6tellerie
13. Services ncessaires A l'ex~cution des projets pour lesquels le materiel mentionn6

plus haut est achet6
14. Autres biens d'6quipement et services dont la liste sera dtablie d'un commun

accord par les Parties.

tCHANGE DE LETTRES

Dar es-Salam, le 8 juillet 1971
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement tanzanien, j'ai 'honneur de proposer que 'application de l'article
VI de 'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s :
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Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Tanzanian importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Tanzanian
and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under
the Agreement.

(2) The Government of Tanzania will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of contracts or substantiated claims approved by
the Government of Tanzania for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of
Tanzania with its approval has been approved by the Government of Denmark, the
Government of Tanzania may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment or claim in question. Payments out of this account shall be subject to
presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascer-
tained that the conditions for effecting such payments have otherwise been complied
with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tanzania,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
For the Government of Denmark:

NLS LASSmEN
His Excellency Mr. A. H. Jamal
Minister for Finance
Dar es Salaam

II

Dar es Salaam, July 8, 1971
Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.
Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest con-

sideration.
For the Government of Tanzania:

A. H. JAMAL

Mr. Niels Julius Lassen
Charg6 d'Affaires a.i.
The Royal Danish Embassy
Dar es Salaam
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Les pr6l6vements sur le compte du pr&t seront effectu6s de la mani~re
suivante :

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou l'investisseur 6ventuel
tanzanien n6gocieront un contrat qui sera soumis & 'approbation finale des autorit6s
tanzaniennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra etre financ6 dans le cadre de 'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf6rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement tanzanien adressera copie des contrats ou des demandes
de fonds circonstancides dont il aura approuv6 le financement au titre de l'article VI
de l'Accord au Minist~re danois des affaires dtrang~res pour approbation par le
Danemark.

3) Lorsque des contrats ou des demandes de fonds circonstanci6es soumis et
approuv6s par le Gouvernement tanzanien auront 6t6 approuv6s par le Gouvernement
danois, le Gouvernement tanzanien pourra effectuer des tirages sur le compte du pret
afin de payer les marchandises en question ou d'obtenir les fonds demand6s. Les
sommes pr61ev6es sur ce compte ne seront vers6es que sur pr6sentation des documents
n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont t6 remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
tanzanien, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un
accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Gouvernement danois:

NILS LASSEN
Son Excellence M. A. H. Jamal
Ministre des finances
Dar es-Salam

II

Dar es-Salam, le 8 juillet 1971
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre iettre de ce jour, dont la teneur
est la suivante :

[Voir lettre I]
Je tiens A vous informer que les propositions qui prkc~dent ont 'agr6ment

de mon Gouvernement.
Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement tanzanien:
A. H. JAMAL

Monsieur Niels Julius Lassen
Charg6 d'affaire p.i.
Ambassade royale du Danemark
Dar es-Salam
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF BRAZIL ESTABLISHING A CON-
SULTATION PROCEDURE BETWEEN THE GOVERN-
MENTAL AUTHORITIES OF DENMARK AND BRAZIL
IN THE FIELD OF SHIPPING

Brasilia, March 29, 1972
Your Excellency,

I have the honor to refer to the discussions on shipping policy matters which
have taken place between the Ministry of External Relations and the Embassy
of Denmark and to confirm the understanding reached during these discussions
as follows:

2. It is agreed that a consultation procedure be established between those
Danish and Brazilian authorities which are directly interested in international
maritime transportation. In the case of Brazil, these authorities are the Super-
intendEncia Nacional de Marinha Mercante of the Ministry of Transportation
and the Secretaria-Geral Adjunta para Assuntos Econ6micos of the Ministry
of External Relations, and, in case of Denmark, the Ministry of Commerce,
Shipping Division.

3. The Brazilian and Danish competent authorities will convene for con-
sultations, whenever agreed, to examine any aspects in the maritime field of
special concern to either of them.

4. It is understood that unless otherwise agreed the consultations will take
place in Denmark in case the Brazilian competent authorities request the meet-
ing, and in Brazil in case such a request is made by the Danish competent
authorities.

5. The competent authorities may also communicate directly with each
other, either by correspondence or through envoys, to deal with matters that do
not require formal consultations.

6. Requests for consultations, as foreseen in the third paragraph above,
may also be made through these same channels, so that the competent authori-
ties may benefit from the facilities offered by the diplomatic services of the two
Governments.

I would appreciate your confirmation that this note reflects accurately the

1 Came into force on 29 March 1972 by the exchange of the said notes.
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understanding which has been reached and that the Government of Brazil
agrees with the above procedure.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

J. A. W. PALUDAN
Ambassador of Denmark

His Excellency Ambassador Mirio Gibson Barbosa
Minister of Foreign Affairs
Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TExTE PORTUGAIS]

Em 29 de marco de 1972
DTCIDEOcDAI081580(76)
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excel~ncia, datada
de 29 do corrente, com o seguinte teor :

(Senhor Ministro, Tenho a honra de referir-me ;ks conversag6es
sobre politica de transportes maritimos que se realizaram entre o Minist6rio
das Relaq6es Exteriores e a Embaixada da Dinamarca e de confirmar o
entendimento acordado durante essas conversar6es que 6 o seguinte:

<i 2. Ficou acertado o estabelecimento de um mecanismo de consulta
entre as autoridades governamentais da Dinamarca e do Brasil que tenham
um interesse direto no transporte maritimo internacional. No caso do
Brasil, essas autoridades sdo a Superintend~ncia Nacional da Marinha
Mercante do Minist~rio dos Transportes e a Secretaria Geral Adjunta para
Assuntos Econ6micos do Minist~rio das Relagdes Exteriores e, no caso
da Dinamarca, a Divisdo de Transportes Maritimos do Minist6rio do
Com~rcio.

3. As autoridades competentes brasileiras e dinamarquesas se
reunirdo para consultas, sempre que necessdrio, durante as quais poderdo
examinar quaisquer aspectos no campo maritimo de interesse especial para
ura das duas partes.

< 4. A menos que se convencione de outra maneira, fica entendido que
as consultas terdo lugar na Dinamarca, caso as autoridades competentes
brasileiras solicitem o encontro, e no Brasil, caso a solicitagdo tenha sido
feita pelas autoridades competentes dinamarquesas.

( 5. As autoridades competentes poderdo tamb~m comunicar-se
diretamente entre si, seja por correspond~ncia seja por emissdrios, para
tratar de assuntos cuja importOncia ndo requeira a convocagdo de consultas
formais.
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< 6. A solicitagdo de reuni~es de consulta conforme estabelecido no
pardgrafo 3 acima, poderA tamb~m ser efetuada atrav~s dos mesmos canais,
de forma que as autoridades competentes possam beneficiar-se das facili-
dades oferecidas pelos servigos diplomdticos dos dois Governos. )

2. Em resposta, transmito a Vossa Excelncia o acordo do Governo
brasileiro em relagdo k nota dinamarquesa, que reflete corn exatiddo os en-
tendimentos havidos.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

[Signed - Signd]'

A Sua Excel~ncia o Senhor Janus August Worm Paludan
Embaixador da Dinamarca

[TRANSLATION - TRADUCTION]

29 March 1972
DTC/DEOcDAI/081580(76)

Mr. Ambassador,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated

29 March, which reads as follows :
[See note I]

2. In reply, I convey to Your Excellency the agreement of the Brazilian
Government with the Danish note, which reflects accurately the understanding
which has been reached.

Accept, Sir, etc.
[MkRIO GIBSON BARBOSA]

His Excellency Mr. Janus August Worm Paludan
Ambassador of Denmark

RELATED NOTES

I

NOTE VERBALE

The Royal Danish Embassy has the honor to refer to the exchange of notes
of today's date establishing a consultation procedure between the governmental
authorities of Denmark and Brazil in the field of shipping. In this connection
the Embassy has been instructed to state the following :

The Danish Government supports and is internationally committed to
pursue a shipping policy, which gives the users of shipping services freedom of

1 Signed by Mdrio Gibson Barbosa - Sign6 par Mirio Gibson Barbosa.
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choice of tonnage regardless of flag. Furthermore, the Danish Government
adheres to a policy of non-intervention by governments in international shipping,
and has no legal powers to intervene in commercial agreements and operations
of shipping companies on international freight markets.

The Royal Danish Embassy avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of External Relations the assurances of its highest consideration.

Brasilia, March 29, 1972.

[PORTUGUESE TEXT - TExTE

PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAI6ES EXTERIORES

0 Minist6rio das Relaq6es Exteriores
cumprimenta a Embaixada da Dina-
marca e tern a honra de acusar
recebimento da nota verbal de 29 do
corrente, sobre a politica de transportes
maritimos do Governo dinamarqu~s.

2. Nesse contexto, o Minist~rio
das Relaq6es Exteriores deseja re-
afirmar que a politica de transportes
maritimos do Governo brasileiro 6 no
sentido de que cada pais deve assegurar
A sua pr6pria marinha mercante uma
participagdo crescente e substancial no
transporte das cargas geradas pelo seu
com6rcio exterior e que cabe As
respectivas autoridades maritimas
governamentais adotar as medidas
legais necessdrias A consecurao desse
objetivo.
Brasilia, em 29 de margo de 1972.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Ministry of Foreign Affairs
presents its compliments to the Danish
Embassy and has the honour to
acknowledge receipt of its note verbale
dated 29 March concerning the ship-
ping policy of the Danish Government.

2. In that connexion, the Ministry
of Foreign Affairs wishes to reaffirm
that it is the Brazilian Government's
shipping policy that each country must
secure for its own merchant marine
an increasing and substantial share of
the freight transport generated by its
foreign trade and that it is the respon-
sibility of the respective governmental
maritime authorities to adopt the legal
measures required to attain that objec-
tive.

Brasilia, 29 March 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNEMENT
BRESILIEN ETABLISSANT UNE PROCEDURE DE CON-
SULTATION EN MATIERE DE TRANSPORT MARITIME
ENTRE LES AUTORITItS GOUVERNEMENTALES
DANOISES ET BRtESILIENNES

Brasilia, le 29 mars 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions sur les transports maritimes qui
se sont d~roules entre le Ministfre des relations ext~rieures et l'Ambassade du
Danemark et de confirmer comme suit l'Accord conclu lors de ces discussions :

2. I1 a t convenu d'6tablir une procedure de consultation en matifre de
transport maritime entre les autorit~s gouvernementales danoises et br~siliennes
directement int6ress6es par les transports maritimes internationaux...I1 s'agit,
pour le Brfsil, de la Superintend~ncia Nacional de Marinha Mercante du Minis-
tre des transports et du Secretaria-Geral Adjunta para Assuntos Econ6micos
du Ministfre des relations ext~rieures et, pour le Danemark, de la Division des
transports maritimes du Ministfre du commerce.

3. Les autorit~s danoises et br~siliennes comptentes d~cideront d'un
commun accord des consultations i tenir pour examiner toute question touchant
les transports maritimes intressant particulirement l'une ou l'autre des parties.

4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu, ces consultations auront lieu
au Danemark quand elles se tiendront sur la demande des autorit~s br~siliennes
comptentes et au Br~sil quand elles se d~rouleront sur la requate des autorit~s
danoises comp~tentes.

5. Dans le cas de questions pour lesquelles des consultations formelles ne
sont pas requises, les autorit~s comptentes peuvent 6galement traiter directe-
ment, soit par correspondance, soit par l'interm~diaire de plnipotentiaires.

6. Les demandes de consultations pr~vues au paragraphe 3 ci-dessus
peuvent 6galement 8tre adress~es par les mfmes voies, de fagon que les autorit6s
comp~tentes puissent avoir recours aux locaux et installations des services
diplomatiques des deux Gouvernements.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que la pr~sente note

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1972 par 1'6change desdites notes.
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est l'interprdtation fiddle de l'Accord conclu et que le Gouvernement brdsilien
donne son agrdment A ]a procedure susmentionnde.

Veuillez agrder, etc.
L'Ambassadeur du Danemark,

J. A. W. PALUDAN
Son Excellence M. Mdirio Gibson Barbosa
Ambassadeur
Ministre des relations extdrieures
Brasilia

II

Le 29 mars 1972
DTC/DEOc/DA1 /08/580(76)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, en date du 29 courant,

conque comme suit :
[Voir note I]

En rdponse, je vous fais savoir que le Gouvernement brdsilien donne son
agrdment A ]a note danoise qui est l'interprdtation fiddle de 'Accord conclu.

Veuillez agr6er, etc.
[MARIO GIBSON BARBOSA]

Son Excellence M. Janus August Worm Paludan
Arnbassadeur du Danemark

NOTES CONNEXES

I

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume-Uni du Danemark a l'honneur de se r~fdrer A
l'6change de notes en date de ce jour 6tablissant une procedure de consultation en
mati~re de transport maritime entre les autoritds danoises et brdsiliennes. A ce
sujet, l'Ambassade a 6t6 chargde de faire ]a declaration suivante :

En mati~re de transports maritimes, le Gouvernement danois est favorable
A une politique qui assure aux usagers des services maritimes la libert6 d'opter
pour le navire battant le pavillon de leur choix et il s'est engag6 A poursuivre
cette politique A l'6chelon international. En outre, le Gouvernement danois
observe une politique de non-intervention du gouvernement en mati~re de trans-
ports maritimes internationaux et il n'est pas habilit6 A intervenir dans les
accords commerciaux et activitds des compagnies de navigation sur les march6s
de fret internationaux.

L'Ambassade royale du Danemark saisit cette occasion, etc.
Brasilia, le 29 mars 1972.
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II

MINISARE DES RELATIONS EXTEREURES

Le Ministre des'relations ext~rieures pr~sente ses compliments A l'Ambas-
sade du Danemark et a 'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale du 29
courant relative A la politique du Gouvernement danois en mati~re de transports
maritimes.

2. A ce sujet, le Minist6re des relations ext6rieures tient A r6affirmer qu'en
mati~re de transports maritimes, le Gouvernement br6silien juge souhaitable que
chaque pays attribue une part importante et croissante de son commerce
ext~rieur A la marine marchande nationale et estime qu'il appartient aux autori-
t6s maritimes des divers Gouvernements d'adopter les dispositions n6cessaires
A cette fin.

Brasilia, le 29 mars 1972.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE GOVERNMENT
OF DENMARK ON A DANISH GOVERNMENT LOAN
TO THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Government of the Arab Republic of Egypt and the Government of
Denmark, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial rela-
tions between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic
development of the Arab Republic of Egypt, a Danish Government Loan will be
extended to the Arab Republic of Egypt in accordance with the following pro-
visionks of this Agreement and the attached annexes, which are considered an
integral part of the Agreement :

Article I

THi LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called
the Borrower) a Loan in an amount of 30 million Danish Kroner for the
purposes described in article VI of this Agreement.

Article II

LOAN AccouNT

Section 1. An account designated " Government of the Arab Republic of
Egypt Loan Account" (hereinafter called " Loan Account ") will, at the Bor-
rower's request, be -opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for
the Lender) in favour of the Central Bank of Egypt (acting as agent for the
Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in
the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Central Bank of Egypt) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the
Loan.

I Came into force on 31 May 1972 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
ARABE D'ItGYPTE ET LE GOUVERNEMENT DANOIS
RELATIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOISA
LA RItPUBLIQUE ARABE D'IJGYPTE

Le Gouvernement de ]a R~publique arabe d'Egypte et le Gouvernement
danois, d6sireux de renforcer la coop6ration traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au
d6veloppement 6conomique de ]a R6publique arabe d'Egypte, un pret du
Gouvernement danois sera consenti . la R6publique arabe d'Egypte conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent Accord et de ses annexes, lesquelles
sont consid6r6es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 < le Pr&eur )) consentira au
Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte (ci-apris d6nomm6 , l'Em-
prunteur >) un pr&t d'un montant de 30 (trente) millions de couronnes danoises
en vue de la r6alisation des objectifs d.crits .l'article VI du pr6sent Accord.

Article H

COMPTE DU PRtT

Paragraphe 1. A ]a demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
<compte du pr&t du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte > (ci-apr~s
d6nomm6 < le compte du prt ,)) sera ouvert A la Danmarks Nationalbank
(agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de la Central Bank of Egypt
(agissant en qualit& d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera a ce que le
compte du pr~t soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre !.
l'Emprunteur de proc6der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement
et services achet~s jusqu'i concurrence du montant du pr&.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'Emprun-
teur (ou ]a Central Bank of Egypt) sera autoris6 a retirer du compte du pr&t les
sommes n6cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet6s
dans le cadre du prt.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1972 par la signature, conform6ment A I'article X, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 850,000 Danish Kroner each, commencing on October 1st 1979
and ending on October 1st 1996, and one final instalment of 250,000 Danish
Kroner on April 1, 1997.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established
by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to the Arab Republic of
Egypt) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable projects
and are needed for the economic development of the Arab Republic of Egypt.
An indicative list of such goods is contained in annex I.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in the Arab Republic of Egypt
including, in particular, preinvestment studies, preparation of projects, provision
of consultants during the implementation of projects, assembly or construction
of plants or buildings and technical and administrative assistance during the
initial period of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.
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Article III

TAUX D'INTtREr

Le pr& ne portera pas int&&.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le prt en trente-cinq verse-
ments semestriels de 850 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1or octobre
1979 et jusqu'au leroctobre 1996, avec un versement final de 250 000 couronnes
danoises le ier avril 1997.

Paragraphe 2. Si le pr&t n'est pas int~gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r~vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le pr& sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises converti-
bles i la Danmarks Nationalbank au cr6dit du compte courant du Minist~re des
affaires 6conomiques et budg&aires aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le pr& pour financer l'importation
(y compris le transport) du Danerinark A la R~publique arabe d'Egypte de biens
d'6quipement danois destines i des projets identifiables et n6cessaires au d6velop-
pement 6conomique de la R6publique arabe d'Egypte. Une liste indicative de
ces biens figure k l'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr~t pourra 6galement etre utilise' pour payer les services
danois requis pour l'excution des projets de d6veloppement de la R~publique
arabe d'Egypte, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration
de projets et les services de consultants pendant la r~alisation des projets, le
montage ou la construction d'installations ou de bAtiments, et l'assistance
technique et administrative requise lors de la mise en route des entreprises
cr66es i 'aide du prt.

Paragraphe 3. Tous les contrats, qui doivent 8tre financ6s dans le cadre du
prt devront etre soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr~teur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du prt ne sera pas interpr6t6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.
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The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as im-
port surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed to by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
No. 12129
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Le Preteur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services finances dans le cadre du pr&
ainsi qu'en ce qui concerne la bonne execution des projets, etc., pour lesquels
les marchandises auront 6t6 livr~es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats passes dans le cadre du pr& ne contiendront
aucune clause pr~voyant l'octroi de facilit~s de credit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du pr& ne pourront &re utilis~s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que l'Emprunteur et le
Prteur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pr& ne pourront pas etre utilis~s
pour payer i l'Emprunteur tout droit A l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe i l'importation, tout droit destin6 i
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d~p6ts requis i l'occasion
de la d~livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte du
pr& pour executer des contrats approuv~s par les Parties pendant une p~riode
maximum de trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord ou A compter
de toute autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur pourront convenir d'un
commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du pr&t, l'Emprunteur s'engage i
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visas par le pr6sent
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du pr&
mentionn6 A l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes
les conditions d'ordre Constitutionnel ou autres conditions r~glementaires en
vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies de sorte que le present
Accord de pret constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr&eur le nom des per-
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authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes 6f this Agreement:
For the Borrower :

The Central Bank of Egypt
Cairo, The Arab Republic of Egypt
Cablegrams :

Markazi, Cairo
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect to servicing of the Loan

Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen
Cablegrams

Finans Copenhagen
No. 12129
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sonnes qui seront habilites A agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du prEt sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gisla-
tion de 'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou
futur impos6 en vertu de la legislation pr6sente ou future de l'Emprunteur pour
ce qui est de l'6mission, de l'6tablissement, de l'enregistrement et de l'entr~e en
vigueur du present Accord, ou de toute autre manire.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le prt aura 6

enti~rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SPtCIFItES

Les adresses ci-apr~s sont spcifi~es aux fins du present Accord
Pour l'Emprunteur :

The Central Bank of Egypt
Cairo (the Arab Republic of Egypt)
Adresse t~l~graphique

Markazi, Cairo
Pour le Pr~teur (questions relatives aux d~caissements)

Ministre des affaires 6trang~res
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t~l~graphique

Etrangeres Copenhagen
Pour le PrEteur (questions relatives au service du prt)

Ministre des affaires 6conomiques et budg~taires
Copenhague
Adresse t~l~graphique

Finans Copenhagen
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IN wITNsS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Cairo this Wednesday, the 31st day of
May, 1972.

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
M. MERZEBAN

For the Government of Denmark:
KJELD MORTENSEN

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of the Arab Republic of Egypt and the Govern-
ment of Denmark on a Danish Government Loan to the Arab Republic of Egypt
(hereinafter called the Agreement), of which they are considered an integral part with
the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of
the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspefid the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this article.

Article II

SETrLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
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EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, au Caire, le mercredi 31 mai 1972.

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte:
M. MERZEBAN

Pour le Gouvernement danois:
KJELD MORTENSEN

ANNEXE I

Les droits et obligations d(coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte relatif A un pret du Gouvernement
danois A la R~publique arabe d'Egypte (ci-apris d(nomm6 (l'Accord *) sont r6gis
par les dispositions suivantes qui sont consid&r es comme faisant partie int~grante
dudit Accord et ont la m~me force et les memes effets que si elles y 6taient express(ment
6noncdes.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du pret qu'il n'aura pas tirde.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
l'exdcution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le compte du pret.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du pr~t se prolonge au-deli d'une p6riode de
60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension A I'Emprunteur, le Preteur
pourra, &i tout moment, r6clamer le remboursement imm6diat de toutes les sommes
pr6lev6es sur le compte du pret, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, i
moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express6ment pr6vu dans le pr6sent article.

Article II

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties au sujet de l'inter-
pr~tation ou de ]'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un d~lai
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through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the Arab Republic of Egypt
as follows:

Agricultural machinery and equipment
Pumps for irrigation projects
Slaughterhouse equipment
Preservation and packing machinery and equipment
Large cold storage units for industrial and commercial use
Transport equipment
Electrical equipment
Services related to above projects
Other equipment to be agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Cairo, May 31st, 1972
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of the Arab Republic of Egypt I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation
of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner :

(1) The Danish exporter or consultant and the Egyptian importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Egyptian and
the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utiliza-
tion of any final balance below that amount, shall be eligible for financing under the
Agreement.

(2) The Government of the Arab Republic of Egypt will make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this
Agreement. The latter will ascertain, inter alia, that
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de six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera
un ressortissant d'un pays tiers et sera d6sign6 d'un commun accord par les Parties.
Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la d6signation du pr6sident
du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc~der & la d6signation. Chaque Partie d~signe son
propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d~sign6 par le
president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les decisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord s'applique aux marchandises et services ci-apr~s qui seront
fournis A la R6publique arabe d'Egypte:

Machines et materiel pour 'agriculture
Pompes pour des projets d'irrigation
Mat6riel d'abattoir
Machines et matfriel pour la conservation et l'emballage
Grandes chambres froides A usage industriel et commercial
Materiel de transport
Materiel 61ectrique
Services relatifs aux projets ci-dessus
Autre materiel dont la liste sera arrete d'un commun accord.

tCHANGE DE LETTRES

Le Caire, le 31 mai 1972
Excellence,

Me r6f~rant i l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte, j'ai l'honneur de proposer que
'application de l'article VI de 'Accord soit r6gie par les dispositions ci-aprs.

Les pr6 lvements sur le compte du pr~t seront effectu6s de la mani~re
suivante :

1) L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel
6gyptien n~gocieront un contrat, sous reserve de 'approbation finale des autorit6s
6gyptiennes et danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 200 000 couronnes
danoises ne pourra etre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un
solde final inf~rieur A ce montant.

2) Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte adressera copie des
contrats conclus dans le cadre de 'Accord au Ministre danois des affaires 6trang~res,
qui s'assurera notamment que:
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(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the
Agreement;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the
services to be rendered will be performed by persons carrying on business in
Denmark,

and inform the Government of the Arab Republic of Egypt of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of the Arab
Republic of Egypt may draw on the Loan Account to effect payment of the consign-
ment referred to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or
consultants shall be subject to presentation of the necessary documents when Dan-
marks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments
have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Arab
Republic of Egypt, I have the honour to suggest that this letter and Your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
KJELD MORTENSEN

H. E. Mr. Mohamed Abdallah Merzeban
Deputy Prime Minister and Minister of Economy

and Foreign Trade

II

Cairo, May 31st, 1972
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day, which
reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

M. MERZEBAN
H. E. Mr. Kjeld Mortensen
Ambassador for Denmark

in the Arab Republic of Egypt
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a) les marchandises ou services commandds entrent dans le cadre de l'Accord;

b) les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou que les
services pr6vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6 profession-
nelle au Danemark;

et informera le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte du r6sultat de ses
v6rifications.

3) Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte pourra effectuer des tirages sur le compte du pret afin de payer les
marchandises mentionn6es dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne
seront vers6es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur pr6sentation des
documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que les
conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte, je propose que la pr6sente lettre et votre
r6ponse confirmative constituent un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
KJELD MORTENSEN

Son Excellence M. Mohamed Abdallah Merzeban
Premier Ministre adjoint et Ministre de 1'6conomie

et du commerce extrieur

II

Le Caire, le 31 mai 1972
Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
M. MERZEBAN

Son Excellence M. Kjeld Mortensen
Ambassadeur du Danemark

en R6publique arabe d'Egypte

N* 12129
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH ON A DANISH GOVERN-
MENT LOAN TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANG-
LADESH

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic
of Bangladesh, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial
relations between their countries, have agreed that, as a contribution to the
ecpnomic development of the People's Republic of Bangladesh a Danish Govern-
ment Loan will be extended to the People's Republic of Bangladesh in accord-
ance with the following provisions of this Agreement and the attached annexes
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter
called the Borrower) a Loan in an amount of 30 (thirty) million Danish Kroner
for the purposes described in article VI of this Agreement.

Article II
LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated " Government of the People's Republic
of Bangladesh Loan Account" (hereinafter called " Loan Account ") will, at
the Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as
agent for the Lender) in favour of Rupali Bank (acting as agent for the Bor-
rower). The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the
Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital
goods and services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Rupali Bank) shall be entitled, subject to the
provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

I Came into force on 13 June 1972 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH RELATIF A UN PRPT DU GOUVERNE-
MENT DANOIS A LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement danois et le Gouvernement de la R publique populaire
du Bangladesh, d~sireux de renforcer ]a cooperation traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution au
d~veloppement 6conomique de la R~publique populaire du Bangladesh, un
pr& du Gouvernement danois sera consenti h ]a R~publique populaire du
Bangladesh conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, lesquelles sont consid&r es comme en faisant partie int~grante.

Article premier

LE PRET

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm6 <( le Prteur }) consentira au
Gouvernement de ]a R6publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6
< 'Emprunteur *) un prt d'un montant de 30 (trente) millions de couronnes
danoises en vue de ]a r6alisation des objectifs dicrits A l'article VI du pr6sent
Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
<, compte du prt du Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh *
(ci-apr~s d6nomm6 < le compte du prt t)) sera ouvert A la Danmarks National-
bank (agissant en qualit6 d'agent du Pr&eur) en faveur de la Rupali Bank
(agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur veillera ;i ce que le
compte du prt soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre
A l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement
et services achet~s jusqu'A concurrence du montant du prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprun-
teur (ou la Rupali Bank) sera autoris6 A retirer du compte du prt les sommes
n~ce'§saires au paiement des biens d'6quipement ou des services achet6s dans le
cadre du pr~t.

Entr6 en vigueur le 13 juin 1972 par la signature, conform~ment A l'article X, paragraphe 1.
N o 12130
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Article III

RATE OF INTERmS

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 830,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1979,
and ending on October 1, 1996, and one final instalment of 950,000 Danish
Kroner on April 1; 1997.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provi-
sions of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established
by mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to the People's Republic of
Bangladesh) of such Danish capital goods as are to be used for identifiable
projects and are needed for the economic development of the People's Republic
of Bangladesh. An indicative list of such goods is contained in annex 11.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in the People's Republic of
Bangladesh including, in particular, preinvestment studies, preparation of
projects, provision of consultants during the implementation of projects,
assembly or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means of the
Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be
drawn for the purpose of financing local cost expenditures related to projects
for which contracts for supplies of Danish capital equipment or services have
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Article III

TAUX D'INTtRET

Le pr~t ne portera pas intr t.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le pr& en trente-cinq
versements semestriels de 830 000 couronnes danoises chacun, A partir du 1e r

octobre 1979 et jusqu'au 1er octobre 1996, avec un versement final de 950 000
couronnes danoises le 1or avril 1997.

Paragraphe 2. Si le pr& n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment aux
dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arrt6 d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le pr& sera rembours6 par r'Emprunteur en couronnes danoises A la
Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Minist6re des affaires
6conomiques et budg~taires aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRfT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le prt pour financer l'im-
portation (y compris le transport) du Danemark en R6publique populaire du
Bangladesh de biens d'6quipement danois destin6s A des projets identifiables et
n6cessaires au d~veloppement 6conomique de la R~publique populaire du
Bangladesh. Une liste indicative de ces biens figure A 'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr&t pourra 6galement &re utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution de projets de d6veloppement en R6publique
populaire du Bangladesh, notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la
pr6paration de projets et les services de consultants pendant la r6alisation des
projets, le montage ou la construction d'installations ou de bdtiments, et
'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route des

entreprises cr66es A l'aide du prt.
Paragraphe 3. Une partie du pr&, de 25 p. 100 au plus, pourra etre pr6-

levee pour financer les d~penses locales relatives aux projets pour lesquels des
contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de services danois auront 6t6
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been approved by the Lender for financing under this Agreement. The total
amount of drawings for the financing of such costs cannot at any time exceed
331 per cent of the total amount for which contracts for supplies of Danish
capital equipment and services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc. to which such supplies have been made and such
services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfilment
of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed to by the
Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall
be in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.
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approuv6s par le Pr&eur aux fins de financement dans le cadre du pr6sent
Accord. Le montant total des tirages destines i. couvrir ces d~penses ne pourra i.
aucun moment d6passer 33,33 p. 100 du montant total des contrats de fourniture
de biens d'6quipement et de services danois dont le Prteur aura approuv6 le
financement dans le cadre du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats, qui doivent 8tre finances dans le cadre du
pr& devront &re soumis . r'approbation de 'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 5. Le fait que le Pr&eur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du pret ne sera pas interpr&t6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne ]a bonne execution dudit contrat.

Le Pr&eur d6cline 6galement toute responsabilit6 en ce qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services destines aux projets, etc., pour
lesquels les marchandises auront W livr~es et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats pass6s dans le cadre du pret ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit~s de cr6dit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pret ne pourront 8tre utilis6s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s l'entr~e en vigueur de l'Accord, A moins que 'Emprunteur et le
Pr~teur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du pret ne pourront pas &re utilis6s
pour payer i l'Emprunteur tout droit d'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe it l'importation, tout droit destin6 A
compenser un imp6t indirect int~rieur, ou tous frais ou d6p6t requis A l'occasion
de la d~livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le compte du
pret pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p~riode
maximum de trois ans A compter de l'entr6e en vigueur de 'Accord ou A compter
de toute autre date dont le Prteur et l'Emprunteur pourront convenir d'un
commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du pr&, 'Emprunteur
s'engage A accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'A ses
autres cr6anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.
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Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
article II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenti-
cated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

PARTIcULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes
imposed under existing or future laws of the Borrower in connection with the
issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:
For the Borrower:

Rupali Bank
Motijheel
Dacca
Cablegrams:

Rupali Bank Dacca
No. 12130
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le compte du
pret mentionn6 a I'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que
toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires
en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont 6t6 remplies de sorte que le pr6sent
Accord de pr& constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr&eur le nom. des per-
sonnes qui seront habilit~es a agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pr& sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou
futur impos6 en vertu de la l6gislation pr~sente ou future de 'Emprunteur pour
ce qui est de l'tmission, de l'tablissement, de l'enregistrement et de l'entr~e en
vigueur du present Accord, ou de toute autre maniere.

Article X

DURtE DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque le pr&t aura t6
enti~rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SPtIFIES

Les adresses ci-aprs sont spcifi~es aux fins du present Accord
Pour l'Emprunteur

Rupali Bank
Motijheel
Dacca
Adresse t~l graphique

Rupali Bank Dacca
NO 12130
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For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

Etrangeres Copenhagen
For the Lender with respect io servicing of the Loan:

Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen
Cablegrams:

Finans Copenhagen

IN wrrNEss WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Dacca on June 13, 1972.

For the Government of Denmark:
HANS JESPERSEN

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:
A. K. M. GHuLAM RABBANI

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the
Agreement between the Government of Denmark and the Government of the People's
Republic of Bangladesh on a Danish Government Loan to the People's Republic of
Bangladesh (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an
integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any
commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole
or in part, the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's
notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate
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Pour le Preteur (questions relatives aux d6caissements)
Ministre des affaires 6trangires
Agence danoise pour le d~veloppement international
Copenhague
Adresse t~l~graphique

Etrangeres Copenhagen
Pour le Pr~teur (questions relatives au service du prt)

Minist~re des affaires 6conomiques et budg~taires
Copenhague
Adresse t~lgraphique

Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants, i ce dament
autoriss, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, . Dacca, le 13 juin 1972.

Pour le Gouvernement danois:
HANS JESPERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh:
A. K. M. GHULAM RABBANI

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de 'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement de ]a Rpublique populaire du Bangladesh relatif a un pr~t du
Gouvernement danois i la R6publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm6
( I'Accord,)> sont r6gis par les dispositions suivantes qui sont consid6r~es comme
faisant partie int6grante dudit Accord et ont la m~me force et les mmes effets que si
elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur,
annuler toute partie du prt qu'il n'aura pas tir(e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
l'excution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le
Pr~teur pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer
des tirages sur le compte du prt.

Si le manquement en raison duquel le Preteur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du pret se prolonge au-deli d'une p(riode de
60 jours apr~s que le Preteur aura notifi6 cette suspension b l'Emprunteur, le Preteur
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repayment of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything
in the Agreement to the contrary, unless the basis on which the suspension was made
has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article H

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall
be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice
to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

This Agreement is applicable to Danish supplies to the People's Republic of
Bangladesh of the following machinery and equipment:

Machinery and equipment for the dairy industry
Machinery and equipment for the fish processing industry
Machinery and equipment for the grain drying industry
Slaughterhouse equipment
Generators
Electrical equipment
Dredgers
Other items to be mutually agreed upon.

EXCHANGE OF LETTERS

Dacca, June 13, 1972
Sir,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of the People's Republic of Bangladesh, I have
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pourra, A tout moment, r~clamer le remboursement imm&liat de toutes les sommes
prdlev6es sur le compte du pr&t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord, &
moins que le motif de la suspension ait cessd d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf
pour ce qui est express6ment pr~vu dans le pr6sent article.

Article II

RiGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe premier. Tout diff~rend surgissant entre les Parties au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un
d~lai de six mois par la voie diplomatique sera, i la demande de l'une ou l'autre des
Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal
sera un ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les
Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la designation du
President du tribunal, l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la
Cour internationale de Justice de proc&ler A la designation. Chaque partie d~signe son
propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d~sign6 par le
Pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex6cuter les decisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le present Accord s'applique aux machines et au materiel danois suivants qui
seront fournis A la R~publique populaire du Bangladesh:

Machines et mat&iel pour l'industrie laitire
Machines et materiel pour le traitement industriel des produits de la peche
Machines et mat6riel pour le s~chage industriel des c&r ales
Materiel d'abattoir

G6n6ratrices
Dragues
Autres biens d'6quipement dont la liste sera arret6e d'un commun accord.

tCHANGE DE LETTRES

Dacca, le 13 juin 1972
Monsieur,

Me r6f6rant A l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh, j'ai l'bonneur de
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the honour to propose that the following provisions shall govern the implemen-
tation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following
manner :

(1) The Danish exporter or consultant and the Bangladesh importer or prospec-
tive investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the People's
Republic of Bangladesh an-ifl-h Danish authorities. No contract below 200,000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible
for financing under the Agreement.

(2) The Government of the People's Republic of Bangladesh will submit to the
Danish Ministry of Foreign Affairs for Danish approval copies of contracts or sub-
stantiated claims approved by the Government of the People's Republic of Bangladesh
for financing under article YI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government of the
People's Republic of Bangladesh with its approval has been approved by the Govern-
ment of Denmark, the Government of the People's Government of Bangladesh may
draw on the Loan Account to effect payment of the consignment or claim in question.
Payments out of this account shall be subject to presentation of the necessary docu-
ments when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting
such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and Your
reply to it constitute an agreement between our two Governments on this
matter.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
HANS JESPERSEN

Head of Department
Ministry of Foreign Affairs

Mr. A. K. M. Ghulam Rabbani
Secretary, Bangladesh Planning Commission
Dacca
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proposer que l'application de l'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions
ci-apr~s :

Les pr~lvements sur le compte du pr& seront effectu~s de la mani~re
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et rimportateur ou investisseur 6ventuel
du Bangladesh n~gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des
autorit~s de la Rdpublique populaire du Bangladesh et du Danemark. Aucun contrat
d'un montant inf~rieur i 200 000 couronnes danoises ne pourra etre financ6 dans le
cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf~rieur A ce montant.

2. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh soumettra au
Minist~re danois des affaires 6trang~res pour approbation des copies des contrats ou
des demandes de fonds circonstanci6es dont le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh aura approuv6 le financement dans le cadre de l'article VI de
l'Accord.

3. Lorsqu'un contrat ou une demande de fonds circonstanci~e soumis et
approuv~s par le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh auront
W approuv~s par le Gouvernement danois, le Gouvernement de la R~publique
populaire du Bangladesh pourra effectuer des tirages sur le compte du pr&t afin de
payer les marchandises en question ou d'obtenir les fonds demand~s. Les sommes
pr~lev6es sur ce compte ne seront vers~es que sur presentation des documents
n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R~publique populaire du Bangladesh, je propose que la pr6sente lettre et
votre rdponse constituent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
HANS JESPERSEN

Chef de D~partement
au Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur A. K. M. Ghulam Rabbani
Secr~taire de la Commission de planification du Bangladesh
Dacca

No 12130
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II

Dacca, June 13, 1972
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows :

[See letter I]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with

the foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
For the Government

of the People's Republic of Bangladesh:
A. K. M. GHuLAm RABBANI

Secretary
Bangladesh Planning Commission

Mr. Hans Jespersen
Head of Department
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen

No. 12130
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II

Dacca, le 13 juin 1972
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]
Je tiens A vous informer que les propositions qui pr&6dent ont l'agrdment

de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Gouvernement

de ]a Rdpublique populaire du Bangladesh :
A. K. M. GHULAM RABBAN

Secr6taire de la Commission de planification
du Bangladesh

Monsieur Hans Jespersen
Chef de Dpartement au Ministre

des affaires 6trang~res
Copenhague

No 12130
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ANNEXE A

No. 497. CONVENTION REGARD-
ING THE MERGING OF CUSTOMS
OPERATIONS AT THE NETHER-
LANDS-BELGIUM FRONTIER.
SIGNED AT THE HAGUE ON
13 APRIL 19481

DESIGNATION of an international
customs house and of an international
customs route pursuant to article 1 of
the above-mentioned Convention

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Brussels on
10 and 25 August 1972, which came into
force on 1 September 1972 in accordance
with the provisions of the said letters, the
competent authorities of the two coun-
tries approved the following designations :

NO 497. CONVENTION RELATIVE
A LA COMBINAISON DES
OPItRATIONS DOUANItRES A
LA FRONTIPRE NPERLANDO-
BELGE. SIGNIE A LA HAYE LE
13 AVRIL 19481

DtSIGNATION d'un bureau douanier
international et d'une voie douaniire
internationale en application de l'article
premier de la Convention susmen-
tionn6e

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date A Bruxelles
des 10 et 25 aoct 1972, lequel est entr6 en
vigueur le Ier septembre 1972 conform&
ment aux dispositions desdites lettres, les
autorit6s comptentes des deux pays ont
approuv6 les d6signations suivantes :

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

a. Als internationaal douanekantoor voor het wegverkeer : het alleen N.-or de
intra-grensforma,'teiten bevoegde grenskantoor gelegen in de gemeenten Meer
(Belgie) en Rijsbergen (Nederland), met inbegrip van de benodigde dienstvertrekken,
installaties, losperrons en parkeerterreinen;

b. Als internationale douaneweg: een gedeelte van de autoweg van Antwerpen
naar Breda en de bijbehorende omleidingswegen, van de gemeenschappelijke grens tot
op een afstand van
1. 750 meter, gemeten in de richting Antwerpen, en
2. 2000 meter, gemeten in de richting Breda,
vanaf het snijpunt der gemeenschappelijke grens met de as van de autoweg.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 32,

p. 153; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. I to 8 and 10.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 32,
p. 153; pour les faits ultcrieurs. voir les r~f&-
rences donn~es dans les Index cumulatifs n"' I A
8 et 10.

ANNEX A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

a) As an international customs house
for road traffic: the frontier customs
house which is competent to carry out
internal frontier formalities only situated
in the communes of Meer (Belgium) and
Rijsbergen (Netherlands), including the
necessary service buildings, installations,
unloading platforms and parking areas;

b) As an international customs route :
a section of the motorway from Antwerp
to Breda, including by-pass roads, run-
ning from the common frontier for a
distance of
1. 750 metres towards Antwerp and
2. 2,000 metres towards Breda
measured from the point where the
common frontier intersects the centre-line
of the motorway.

Authentic text of the Agreement : Dutch.

Certified statement was registered by
Belgium on 19 October 1972.

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

a. Comme bureau douanier inter-
national pour le trafic routier le bureau
fronti~re uniquement comp6tent pour les
formalit~s A la fronti~re int~rieure situ6
dans les communes de Meer (Belgique) et
de Rijsbergen (Pays-Bas), y compris les
locaux de service, installations, quais de
d~chargement et terrains de parcage
n6cessaires;

b. Comme voie douanire inter-
nationale : une partie de l'autoroute
d'Anvers A Breda, y compris ses voies de
d6viation, allant de la fronti~re commune
jusqu'i une distance de
1. 750 m~tres, en direction d'Anvers, et de
2. 2 000 metres, en direction de Breda,
mesure i partir du point oii la fronti~re
commune coupe l'axe de l'autoroute.

Texte authentique de l'Accord : nierlan-
dais.
La ddclaration certifiie a &6 enregistr~e

par la Belgique le 19 octobre 1972.

1 Traduction fournie par le Gouvernement
beige.

2 Translation supplied by the Government
of Belgium.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

OBJECTION to the reservation made
upon accession by Cuba 2 in respect of
sections 24 and 32 of the Convention

Notification received on:
1 November 1972

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom Government
wish to put on record that they are unable
to accept this reservation because, in their
view, it is not of the kind which intending
parties to the Convention have the right
to make."

' United Nations, Treaty Series, vol. 33,
p. 261. For final or revised texts of annexes to
the Convention transmitted to the Secretary-
General subsequent to the date of its registra-
tion, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol.
323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645,
p. 340; for other subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. I to 10, as
well as annex A in volumes 703, 719, 743, 749,
755, 784, 801, 817, 835, and 836.

2 Ibid., vol. 835, p. 206.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIViLLGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPCIALISIES.
APPROUVIE PAR L'ASSEMBLIE
GINIRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

OBJECTION A la reserve formul6e par
Cuba 2 lors de l'adh6sion A l'6gard des
sections 24 et 32 de la Convention

Notification reVue le:
Ier novembre 1972

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION)

Le Gouvernement du Royaume-Uni
tient O d~clarer qu'il ne peut accepter
cette reserve qui, A son avis, n'est pas de
celles que les Etats d~sirant devenir
parties A la Convention ont le droit de
formuler.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261. Pour les textes finals ou revises d'annexes
communiques au Secr~taire general post~rieure-
ment A la date d'enregistrement de la Conven-
tion, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol.
117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341; pour les faits ultrieurs, voir
les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs
nw 1 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 703,
719, 743, 749, 755, 784, 801, 817, 835, et 836.

2 Ibid., vol. 835, p. 206.
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA ON 19 SEPTEMBER 19491

SUCCESSION

Notification received on:
31 October 1972

Fm
(Maintaining the reservation and de-

claration made on its behalf by the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland at the time of the application of
the Convention to Fiji,2 and notifying
that it selects the distinctive letters
" FJI" as the distinguishing sign for
motor vehicles in international traffic
registered in Fiji.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 125,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, as well as
annex A in volumes 770, 783 and 797.

2 See ibid., vol. 550, p. 402, and vol. 125,
p. 58.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTIkRE.
SIGNEE A GENtVE LE 19 SEP-
TEMBRE 1949!

SUCCESSION

Notification reVue le:
31 octobre 1972

FIDJI
(Avec confirmation des r6serve et

d6claration formul~es par le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord au nom de Fidji lors de l'applica-
tion de la Convention A Fidji2, et
notification des lettres (4 FJI> comme
signe distinctif des v6hicules At moteurs
en circulation internationale immatriculds
t Fidji.)

1 Nations Unies, Recueldes Traitis, vol. 125,

p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs nos 2 A 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 770, 783 et
797.

I Voir ibid., vol. 550, p. 402, et vol. 125,
p. 58.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL MATERIALS. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22
NOVEMBER 1950'

OBJECTION to the reservation made
upon accession by Iraq 2

Notification received on :
20 October 1972

IsR.L

"The Government of Israel has noted
the political character of a reservation
made by the Government of Iraq on that
occasion. In the view of the Government
of Israel, this Agreement is not the proper
place for making such political pro-
nouncements. Moreover, that declaration
cannot in any way affect whatever
obligations are binding upon Iraq under
general international law or under par-
ticular treaties., The Government of
Israel will, in so far as concerns the
substance of the matter, adopt towards
the Government of Iraq an attitude of
complete reciprocity."

SUCCESSION

Notification received on:
31 October 1972

Fmt

I United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index Nos. 2 to 10, as well as annex
A in volumes 735, 751, 755, 778, 797 and 833.

1 Ibid., vol. 833, p. 288.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TLRE 2DUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501,

OBJECTION A la r6serve formul6e par
l'Irak 2 lors de l'adh6sion

Notification reue le:
20 octobre 1972

ISRAPL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra6lien a relev6 le
caractire politique d'une r6serve formul6e
par le Gouvernement irakien A cette
occasion. De l'avis du Gouvernement
isra6lien, cet Accord ne constitue pas le
cadre appropri6 pour des d6clarations
politiques de cette nature. En outre, la
d6claration en question ne saurait aucune-
ment modifier les obligations, quelles
qu'elles soient, auxquelles 'Irak est tenu
en vertu du droit international g6n6ral ou
de trait~s particuliers. En ce qui concerne
le fond de la question, le Gouvernement
isra6lien adoptera i l'6gard du Gouverne-
ment irakien une attitude d'entire
r6ciprocit6.

SUCCESSION

Notification reue le:
31 octobre 1972

FIDJI

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 131,
p. 25; pour les faits ultdrieurs, voir les r6firences
donndes dans les Index cumulatifs n'0 2 A 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 735, 751, 755,
778, 797 et 833.

2 Ibid., vol. 833, p. 288.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEMBER
19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

12 October 1972
MOROCCO

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 2 November 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5 and 7 to 10, as
well as annex A in volumes 703, 717, 727, 737,
741, 749, 752, 754, 763, 774, 786, 794, 805, 808,
834 and 842.

No 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PROTEC-
TION DES VIGI TAUX. CONCLUE
A ROME LE 6 DtCEMBRE 1951'

ADHiSION

Instrument d~posg auprbs du Directeur
gneral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:
12 octobre 1972

MAROC

La declaration certifiee a 9t9 enregistree
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 2 novem-
bre 1972.

1 Nations Unies, Recueildes Trailts, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir les references
donn~es dans les Index cumulatifs n°" 2 & 5 et
7 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 703,
717, 727, 737, 741, 749, 752, 754, 763, 774, 786,
794, 805, 808, 834 et 842.
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA
ON 7 NOVEMBER 1952'

SUCCESSION

Notification received on:
31 October 1972

FuI

1 United Nations, Treaty Series, vol. 221,

p. 255; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, as well as
annex A in volume 734.

NO 3010. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR FACILITER
L'IMPORTATION DES ICHAN-
TILLONS COMMERCIAUX ET DU
MATtRIEL PUBLICITAIRE. FAITE
,k GENLVE LE 7 NOVEMBRE 1952'

SUCCESSION

Notification refue le:
31 octobre 1972

FIDJI

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 221,

p. 255; pour les faits ultrieurs, voir les refe-
rences donn~es dans les Index cumulatifs n*9 3 A
10, ainsi que I'annexe A du volume 734.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK ON 4 JUNE 19541

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW YORK
ON 4 JUNE 19542

SUCCESSION

Notification received on:
31 October 1972

Fiji

I United Nations, Treaty Series, vol. 276,
p. 191; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, as well as
annex A in volumes 770, 771, 820 and 836.

2 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, as well as annex A in volumes
770 and 836.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIS DOUANIPRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW YORK LE 4 JUIN 1954'

N0 4101. CONVENTION DOUANIPRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VPHICULES
ROUTIERS PRIVIS. FAITE A NEW
YORK LE 4 JUIN 19542

SUCCESSION

Notification revue le:
31 octobre 1972

FIDJI

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 276,
p. 191; pour les faits ult&ieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3 A
10, ainsi que 'annexe A des volumes 770, 771,
820 et 836.

2 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits
ult6rieurs, voir les r6f~rences donnes dans les
Index cumulatifs nog 3 1 10, ainsi que 'annexe
A des volumes 770 et 836.
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No. 6964. TREATY BANNING NU-
CLEAR WEAPON TESTS IN THE
ATMOSPHERE, IN OUTER SPACE
AND UNDER WATER. SIGNED
AT MOSCOW ON 5 AUGUST 19631

SUCCESSION

Notification addressed to the Govern-
ment of the United States of America on:
14 July 1972

Fui

Certified statement was registered by
the United States of America on 20
October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 480,
p. 44; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 10, as well as
annex A in volumes 718, 794 and 820.

N°  6964. TRAIT - INTERDISANT
LES ESSAIS D'ARMES NU-
CLEAI RES DANS L'ATMOSPH ERE,
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHIRIQUE ET SOUS L'EAU.
SIGNt k MOSCOU LE 5 AOOT
1963'

SUCCESSION

Notification adressee au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amerique le:
14 juillet 1972

FIDJI

La declaration certifiee a 6t enregistre
par les Etats-Unis d'Amerique le 20
octobre 1972.

' Nations Unies, Recueides Traites, vol. 480,
p. 44; pour les fairs ultdrieurs, voir les r~fdrences
donnes dans les Index cumulatifs n- 6 A 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 718, 794 et
820.
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No. 7441. AGREEMENT ESTAB-
LISHING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR A GLOBAL COM-
MERCIAL COMMUNICATIONS
SATELLITE SYSTEM. DONE AT
WASHINGTON ON 20 AUGUST
19641

DESIGNATION of a communications
entity for the purpose of the Special
Agreement done at Washington on
20 August 19642 and the Supplemen-
tary Agreement on Arbitration done
at Washington on 4 June 19653

By a note dated 23 June 1972 the
Government of Trinidad and Tobago
informed the Government of the United
States of America that it had designated
the Trinidad and Tobago External Tele-
communications Company Ltd. (Textel)
as the communications entity of Trinidad
and Tobago for the purposes of the above-
mentioned Special Agreement and Sup-
plementary Agreement and that its rights
and obligations under the Special Agree-
ment and the Supplementary Agreement
are assumed with effect from 20 January
1970.

Certified statement was registered by
the United States of America on 20
October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 726, 732, 745, 763, 776, 781,
792, 797, 807 and 830.

Ibid., p. 25.
3 Ibid., vol. 726, p. 344.

N0 7441. ACCORD ITABLISSANT
UN RIGIME PROVISOIRE
APPLICABLE A UN SYSTtME
COMMERCIAL MONDIAL DE
TILiCOMMUNICATIONS PAR
SATELLITES. FAIT A WASHING-
TON LE 20 AOOT 19641

DtSIGNATION d'un organisme des.
t616communications aux fins de l'Ac-
cord sp6cial fait A Washington le
20 aofit 19642 et de l'Accord addi-
tionnel sur l'arbitrage fait Ot Washington
le 4juin 19651

Par une note en date du 23 juin 1972 le
Gouvernement de ]a Trinit6-et-Tobago a
inform6 le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique qu'il avait d6sign6 la Trinidad
and Tobago External Telecommunica-
tions Company Ltd. (Textel) en tant
qu'organisme des t616communications de
la Trinit6-et-Tobago aux fins de I'Accord
sp6cial et de l'Accord suppl6mentaire
susmentionn6s et que ses droits et obliga-
tions aux fins de l'Accord sp6cial et de
l'Accord additionnel seront prises avec
effet A compter du 20 janvier 1970.

La declaration certifie a &6 enregistr~e
par les Etats-Unis d'Amerique le 20
octobre 1972.

1 Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 514,
p. 25; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n13 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 726, 732, 745,
763, 776, 781, 792, 797, 807 et 830.

2 Ibid., p. 25.
1 Ibid., vol. 726, p. 345.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 30
MARCH 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:
27 October 1972

LUXEMBOURG
(To take effect on 26 November 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 520,
p. 151; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 to 10, as well as
annex A in volumes 711, 727,745, 749, 798, 801,
805, 812, 815, 825, 826, 834 and 836.

N- 7515. CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPEFIANTS DE 1961.
FAITE , NEW YORK LE 30 MARS
19611

RATIFICATION

Instrument d~pos6 e:
27 octobre 1972

LUXEMBOURG
(Pour prendre effet le 26 novembre

1972.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 520,
p. 151; pour les faits ultirieurs, voir les rf6-
rences donn6es dans les Index cumulatifs no, 7 &
10, ainsi que l'annexe A des volumes 711, 727,
745, 749, 798, 801, 805, 812, 815, 825, 826, 834
et 836.
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No. 7519. EXCHANGE OF LETTERS
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF WESTERN
SAMOA CONSTITUTING AN
AGREEMENT CONCERNING THE
OPERATION OF METEOROLOGI-
CAL AND GEOPHYSICAL PRO-
GRAMMES IN WESTERN SAMOA.
APIA, 31 DECEMBER 19631

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 31 December
1969, in accordance with the provisions
of the exchange of letters, dated at Apia
on 12 August 1970, constituting an agree-
ment between the Government of New
Zealand and the Government of Western
Samoa concerning the operation of
meteorological and geophysical program-
mes in Western Samoa.2

Certified statement was registered by
New Zealand on 26 October 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 521,
p. 163.

2 Ibid., vol. 817, p. 251.

N- 7519. IECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT
NIEO-ZIELANDAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU SAMOA-
OCCIDENTAL CONCERNANT
L'EXPCUTION DE PROGRAMMES
DE MttTOROLOGIE ET DE
GtOPHYSIQUE AU SAMOA-
OCCIDENTAL. APIA, 31 DECEM-
BRE 19631

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet le 31 d6cembre 1969, con-
form6ment aux dispositions de l'6change
de lettres en date A Apia du 12 aofit 1970
constituant un accord entre le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Z6lande et le
Gouvernement du Samoa-Occidental
concernant l'ex6cution de programmes
de m6t6orologie et de g6ophysique au
Samoa-Occidental 2.

La declaration certifie a ete enregistr~e
par la Nouvelle-Zelande le 26 octobre
1972.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 521,
p. 163.

2 Ibid., vol. 817, p. 251.
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No. 8165. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
ORGANISATION OF LEGAL
METROLOGY. OPENED FOR
SIGNATURE AT PARIS ON 12
OCTOBER 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of France on:
22 September 1972

UNITED STATES OF AMERICA
(To take effect on 22 October 1972.)

Certified statement was registered by
France on 19 October 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560,

p. 3, and annex A in volumes 634, 724, 754 and
760.

NO 8165. CONVENTION INSTI-
TUANT UNE ORGANISATION
INTERNATIONALE DE METRO-
LOGIE LIGALE. OUVERTE k
LA SIGNATURE A PARIS LE
12 OCTOBRE 19551

ADHEISION

Instrument d~posi auprs du Gouverne-
ment franVais le :
22 septembre 1972

ETATS-UNIS D'AM&RIQUE

(Pour prendre effet le 22 octobre 1972.)

La ddclaration certie a 919 enregistr~e
par la France le 19 octobre 1972.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 560,

p. 3, et annexe A des volumes 634, 724, 754 et
760.
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No. 8641. CONVENTION ON TRAN-
SIT TRADE OF LAND-LOCKED
STATES. DONE AT NEW YORK
ON 8 JULY 19651

RATIFICATION

Instrument deposited on:
25 October 1972

CHILE
(Confirming the reservation made upon

signature. 2)

United Nations, Treaty Series, vol. 597,
p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well as
annex A in volumes 725, 764, 784, 801, 823,
829 and 831.

2 ibid.. p. 109.

NO 8641. CONVENTION RELATIVE
AU COMMERCE DE TRANSIT
DES IETATS SANS LITTORAL.
FAITE A NEW YORK LE 8 JUIL-
LET 19651

RATIFICATION

Instrument d~posJ le:
25 octobre 1972

CHILI
(Avec confirmation de la r6serve faite

lors de la signature'.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 597,

p. 3; pour les faits ultirieurs, voir les rff6rences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 9 et 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 725, 764, 784,
801, 823, 829 et 831.

2 Ibid., p. 109.
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No. 9129. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE EUROPEAN
SPACE RESEARCH ORGANISA-
TION CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND USE OF
A TELEMETRY STATION IN THE
FALKLAND ISLANDS. SIGNED
AT PARIS ON 24 NOVEMBER 1967'

AMENDMENT to article 16 (1) of the
above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Neuilly
(France) on 28 September 1971, which
came into force on 28 September 1971,
the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes,
article 16 (1) of the above-mentioned
Agreement was amended to read as
follows :

"Subject to the provisions of para-
graphs 2, 3 and 4 of this article, this
Agreement shall remain in force until the
end of February 1972 and shall then be ex-
tended automatically in the first instance
until 31st December 1973 and there-
after for periods of two years at a time."

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 25 October 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 638,
p. 17.

NO 9129. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'ORGANISATION EUROPIEENNE
DE RECHERCHES SPATIALES
CONCERNANT LA CRIATION ET
L'UTILISATION D'UNE STATION
DE TLtMESURE AUX ILES
FALKLAND. SIGNI A PARIS LE
24 NOVEMBRE 19671

MODIFICATION de l'article 16, para-
graphe 1, de l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord, sous forme
d'6change de notes en date i Neuilly
(France) du 28 septembre 1971, lequel
est entr6 en vigueur le 28 septembre 1971,
date de la note de r~ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, l'article
16, paragraphe 1, de l'Accord susmen-
tionn6 a 6t6 modifi6 de facon A se lire
comme suit:

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION 3]

Sous r6serve des dispositions des para-
graphes 2, 3 et 4 du present article, le
present Accord demeurera en vigueur
jusqu'A la fin de f6vrier 1972. Il sera
ensuite prorog6 automatiquement, la
premiere fois jusqu'au 31 d~cembre 1973
et par la suite de deux ans en deux ans.

Texte authentique de l'amendement:
anglais.
La diclaration certifie a &6 enregistr~e

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 25 octobre 1972.

' Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 638,
p. 17.

2 Traduction fournie par l'Organisation
europ6enne de recherches spatiales.

3 Translation supplied by the European
Space Research Organisation.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:
27 October 1972

UNrrE= REPUBLIC OF TANZANIA
(Tq take effect on 26 November 1972.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 10, as well as annex A
in volumes 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752,
759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834 and 842.

NO 9464. CONVENTION INTER-
NATIONALE SUR L'tLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION RACIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADHISION

Instrument d~posg le:
27 octobre 1972

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
(Pour prendre effet le 26 novembre

1972.)

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 660,
p. 195; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6-
rences donn6es dans 'Index cumulatif no 10,
ainsi que l'annexe A des volumes 703, 728, 735,
737, 741, 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825,
829, 834 et 842.
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

SUCCESSION

Notification addressed to the Govern-
ment of the United States of America on:
14 July 1972

Fui

Certified statement was registered by the
United States of America on 20 October
1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 672,
p. 119; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 10, as well as annex A
in volumes 719, 724, 727, 732, 737, 753, 757,
772, 776, 792, 797, 808, 820, 823 and 835.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCIS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 1968'

SUCCESSION

Notification adress~e au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique le:
14 juillet 1972

FIDJI

La dkclaration certfie a &e enregistrie
par les Etats-Unis d'Am~rique le 20
octobre 1972.

Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 672,
p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les refe-
rences donn~es dans l'Index cumulatif n0 10,
ainsi que rannexe A des volumes 719, 724, 727,
732, 737, 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820,
823 et 835.
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No. 11396 NATO AGREEMENT
ON THE COMMUNICATION OF
TECHNICAL INFORMATION FOR
DEFENCE PURPOSES. DONE AT
BRUSSELS ON 19 OCTOBER 1970'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:
6 July 1972

NORWAY
(With effect from 5 August 1972.)

24 July 1972
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 August 1972.)

-Certified statement was registered by the
United States of America on 26 October
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 800,
p. 5, and annex A in volumes 811 and 823.

NO 11396. ACCORD OTAN SUR LA
COMMUNICATION, k DES FINS
DE DtFENSE, D'INFORMATIONS
TECHNIQUES. FAIT A BRU-
XELLES LE 19 OCTOBRE 1970'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs auprs du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique le:
6 juillet 1972

NORVtGE
(Pour prendre effet le 5 aofit 1972.)

24 juillet 1972
RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour prendre effet le 23 aofit 1972.)

La declaration certifige a &6 enregistre
par les Etats-Unis d'Am~rique le 26
octobre 1972.

1 Nations Unies, Recueitdes Traitis, vol. 800,

p. 5. et annexe A des volumes 811 et 823.
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST
ATLANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 19691

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

4 October 1972
FRANCE

(To take effect on 3 November 1972.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 October 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 801,
p. 101, and annex A in volumes 805, 817 and
823.

NO 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RES-
SOURCES BIOLOGIQUES DE
L'ATLANTIQUE SUD-EST. FAITE
k ROME LE 23 OCTOBRE 19691

ADHSION

Instrument diposO auprs du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations
Unies pour ralimentation et l'agriculture
le:
4 octobre 1972

FRANCE
(Pour prendre effet le 3 novembre 1972.)

La declaration certifie a 9t, enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 octobre
1972.

1 Nations Unis, Recueildes Traits, vol. 801,
p. 101, et annexe A des volumes 805, 817 et 823.
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON TEMPORARY IMPORTATION
OF PEDAGOGIC MATERIAL.
DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE
1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:
10 October 1972

AusmuA
(To take effect on 10 January 1973.)

Certified statement was registered by
the Customs Co-operation Council on
3 November 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 817,
p. 313, and annex A in volumes 822, 825 and
841.

NO 11650. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE
MATtRIEL PIEDAGOGIQUE.
CONCLUE A BRUXELLES LE 8
JUIN 19701

ADHtSION

Instrument ddpos6 aupr&s du Secrdtaire
gdngral du Conseil de coopgration doua-
nire le:
10 octobre 1972

AumrIcmE
(Pour prendre effet le 10 janvier 1973.)

La d~claration certfife a &9 enregistre
par le Conseil de coopgration douanibre le
3 novembre 1972.

1 Nations Unies, Recueides Traitus, vol. 817,

p. 313, et annexe A des volumes 822, 825 et 841.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND
PREVENTING THE ILLICIT IM-
PORT, EXPORT AND TRANSFER
OF OWNERSHIP OF CULTURAL
PROPERTY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14
NOVEMBER 19701

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 September 1972
KHMER REPUBLIC

(To take effect on 26 December 1972.)

3 October 1972
YUGOSLAVIA

(To take effect on 3 January 1973.)

4 October 1972
MEXICO

(To take effect on 4 January 1973.)
16 October 1972

NIGER
(To take effect on 16 January 1973.)
Certified statements were registered by

the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 31 October
1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 823,
No. 1-11806, and annex A in volume 826.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPRCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTA-
TION ET LE TRANSFERT DE
PROPRItTI ILLICITES DES BIENS
CULTURELS. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE LORS
DE SA SEIZILME SESSION, k
PARIS, LE 14 NOVEMBRE 19701

RATIFICATIONS

Instruments d~posgs auprs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le :
26 septembre 1972

RtPUBLIQUE KHMtRE
(Pour prendre effet le 26 d&cembre

1972.)
3 octobre 1972

YOUGOSLAVIE
(Pour prendre effet le 3 janvier 1973.)

4 octobre 1972
MEXIQUE

(Pour prendre effet le 4 janvier 1973.)

16 octobre 1972
NIGER

(Pour prendre effet le 16 janvier 1973.)
Les declarations certifiges ont &6

enregistrees par l' Organisation des Nations
Unies pour l'iducation, la science et la
culture le 31 octobre 1972.

1 Nations Unies, Recueldes Traitds, vol. 823,
No 1-11806, et annexe A du volume 826.



ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traite's et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de la Societe des Nations
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No. 775. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO THE
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS
FORMALITIES. GENEVA,
NOVEMBER 3, 19231

SUCCESSION

Notification received on:
31 October 1972

Fm

DENUNCIATION
Instrument received on:

31 October 1972
Fm

(To take effect on 31 October 1973.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXX,
p. 371; for subsequent actions published in the
League of Nations Treaty Series, see references
in General Indexes Nos. I to 6 and 9, and for
those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 135, 495, 510,
559, 571, 590, 614 and 708.

NO 775. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA SIMPLIFI-

CATION DES FORMALITIS
DOUANIkRES. GENLVE, LE 3
NOVEMBRE 19231

SUCCESSION

Notification repue le:
31 octobre 1972

FiDJi

DtNONCIATION
Instrument refu le:

31 octobre 1972.
FIDJI

(Pour prendre effet le 31 octobre 1973.)

L Soci6t6 des Nations, Receuil des Traitis,
vol. XXX, p. 371; pour les faits ult6rieurs
publi6s dans le Recueil des Trait~s de la Socit6
des Nations, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index g6n6raux n' 1 A 6, et 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traits des Nations
Unies, voir lannexe C des volumes 135, 495,
510, 559, 571, 590, 614 et 708.
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No. 1379. CONVENTION AND STA-
TUTE ON THE INTERNATIONAL
RPIGIME OF MARITIME PORTS.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER
9, 19231

ACCESSION

Instrument deposited on:
19 October 1972

MOROCCO

(To take effect on 17 January 1973.)

1 League of Nations, Treaty Series, vol.

LVIII, p. 285; for subsequent actions published
in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 2 to 6, and
for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 and 7 to 10, as well as annex C
in volume 817.

NO 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNA-
TIONAL DES PORTS MARITIMES.
SIGNtE A GENVE LE 9 DPCEM-
BRE 19231

ADHPSION

Instrument d~posg le:
19 octobre 1972

MAROC
(Pour prendre effet le 17 janvier 1973.)

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traits,

vol. LVIII, p. 285; pour les faits ultdrieurs
publi6s dans le Recuell des Traitis de la Soci6t6
des Nations, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index g6n6raux n°. 2 A 6, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitis des Nations
Unies, voir les rifirences donn6es dans les
Index cumulatifs n" 4 et 7 A 10, ainsi ,que
l'annexe C du volume 817.




